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Model identifier / Identyfikator modelu: 

Heat output / Moc cieplna  

Nominal heat output / 

Nominalna moc cieplna 
P nom 

2,000 / 

1,500 / 

2,000 / 

2,500 / 

2,500

kW  

single-stage thermal output without room temperature 

control / jednostopniowa moc cieplna bez regulacji 

temperatury w pomieszczeniu 

[nie/no]

Minimum heat output 

(indicative) / Minimalna 

moc cieplna 

(orientacyjna) 

P min 

0,800 / 

0,600 / 

0,800 / 

1,000 / 

1,000

kW  

two ore more manual stages, no room temperature control  /     

co najmniej dwa ręczne stopnie bez regulacji temperatury w 
pomieszczeniu

[nie/no]

Maximum continuous 

heat output / 

Maksymalna stała moc 
cieplna 

P max, c 

2,000 / 

1,500 / 

0,800 / 

2,500 /  

2,500

kW  

mechanical regulation of the room temperature using a 

thermostat /  mechaniczna regulacja temperatury w 

pomieszczeniu za pomocą termostatu
[nie/no]

electronic room temperature control / elektroniczna 

regulacja temperatury w pomieszczeniu 
[nie/no]

in off mode / w trybie 

wyłączenia
P o 0,000 W

electronic room temperature control plus day timer  / 

elektroniczna regulacja tmperatury w pomieszczeniu za 

sterownikiem dobowym

[tak/yes]

In standby mode / W 

trybie czuwania 
el SB 0,43 W

electronic room temperature control plus week timer  / 

elektroniczna regulacja tmperatury w pomieszczeniu za 

sterownikiem tygodniowym

[nie/no]

in idle mode / w trybie 

bezczynności
P idle N/A W

in network standby  / w 

trybie czuwania przy 

podłączeniu do sieci
P nsm N/A W

room temperature control, with presence detection   /  

regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem 

obecności 
[nie/no]

room temperature control, with open window detection   /  

regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem 

otwartego okna 

[nie/no]

distance control option / z regulacją na odległość [nie/no]

adaptive start control  /  z adaptacyjną regulacją startu [nie/no]

working time limitation  /  z ograniczeniem czasu pracy [nie/no]

black bulb sensor  /  z czujnikiem ciepła promieniowania [nie/no]

self-learning functionality / funkcja samouczenia się [nie/no]

control accuracy / precyzja regulacji [nie/no]

Contact details / Dane teleadresowe Adler Sp. z o.o.    ul. Ordona 2A, 01-237 Warszawa, Polska

Unit 

Jednostka  
Item / Parametr 

Value 

Wartość 
Unit 

Jednostka  
Item / Parametr 

Symbol 

oznaczenie

CR7810, CR7812, CR7813, CR7814,  CR7820

Other control options (multiple selections possible)  /  Inne opcje regulacji 

(można wybrać kilka)   

Type of heat output/room temperature controller (select one option) /            

Rodzaj regulatora mocy cieplnej/temperatury w pomieszczeniu (należy 
wybrać jedną opcję)

Power consumption /     Pobór mocy

seasonal space heating 

energy efficiency in active 

mode / sezonowa 

efektywność 
energetyczna ogrzewania 

pomieszczeń w trybie 
aktywnym

ɳ S, on 92,0 %

[nie/no]

Standby mode with display of 

information or status / Tryb czuwania z 

wyświetlaniem informacji lub statusu         
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PL Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego użytku lub do stosowania w dobrze izolowanych pomieszczeniach.

GB This product is suitable only for occasional use or for use in well insulated rooms.

D Dieses Produkt ist nur für den gelegentlichen Gebrauch oder für die Verwendung in gut isolierten Räumen geeignet.

F Ce produit ne convient que pour une utilisation occasionnelle ou pour une utilisation dans des pièces bien isolées.

E Este producto es adecuado solo para uso ocasional o para uso en habitaciones bien aisladas.

P Este produto é adequado apenas para uso ocasional ou para uso em salas bem isoladas.

LT Šis produktas tinka tik retkarčiais naudoti arba naudoti gerai izoliuotose patalpose.

LV Šis produkts ir piemērots tikai neregulārai lietošanai vai izmantošanai labi izolētās telpās.

EST See toode sobib ainult aeg-ajalt kasutamiseks või hästi soojustatud ruumides kasutamiseks.

RO Acest produs este recomandat doar pentru utilizare ocazională sau pentru utilizare în încăperi bine izolate.

BIH Ovaj proizvod je pogodan samo za povremenu upotrebu ili za upotrebu u dobro izoliranim prostorijama.

H Ez a termék csak alkalmi használatra vagy jól szigetelt helyiségekben való használatra alkalmas.

GR Το προϊόν αυτό είναι κατάλληλο μόνο για περιστασιακή χρήση ή για χρήση σε καλά μονωμένα δωμάτια.

MK Овој производ е погоден само за повремена употреба или за употреба во добро изолирани простории.

CZ Tento výrobek je vhodný pouze pro příležitostné použití nebo pro použití v dobře izolovaných pokojích.

RUS
Этот продукт подходит только для случайного использования или для использования в хорошо изолированных 
помещениях.

NL Dit product is alleen geschikt voor incidenteel gebruik of voor gebruik in goed geïsoleerde ruimtes.

SLO Izdelek je primeren samo za občasno uporabo ali za uporabo v dobro izoliranih prostorih.

HR Ovaj proizvod je pogodan samo za povremenu upotrebu ili za uporabu u dobro izoliranim prostorijama.

FIN Tämä tuote sopii vain satunnaiseen käyttöön tai hyvin eristettyihin tiloihin.

S Denna produkt är endast lämplig för tillfällig användning eller för användning i välisolerade rum.

SK Tento výrobok je vhodný len na príležitostné použitie alebo na použitie v dobre izolovaných miestnostiach.

I Questo prodotto è adatto solo per uso occasionale o per l'uso in stanze ben isolate.

SR Овај производ је погодан само за повремену употребу или за употребу у добро изолираним просторијама.

DK Dette produkt er kun egnet til lejlighedsvis brug eller til brug i velisolerede rum.

UA
Цей виріб підходить тільки для випадкового використання або для використання у добре ізольованих 
приміщеннях.

AR هذا المنتج مناسب فقط للاستخدام العرضي أو للاستخدام في الغرف المعزولة جيدًا.

BG Този продукт е подходящ само за случайна употреба или за използване в добре изолирани помещения.

AZ Bu məhsul yalnız təsadüfi istifadə üçün və ya yaxşı izolyasiya edilmiş otaqlarda istifadə üçün uyğundur.

ALB Ky produkt është i përshtatshëm vetëm për përdorim të rastësishëm ose për përdorim në dhoma të izoluara mirë.

KA
ეს პროდუქტი განკუთვნილია მხოლოდ დროებითი გამოყენებისთვის ან კარგად იზოლირებულ 
ოთახებში გამოსაყენებლად.
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GB
DO NOT COVER« INSCRIPTION IMPORTANCE The inscription on the device means that the device is not to be covered 
with clothing, blankets and other textile products which could cause ignition. 

DE
NICHT ABDECKEN” - BESCHRIFTUNG WICHTIGKEIT Die Beschriftung auf dem Gerät bedeutet, dass das Gerät   nicht mit 
Kleidungsstücken, Decken und anderen Textilien bedeckt werden darf, die eine Entzündung verursachen   können.

FR
NE PAS COUVRIR” - IMPORTANCE DE L'INSCRIPTION L'inscription sur l'appareil signifie que l'appareil ne doit pas être   
recouvert de vêtements, couvertures ou autres produits textiles pouvant provoquer une inflammation.

ES
“NO CUBRIR”: IMPORTANCIA DE LA INSCRIPCIÓN La inscripción en el dispositivo significa que el dispositivo no debe 
cubrirse con ropa, mantas y otros productos textiles que podrían causar una ignición.

PT
“NÃO COBRE” - IMPORTÂNCIA DA INSCRIÇÃO A inscrição no dispositivo significa que o dispositivo não deve ser 
coberto   com roupas, cobertores e outros produtos têxteis que possam causar ignição.

LT
„NEGALIMA“ - ĮRAŠYMAS SVARBU Įrašas ant prietaiso reiškia, kad prietaisas neturi būti padengtas drabužiais, 
antklodėmis ir  kitais tekstilės gaminiais, kurie gali sukelti uždegimą.

LV
“NEIZMANTOJIET” - UZRAUDZĪBAS SVARĪBA Ieraksts uz ierīces nozīmē, ka ierīce nav pārklāta ar apģērbu, segām un 
citiem  tekstilizstrādājumiem, kas var izraisīt aizdegšanos.

EST
„ÄRGE KASUTADA” - SISSEJUHATUS TÄHELEPANU Seadmel olev pealkiri tähendab, et seadet ei tohi kanda riideid, 
tekke  ega muid tekstiiltooteid, mis võivad põhjustada süttimist.

HU
„NE HASZNÁLJON” - FELHASZNÁLÁSI FONTOSSÁG A készülék felirata azt jelenti, hogy a készüléket nem borítja 
ruházat,  takaró és egyéb textiltermékek, amelyek gyulladást okozhatnak.

BS
“NEMOJTE POKLOPITI” - NAPOMENA ZNAČAJ Natpis na uređaju znači da se uređaj ne smije prekriti odjećom, dekama 
i   drugim tekstilnim proizvodima koji bi mogli izazvati paljenje.

RO
"NU ÎNTREȚI" - IMPORTANTĂ INSCRIPȚIE Inscripția pe dispozitiv înseamnă că dispozitivul nu trebuie acoperit cu   
îmbrăcăminte, pături și alte produse textile care ar putea provoca aprinderea.

CZ
NEKLIDUJTE" - DŮLEŽITÉ NÁPRAVY Nápis na zařízení znamená, že zařízení nesmí být pokryté oděvy, přikrývkami a 
jinými t extilními výrobky, které by mohly způsobit vznícení.

RU
«НЕ ПОКРЫВАЙТЕ» - ВНИМАНИЕ НАДПИСЬ Надпись на устройстве означает, что устройство не должно быть   
покрыто одеждой, одеялами и другими текстильными изделиями, которые могут вызвать возгорание.

GR
"ΜΗΝ ΚΑΛΥΤΕΡΑΤΕ" - ΕΓΓΡΑΦΗ Σημασία Η επιγραφή στη συσκευή σημαίνει ότι η συσκευή δεν πρέπει να καλύπτεται 
με  ρούχα, κουβέρτες και άλλα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα που θα μπορούσαν να προκαλέσουν ανάφλεξη.

MK
"НЕ ПОВРЗАНИ" - ВАЖНОСТ ЗА НАПРЕДУВАЊЕ Написот на уредот значи дека уредот не треба да се покрива со   
облека, ќебиња и други текстилни производи што може да предизвикаат палење.

NL
"DO NOT covers" - opschrift BELANG De inscriptie op het apparaat betekent dat het apparaat niet te worden bedekt 

met   kleding, dekens en andere textielproducten die ontbranding kan veroorzaken.

SL
Ne pokrivajte - NAPISNI POMEMBNI napis Napis na napravi pomeni, da naprave ne prekrivajte z oblačili, odejami in 
drugimi tekstilnimi izdelki, ki bi lahko povzročili vžig.

FI
"ÄLÄ KÄÄNTÄ" - KUVAUS TÄRKEÄÄ Laitteen merkintä tarkoittaa, että laitetta ei saa peittää vaatteilla, peitteillä ja 
muilla   tekstiilituotteilla, jotka voivat aiheuttaa syttymistä.

PL
OSTRZEŻENIE: W celu uniknięcia przegrzania – nie przykrywać ogrzewacza Napis na urządzeniu oznacza, że urządzenia 
nie należy przykrywać odzieżą, kocami i innymi wyrobami tekstylnymi, które mogą spowodować zapłon.

IT
 "Non coprire" - ISCRIZIONE IMPORTANZA L'iscrizione sul dispositivo significa che il dispositivo non deve essere 

coperta con  vestiti, coperte e altri prodotti tessili che potrebbero causare l'accensione.

HR
"NEMOJTE POKLOPITI" - NAPISI VAŽNOST Natpis na uređaju znači da uređaj ne smije biti prekriven odjećom, 
pokrivačima i  drugim tekstilnim proizvodima koji bi mogli izazvati paljenje. 

SV
"INTE SKYDD" - INSCRIPTION IMPORTANCE Inskriften på enheten innebär att enheten inte ska täckas med kläder, 
filtar och  andra textilprodukter som kan orsaka tändning.

DK
"DÆKK IKKE" - INSCRIPTION IMPORTANCE Indskriften på enheden betyder, at enheden ikke skal være dækket af tøj,   
tæpper og andre tekstilvarer, der kan forårsage tænding.

UA
"НЕ ПОКРИТТЯ" - ВАЖЛИВІСТЬ ВІДЗНАЧЕННЯ Напис на пристрої означає, що пристрій не повинен бути покритий   
одягом, ковдрами та іншими текстильними виробами, які можуть викликати займання.

SR
"НЕМОЈТЕ ПОКЛОПИТИ" - НАПОМЕНА ЗНАЧАЈ Натпис на уређају значи да уређај не треба да буде прекривен   
одећом, ћебадима и другим текстилним производима који могу изазвати паљење.

SK
"NEZAPĹŇAJTE" - DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE Nápis na prístroji znamená, že zariadenie by nemalo byť pokryté 
oblečením,  prikrývkami a inými textilnými výrobkami, ktoré by mohli spôsobiť zapálenie.

AR
ي قد تسبب  ي النقش الموجود على الجهاز أنه لا يجب تغطية الجهاز بالملابس والبطانيات ومنتجات المنسوجات الأخرى الن  لا تغطي "أهمية الكتابة" يعن 

الاشتعال.

BG
НЕ ПОКРИВАЙТЕ «ВАЖНОСТ НА НАДПИСА Надписът на устройството означава, че устройството не трябва да бъде 
покрито с дрехи, одеяла и други текстилни продукти, които могат да причинят запалване.

AZ
ÖPÜLMƏYİN« YAZIĞININ ƏHƏMİYYƏTİ Cihazın üzərindəki yazı cihazın alışmağa səbəb ola biləcək paltar, ədyal və digər 
tekstil məhsulları ilə örtülməməsi deməkdir.

ALB
MOS MBUSH « RËNDËSIA E MBISHKRIMIT Mbishkrimi në pajisje do të thotë që pajisja nuk duhet të mbulohet me 
veshje, batanije dhe produkte të tjera tekstili që mund të shkaktojnë ndezje.

KA
არ დაფაროთ« წარწერის მნიშვნელობა მოწყობილობაზე წარწერა ნიშნავს, რომ მოწყობილობა არ უნდა 
დაიფაროს ტანსაცმლით, საბნებით და სხვა ტექსტილის პროდუქტებით, რამაც შეიძლება გამოიწვიოს 
ანთება. 
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User Manual (EN) 

GENERAL SAFETY CONDITIONS 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE 

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE 

1. Before using the device, read the instruction manual and follow 

the instructions contained therein. The manufacturer is not 

responsible for damage caused by using the device contrary to its 

intended use or improper operation. 

2. The device is for domestic use only. Do not use for other 

purposes incompatible with its intended use. 

3. Connect the device only to a grounded outlet 220-240V 

~50/60Hz 

In order to increase the safety of use, multiple electrical appliances 

should not be plugged into a single circuit at the same time. 

4. Be especially careful when using the device when children are 

around. Do not allow children to play with the appliance do not 

allow children or persons unfamiliar with the appliance to use it. 

5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 

years of age and persons with limited physical, sensory or mental 

ability, or persons without experience or familiarity with the 

equipment, if this is done under the supervision of a person 

responsible for their safety or they have been given instructions on 

the safe use of the equipment and are aware of the dangers 

associated with its use. Children should not play with the 

equipment. Cleaning and maintenance of the equipment should not 

be performed by children unless they are over 8 years of age and 

these activities are performed under adult supervision. Children 

between the ages of 3 and 8 are not allowed to connect, adjust or 

clean the device or perform any other activities on it. 
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6. WARNING: To avoid overheating - do not cover the heater. 

7. WARNING: DO NOT USE THE HEATER DIRECTLY 

NEXT TO A BATHTUB, SHOWER OR SWIMMING POOL. 

8. WARNING: Do not use the heater with a programmer, timer 

switch or other device that switches the heater on automatically, 

because if the heater is covered or placed incorrectly there is a risk 

of fire. 

9. WARNING: To avoid overheating, do not cover the unit. 

10. WARNING: Do not use the heater if it has been dropped; do 

not use if there are signs of damage on the heater 

11. WARNING: Do not use this heater in small rooms with people 

who are incapable of leaving the room on their own, unless 

constant supervision of the room is provided. 

12. WARNING: To reduce the risk of fire, place the heater at a 

minimum distance of 1 m from any flammable materials such as 

furniture, bedding, textiles, curtains, paper, etc. 

13. WARNING: Improper use of the device, may result in injuries, 

such as cuts, abrasions or electric shock, among others. 

14. WARNING: Keep the device out of the reach of children. 

15. CAUTION: Some parts of this unit may become very hot and 

cause burns. Pay special attention if there are children and 

vulnerable people in the room where the heater is located. 

16. Use this heater on a horizontal and stable surface. 

17. Always remove the plug from the power outlet after use by 

holding the outlet with your hand. DO NOT pull on the power cord. 

18. Do not immerse the cord, plug and entire unit in water or other 

liquid. Do not expose the device to weather conditions (rain, sun, 

etc.) 

19. Periodically check the condition of the power cord. If the power 

cord is damaged, it should be replaced by a specialized repair 

facility to avoid danger. 

20. Do not use the device with a damaged power cord or if it has 
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been dropped or damaged in any other way or is not working 

properly. Do not repair the device yourself, as there is a risk of 

electrocution. Return a damaged device to a competent service 

center for inspection or repair. All repairs may be made only by 

authorized service centers. Improper repair may cause serious 

danger to the user. 

21. Do not use the device near flammable materials. 

22. Do not leave the device plugged into an outlet unattended. 

23. To provide additional protection, it is advisable to install in the 

electrical circuit, a residual current device (RCD) with a rated 

residual current of not more than 30 mA. In this regard, consult a 

specialist electrician. 

24. Do not allow the device to get wet. If the device falls into water, 

immediately pull the plug from the power outlet. Do not put your 

hands in the water while the device is plugged in. Before using it 

again, it must be checked by a qualified electrician. 

25. Do not grasp the device with wet hands. 

26. Always turn off the appliance and turn the thermostat knob to 

the minimum position before removing the plug from the outlet. 

27. The working device must be under supervision and in sight at 

all times. When leaving the room where the device is working, 

always turn it off. If the device is not working, always remove the 

plug from the power outlet. 

28. Do not cover the device while it is working, nor place any 

objects on it. 

29. The power cord must not be laid above or below the heater, nor 

should it touch or lie near its hot surfaces. Do not place the device 

directly under an electrical outlet. 

30. Heating surfaces may heat up to a temperature higher than 60 

°C. Install the device in such a place that children and pets do not 
have access to it. 

31. The device must not be installed or used in vehicles. 

32. There are parts inside the device that may be hot or cause 
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sparks. Do not turn on the heater in areas where materials such as 

gasoline, paint or other flammable substances are used or stored. 

33. Always unplug the device from the mains and disconnect the 

power cord from the device if it is not in use or if you want to start 

cleaning it. 

34. The heater is filled with a strictly limited amount of oil. Repairs 

requiring the opening of the tank in which the oil is contained may 

only be performed by the manufacturer or an authorized service 

center, which should be contacted if a liquid leak is found. 

35. When scrapping the heater, oil disposal regulations must be 

observed. 

DEVICE DESCRIPTION (Figure 1) 

1. Carrying handle 

2. Safety switch / power switch 

3. Display: 

A. - low power indicator 

B. - medium power level indicator 

C. - high power level indicator 

D. - heating mode indicator 

E. - timer (programmer) indicator 

F. - power indicator 

4. Control panel: 

G. - power button 

H. - power level switch 

I. - temperature rise button 

J. - lower temperature button 

K. -timer button 

5. Cord storage compartment 

6. Ribbed 

7. Wheels 

8. Remote control 

 

MOUNTING (Figure 2) 

1. Turn the heater upside down. 

2. Place the wheel stands between the first two ribs and the last two ribs. 

3. Use a U-shaped clamp to hook the bases. 

4. Lock the clamp by tightening the wing nut. 

5. Position the heater on the casters. 

NOTE: After inverting the heater, wait at least one hour before connecting it to a power outlet. 

 

USE 

NOTE: When the heater is first turned on, a small amount of smoke may appear. This is normal. 

1. Place the oil heater at least 100 cm away from walls, furniture, curtains, plants, etc. on a flat and stable surface. 

2. Make sure all lights are off. Connect the unit to the mains power supply, press the power switch (2), and then press 

the power button (G) to start operation. To turn the unit off, press the power button (G) and then press the power 

switch (2). 

3. Power level setting. 

After turning on the unit, press the mode switch (H) on the control panel (4) to select the desired power level by 
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pressing it repeatedly. The display (3) will highlight A, B or C. 

4. Temperature setting. 

The unit has a thermostat that allows you to set the temperature from 15°C to 35°C. Once the desired temperature is 
set on the unit's display, the heating element will remain on until the room temperature reaches the desired 

temperature. The thermostat will then turn on and off to maintain the desired room temperature. 

Press the (I) or (J) buttons on the control panel (3) or on the remote control (8) to set the desired temperature between 

15°C - 35°C. The heating element turns on again when the room temperature drops below the desired temperature. 
5. Setting the timer programmer ( timer). 

When the device is on, you can set the timer to automatically turn off the device after a certain period of time. Press 

the timer button (K) several times to set the desired power-off time (from 1 to 12 hours after setting this function). The 

display will show 00 and start flashing on the screen. The function will be activated when the timer icon stops 

flashing. The heating element will turn on and off according to the set temperature and will stop working after the set 

time. 

 

CLEANING THE DEVICE 

1. Always remove the plug from the electrical outlet before cleaning. 

2. Wait for the heater to cool down before cleaning. Make sure it is cold. 

3. Wipe the heater with a damp cloth and then wipe it dry. 

4. Never use wax, glitter or chemicals to clean the heater. They can react with the unit and cause discoloration or even 

damage. 

 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Power source: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Power levels: (low / medium / high) 

CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 fins 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 ribs 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 ribs 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 ribs 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 ribs 

 

For the sake of the environment. Dispose of cardboard packaging and polyethylene (PE) bags in the appropriate containers for separate 

collection of municipal waste according to their description. If there are batteries in the device, remove them and separately return them to the 

collection and storage facility. Return the used device to a suitable collection and storage facility, as the hazardous substances in it may pose 

a threat to health and the environment. The marking on the product indicates that the device should not be disposed of in the container with 

municipal waste. Waste electrical equipment, is waste that contains substances harmful to humans, animals and the environment. These 

substances can lead to contamination of the soil, water or air, and through this they can get into the human body and lead to numerous health 

ailments, such as: vision, hearing, speech disorders, they can also lead to kidney, liver and heart damage, and cause skin diseases. Harmful 

substances can also have adverse effects on the respiratory and reproductive systems and lead to cancerous changes. Consumption of plants 

growing on the complained of soils, and products made from them may risk the above-mentioned health effects. Do not dispose of the 

device in the municipal waste container!!! 

Service If you wish to purchase spare parts or report any complaints, please contact directly with the seller who issued the receipt. 

Bedienungsanleitung (DE) 

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN GEBRAUCH 

SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE VERWENDUNG 
AUFBEWAHREN 

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Geräts 
und befolgen Sie die darin enthaltenen Anweisungen. Der 
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Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch nicht 
bestimmungsgemäßen Gebrauch oder unsachgemäße Handhabung 
des Geräts entstehen. 
2. Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. Verwenden 
Sie es nicht für andere Zwecke, die nicht mit seiner Bestimmung 

vereinbar sind. 

3. Schließen Sie das Gerät nur an eine 220-240V ~50/60Hz 

geerdete Steckdose an 

Schließen Sie nicht mehrere elektrische Geräte gleichzeitig an 
einen Stromkreis an, um die Sicherheit des Geräts zu erhöhen. 
4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerät in der Nähe 
von Kindern benutzen. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerät 
zu spielen. Erlauben Sie Kindern oder anderen Personen, die nicht 

mit dem Gerät vertraut sind, es nicht zu benutzen. 
5. WARNUNG: Dieses Gerät kann von Kindern über 8 Jahren und 

von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder von Personen ohne Erfahrung oder 
Kenntnis des Geräts benutzt werden, wenn dies unter Aufsicht einer 
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person geschieht oder wenn sie 

Anweisungen für den sicheren Gebrauch des Geräts erhalten haben 
und sich der mit dem Gebrauch verbundenen Gefahren bewusst 

sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung 
und Wartung des Geräts sollte nicht von Kindern durchgeführt 
werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden von 
Erwachsenen beaufsichtigt. Kinder zwischen 3 und 8 Jahren dürfen 
das Gerät nicht anschließen, einstellen, reinigen oder sonstige 
Handlungen an ihm vornehmen. 

6. WARNUNG: Um eine Überhitzung zu vermeiden, darf das Gerät 
nicht abgedeckt werden. 

7. WARNUNG: VERWENDEN SIE DAS GERÄT NICHT 
DIREKT NEBEN EINER BADEWANNE, EINER DUSCHE 

ODER EINEM SCHWIMMBECKEN. 
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8. WARNUNG: Verwenden Sie das Heizgerät nicht mit einem 
Programmierer, einer Zeitschaltuhr oder einem anderen Gerät, das 
das Heizgerät automatisch einschaltet, denn wenn das Heizgerät 
abgedeckt oder falsch platziert wird, besteht Brandgefahr. 

9. WARNUNG: Decken Sie das Gerät nicht ab, um eine 
Überhitzung zu vermeiden. 
10. WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
heruntergefallen ist; verwenden Sie es nicht, wenn es Anzeichen 

von Beschädigungen aufweist 
11. WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät nicht in kleinen 

Räumen, in denen sich Personen aufhalten, die den Raum nicht 
allein verlassen können, es sei denn, der Raum wird ständig 
überwacht. 
12. WARNUNG: Um die Brandgefahr zu verringern, stellen Sie 

das Heizgerät in einem Mindestabstand von 1 m zu brennbaren 

Materialien wie Möbeln, Bettzeug, Textilien, Vorhängen, Papier 
usw. auf. 

13. WARNUNG: Unsachgemäßer Gebrauch des Geräts kann zu 
Verletzungen wie Schnitt- und Schürfwunden oder Stromschlag 
führen. 
14. WARNUNG: Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 

15. VORSICHT: Einige Teile des Geräts können sehr heiß werden 
und Verbrennungen verursachen. Seien Sie besonders vorsichtig, 

wenn sich Kinder und gefährdete Personen in dem Raum befinden, 
in dem das Gerät aufgestellt ist. 
16. Verwenden Sie das Gerät auf einer horizontalen und stabilen 
Fläche. 
17. Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Stecker aus der 

Steckdose, indem Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. 

Ziehen Sie NICHT an dem Netzkabel. 

18. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das gesamte Gerät 
NICHT in Wasser oder eine andere Flüssigkeit ein. Setzen Sie das 
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Gerät nicht den Witterungsbedingungen (Regen, Sonne usw.) aus 

19. Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Netzkabels. Wenn 
das Netzkabel beschädigt ist, sollte es von einer spezialisierten 
Reparaturwerkstatt ausgetauscht werden, um Gefahren zu 

vermeiden. 

20. Benutzen Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Netzkabel 
oder wenn es heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschädigt 
wurde oder nicht richtig funktioniert. Reparieren Sie das Gerät 
nicht selbst, da die Gefahr eines Stromschlags besteht. Bringen Sie 

das beschädigte Gerät zur Inspektion oder Reparatur zu einer 
kompetenten Kundendienststelle. Alle Reparaturen dürfen nur von 
autorisierten Servicestellen durchgeführt werden. Eine 
unsachgemäße Reparatur kann eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen. 

21. Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren 
Materialien. 

22. Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt an einer Steckdose 
angeschlossen. 

23. Als zusätzlichen Schutz empfiehlt es sich, im Stromkreis einen 
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Nennfehlerstrom von 

höchstens 30 mA zu installieren. Ziehen Sie dazu einen 
Elektrofachmann zu Rate. 

24. Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht nass wird. Wenn das 
Gerät ins Wasser fällt, ziehen Sie sofort den Stecker aus der 
Steckdose. Halten Sie Ihre Hände nicht ins Wasser, während das 
Gerät eingeschaltet ist. Lassen Sie das Gerät von einer 
Elektrofachkraft überprüfen, bevor Sie es wieder benutzen. 
25. Fassen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen an. 
26. Schalten Sie das Gerät immer aus und drehen Sie den 

Thermostatknopf auf die kleinste Position, bevor Sie den Stecker 

aus der Steckdose ziehen. 

27. Das in Betrieb befindliche Gerät muss jederzeit beaufsichtigt 
werden und in Sichtweite sein. Wenn Sie den Raum verlassen, in 
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dem das Gerät in Betrieb ist, schalten Sie es immer aus. Wenn das 
Gerät nicht in Betrieb ist, ziehen Sie immer den Stecker aus der 
Steckdose. 

28. Decken Sie das Gerät nicht ab, wenn es in Betrieb ist, und 
stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät. 
29. Das Netzkabel darf nicht über oder unter dem Heizgerät verlegt 
werden, und es darf auch nicht in der Nähe der heißen Oberflächen 
des Gerätes liegen. Stellen Sie das Gerät nicht direkt unter eine 
Steckdose. 

30. Die Heizflächen können sich auf mehr als 60 °C erhitzen. 

Stellen Sie das Gerät so auf, dass Kinder und Haustiere keinen 
Zugang zu ihm haben. 

31. Das Gerät darf nicht in Fahrzeugen aufgestellt oder verwendet 
werden. 

32. Im Inneren des Geräts befinden sich Teile, die heiß sein oder 
Funken verursachen können. Schalten Sie das Heizgerät nicht in 
Bereichen ein, in denen Materialien wie Benzin, Farbe oder andere 

brennbare Stoffe verwendet oder gelagert werden. 

33. Schalten Sie das Gerät immer vom Stromnetz ab und ziehen Sie 
das Netzkabel aus dem Gerät, wenn es nicht benutzt wird oder 

wenn Sie mit der Reinigung fortfahren wollen. 

34. Der Ofen ist mit einer streng begrenzten Menge Öl gefüllt. 
Reparaturen, die das Öffnen des Ölbehälters erfordern, dürfen nur 
vom Hersteller oder von einem autorisierten Kundendienst 

durchgeführt werden. 
35. Bei der Verschrottung des Heizgerätes sind die Vorschriften für 
die Entsorgung von Öl zu beachten. 

Beschreibung des Geräts (Abbildung 1) 
1. Tragegriff 

2. Sicherheitsschalter / Netzschalter 

3. Anzeige: 

A. - anzeige für niedrigen Stromverbrauch 

B. - anzeige für mittlere Leistungsstufe 

C. - anzeige für hohe Leistungsstufe 

D. - heizmodus-Anzeige 

E. - timer-Anzeige 
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F. - betriebsanzeige 

4. Bedienfeld: 

G. - einschalttaste 

H. - leistungsstufenschalter 

I. - taste für den Temperaturanstieg 

J. - taste für die Temperaturabsenkung 

K. timer-Taste 

5. Kabelfach 

6. Gerippt 

7. Räder 
8. Fernsteuerung 

 

MONTAGE (Abbildung 2) 

1. Drehen Sie das Heizgerät auf den Kopf. 
2. Platzieren Sie die Radständer zwischen den ersten beiden Rippen und den letzten beiden Rippen. 
3. Verwenden Sie eine U-förmige Klammer, um die Sockel zu fixieren. 
4. Sichern Sie die Klemme durch Anschrauben der Flügelmutter. 

5. Stellen Sie das Heizgerät auf die Räder. 
HINWEIS: Warten Sie nach dem Umdrehen des Ofens mindestens eine Stunde, bevor Sie ihn an die Steckdose 

anschließen. 
 

VERWENDEN 

HINWEIS: Bei der ersten Inbetriebnahme des Heizgeräts kann es zu einer leichten Rauchentwicklung kommen. Das 

ist normal. 

1. Stellen Sie den Ölofen mindestens 100 cm von Wänden, Möbeln, Vorhängen, Pflanzen usw. entfernt auf eine ebene 
und stabile Fläche. 
2. Vergewissern Sie sich, dass alle Lichter ausgeschaltet sind. Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an, drücken 
Sie den Netzschalter (2) und dann die Einschalttaste (G), um den Betrieb aufzunehmen. Um das Gerät auszuschalten, 
drücken Sie die Netztaste (G) und dann den Netzschalter (2). 
3. Einstellung der Leistungsstufe. 

Drücken Sie bei eingeschaltetem Gerät den Betriebsartenschalter (H) auf dem Bedienfeld (4) und wählen Sie die 
gewünschte Leistungsstufe durch wiederholtes Drücken. Auf dem Display (3) leuchtet die Anzeige A, B oder C. 
4. Einstellung der Temperatur. 

Das Gerät ist mit einem Thermostat ausgestattet, mit dem Sie die Temperatur zwischen 15°C und 35°C einstellen 
können. Sobald die gewünschte Temperatur auf dem Display des Geräts eingestellt ist, bleibt das Heizelement 
eingeschaltet, bis die Raumtemperatur die gewünschte Temperatur erreicht hat. Der Thermostat schaltet sich dann ein 

und aus, um die gewünschte Raumtemperatur zu halten. 
Drücken Sie die Tasten (I) oder (J) auf dem Bedienfeld (3) oder auf der Fernbedienung (8), um die gewünschte 
Temperatur zwischen 15°C und 35°C einzustellen. Das Heizelement schaltet sich wieder ein, wenn die 

Raumtemperatur unter die gewünschte Temperatur fällt. 
5. Einstellung des Timers ( Timer). 

Wenn das Gerät eingeschaltet ist, können Sie den Timer so einstellen, dass sich das Gerät nach einer bestimmten Zeit 

automatisch ausschaltet. Drücken Sie die Timer-Taste (K) wiederholt, um die gewünschte Ausschaltzeit einzustellen 
(von 1 bis 12 Stunden nach Einstellung dieser Funktion). Auf dem Display wird 00 angezeigt, und die Anzeige beginnt 

zu blinken. Die Funktion ist aktiviert, wenn das Timer-Symbol nicht mehr blinkt. Das Heizelement schaltet sich 

entsprechend der eingestellten Temperatur ein und aus und stoppt nach Ablauf der eingestellten Zeit. 

 

REINIGUNG DES GERÄTES 

1. Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Stecker aus der Steckdose. 

2. Warten Sie vor der Reinigung, bis das Gerät abgekühlt ist. Vergewissern Sie sich, dass er kalt ist. 
3. Wischen Sie das Heizgerät mit einem feuchten Tuch ab und wischen Sie es anschließend trocken. 
4. Verwenden Sie zur Reinigung des Heizgeräts niemals Wachs, Glitter oder Chemikalien. Sie können mit dem Gerät 
reagieren und zu Verfärbungen oder sogar Schäden führen. 
 

TECHNISCHE DATEN 

Stromquelle: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Leistungsstufen: (niedrig / mittel / hoch) 

CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 Lamellen 
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CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 Lamellen 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 Rippen 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 Rippen 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 Rippen 

 

Für die Umwelt besorgt. Entsorgen Sie Kartonagen und Polyethylen (PE)-Beutel in den entsprechenden Behältern für die getrennte 
Sammlung von Siedlungsabfällen entsprechend ihrer Beschreibung. Wenn das Gerät Batterien enthält, müssen diese entfernt und separat in 

einer Sammel- und Lagereinrichtung entsorgt werden. Das Altgerät muss zu einer geeigneten Sammel- und Lagerstelle gebracht werden, da 

die darin enthaltenen gefährlichen Stoffe eine Gefahr für die Gesundheit und die Umwelt darstellen können. Die Kennzeichnung auf dem 

Produkt weist darauf hin, dass das Gerät nicht über die Hausmülltonne entsorgt werden darf. Elektroaltgeräte sind Abfälle, die Stoffe 

enthalten, die für Menschen, Tiere und die Umwelt schädlich sind. Diese Stoffe können den Boden, das Wasser oder die Luft verunreinigen 

und dadurch in den menschlichen Körper gelangen und zu einer Reihe von Gesundheitsproblemen führen, wie z. B. Seh-, Hör- und 

Sprachstörungen, Nieren-, Leber- und Herzschäden sowie Hautkrankheiten. Die Schadstoffe können sich auch negativ auf die Atemwege und 

das Fortpflanzungssystem auswirken und zu krebsartigen Veränderungen führen. Der Verzehr von Pflanzen, die auf den betroffenen Böden 
wachsen, und von Produkten, die daraus hergestellt werden, kann zu den oben genannten gesundheitlichen Auswirkungen führen. Entsorgen 

Sie das Gerät nicht über die Hausmülltonne! 
Kundendienst Wenn Sie Ersatzteile kaufen möchten oder Beschwerden haben, wenden Sie sich bitte wenden Sie sich bitte direkt an den 
Händler, der die Quittung ausgestellt hat. 

Mode d'emploi (FR) 

CONDITIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES POUR 
L'UTILISATION 

LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR 

RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE 

1. Lisez le mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil et suivez les 

instructions qu'il contient. Le fabricant n'est pas responsable des 

dommages causés par une utilisation de l'appareil non conforme à 
sa destination ou par une manipulation incorrecte. 

2. L'appareil est destiné à un usage domestique uniquement. Ne 
l'utilisez pas à d'autres fins incompatibles avec l'usage auquel il est 
destiné. 
3. Branchez l'appareil uniquement sur une prise de 220-240V 

~50/60Hz avec mise à la terre 

Pour une plus grande sécurité d'utilisation, ne pas brancher 
plusieurs appareils électriques en même temps sur un même circuit. 
4. Soyez particulièrement vigilant lorsque vous utilisez l'appareil en 
présence d'enfants. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil. 
Ne laissez pas les enfants ou toute personne ne connaissant pas 

l'appareil l'utiliser. 
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5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants de plus de 8 ans et des personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou des personnes n'ayant aucune 
expérience ou connaissance de l'appareil, si cela se fait sous la 

surveillance d'une personne responsable de leur sécurité ou si elles 
ont reçu des instructions sur l'utilisation en toute sécurité de 
l'appareil et sont conscientes des dangers liés à son utilisation. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et 

l'entretien de l'appareil ne doivent pas être effectués par des enfants, 
sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités sont effectuées sous 
la surveillance d'un adulte. Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne doivent 
pas brancher, régler ou nettoyer l'appareil ou effectuer toute autre 

action sur celui-ci. 

6. AVERTISSEMENT : Pour éviter toute surchauffe, ne couvrez 
pas l'appareil. 

7. AVERTISSEMENT : NE PAS UTILISER L'APPAREIL 

DIRECTEMENT A COTE D'UNE BAIGNOIRE, D'UNE 

DOUCHE OU D'UNE PISCINE. 

8. AVERTISSEMENT : N'utilisez pas le chauffage avec un 

programmateur, une minuterie ou un autre dispositif qui allume 

automatiquement le chauffage, car si le chauffage est couvert ou 

mal placé, il y a un risque d'incendie. 
9. AVERTISSEMENT : Pour éviter toute surchauffe, ne couvrez 

pas l'appareil. 

10. AVERTISSEMENT : N'utilisez pas l'appareil s'il est tombé ; 
n'utilisez pas l'appareil s'il présente des signes d'endommagement 
11. AVERTISSEMENT : N'utilisez pas cet appareil dans des 

petites pièces avec des personnes incapables de quitter la pièce par 
elles-mêmes, à moins qu'une surveillance constante de la pièce ne 
soit assurée. 
12. AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque d'incendie, placez 
l'appareil à une distance minimale de 1 m de tout matériau 
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inflammable tel que meubles, literie, textiles, rideaux, papier, etc. 

13. AVERTISSEMENT : Une utilisation incorrecte de l'appareil 

peut entraîner des blessures telles que des coupures, des abrasions 
ou des chocs électriques. 
14. AVERTISSEMENT : Gardez l'appareil hors de portée des 
enfants. 

15. ATTENTION : Certaines parties de l'appareil peuvent devenir 

très chaudes et provoquer des brûlures. Soyez particulièrement 
vigilant si des enfants ou des personnes vulnérables se trouvent 
dans la pièce où se trouve l'appareil. 

16. Utilisez cet appareil sur une surface horizontale et stable. 

17. Après utilisation, retirez toujours la fiche de la prise de courant 
en la tenant avec la main. Ne tirez PAS sur le cordon 

d'alimentation. 

18. NE PAS immerger le cordon, la fiche ou l'appareil entier dans 

l'eau ou tout autre liquide. Ne pas exposer l'appareil aux 

intempéries (pluie, soleil, etc.) 
19. Vérifiez régulièrement l'état du cordon d'alimentation. Si le 
cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un 
réparateur spécialisé afin d'éviter tout danger. 
20. N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation est 

endommagé, s'il est tombé, s'il a été endommagé d'une autre 
manière ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne réparez pas 
l'appareil vous-même, car il y a un risque d'électrocution. Apportez 
l'appareil endommagé à un centre de service compétent pour qu'il 
soit inspecté ou réparé. Les réparations ne peuvent être effectuées 
que par des centres de service agréés. Une réparation incorrecte 
peut présenter un risque grave pour l'utilisateur. 

21. N'utilisez pas l'appareil à proximité de matériaux inflammables. 
22. Ne pas laisser l'appareil branché sur une prise de courant sans 
surveillance. 

23. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer 
dans le circuit électrique un dispositif à courant différentiel résiduel 
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(DDR) dont le courant résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA. Un 
électricien spécialisé doit être consulté à cet égard. 
24. L'appareil ne doit pas être mouillé. Si l'appareil tombe dans 
l'eau, débranchez immédiatement la fiche de la prise de courant. Ne 
mettez pas les mains dans l'eau lorsque l'appareil est en marche. Il 

doit être vérifié par un électricien qualifié avant d'être réutilisé. 
25. Ne manipulez pas l'appareil avec des mains mouillées. 
26. Éteignez toujours l'appareil et tournez le bouton du thermostat 

sur la position minimale avant de débrancher la fiche de la prise de 
courant. 

27. L'appareil en fonctionnement doit être surveillé et visible à tout 
moment. Lorsque vous quittez la pièce où fonctionne l'appareil, 
éteignez-le toujours. Si l'appareil ne fonctionne pas, débranchez 
toujours la fiche de la prise de courant. 

28. Ne couvrez pas l'appareil lorsqu'il est en marche et ne placez 

aucun objet dessus. 

29. Le cordon d'alimentation ne doit pas être placé au-dessus ou au-

dessous de l'appareil, ni toucher ou se trouver à proximité de ses 
surfaces chaudes. Ne pas placer l'appareil directement sous une 

prise électrique. 
30. Les surfaces chauffantes peuvent atteindre une température 
supérieure à 60 °C. Installez l'appareil de manière à ce que les 
enfants et les animaux domestiques n'y aient pas accès. 
31. L'appareil ne doit pas être installé ou utilisé dans un véhicule. 
32. L'appareil contient des pièces qui peuvent être chaudes ou 
provoquer des étincelles. Ne mettez pas l'appareil en marche dans 
des endroits où des matériaux tels que de l'essence, de la peinture 
ou d'autres substances inflammables sont utilisés ou stockés. 
33. Éteignez toujours l'appareil et débranchez le cordon 
d'alimentation de l'appareil s'il n'est pas utilisé ou si vous souhaitez 
procéder au nettoyage. 

34. Le chauffe-eau est rempli d'une quantité d'huile strictement 
limitée. Les réparations nécessitant l'ouverture du réservoir 
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contenant l'huile ne peuvent être effectuées que par le fabricant ou 
par un centre de service agréé, qui doit être contacté si une fuite de 
liquide est constatée. 
35. Lors de la mise au rebut du poêle, il convient de respecter les 
règles relatives à l'élimination de l'huile. 

Description de l'appareil (figure 1) 

1. Poignée de transport 
2. Interrupteur de sécurité / Interrupteur d'alimentation 

3. Affichage : 

A. - indicateur de faible puissance 

B. - indicateur de puissance moyenne 

C. - indicateur de niveau de puissance élevé 

D. - indicateur de mode de chauffage 

E. - indicateur de minuterie 

F. - indicateur de puissance 

4. Panneau de commande : 

G. - bouton d'alimentation 

H. - interrupteur de niveau de puissance 

I. - bouton d'augmentation de la température 

J. - bouton d'abaissement de la température 

K. -Bouton de minuterie 

5. Compartiment à câbles 

6. Nervuré 

7. Roues 

8. Télécommande 

 

MONTAGE (Figure 2) 

1. Retourner l'appareil. 

2. Placez les supports de roue entre les deux premières et les deux dernières nervures. 
3. Utilisez une pince en forme de U pour attraper les bases. 

4. Bloquez la pince en vissant l'écrou à oreilles. 
5. Positionner l'appareil sur les roulettes. 

NOTE : Après avoir inversé le poêle, attendez au moins une heure avant de le brancher à la prise de courant. 
 

UTILISER 

REMARQUE : Lorsque le chauffage est mis en marche pour la première fois, une petite quantité de fumée peut 
apparaître. Ce phénomène est normal. 
1. Placez le poêle à pétrole à au moins 100 cm des murs, des meubles, des rideaux, des plantes, etc. sur une surface 

plane et stable. 

2. Veillez à ce que toutes les lumières soient éteintes. Branchez l'appareil sur le réseau électrique, appuyez sur 
l'interrupteur (2), puis sur le bouton d'alimentation (G) pour le mettre en marche. Pour éteindre l'appareil, appuyez sur 

le bouton d'alimentation (G), puis sur l'interrupteur (2). 

3. Réglage du niveau de puissance. 
Lorsque l'appareil est en marche, appuyez sur le commutateur de mode (H) du panneau de commande (4) et 

sélectionnez le niveau de puissance souhaité en appuyant plusieurs fois sur ce commutateur. L'écran (3) s'allume à 
l'indicateur A, B ou C. 

4. Réglage de la température. 
L'appareil est équipé d'un thermostat qui permet de régler la température de 15°C à 35°C. Une fois la température 
souhaitée réglée sur l'écran de l'appareil, l'élément chauffant reste allumé jusqu'à ce que la température de la pièce 
atteigne la température souhaitée. Le thermostat s'allume et s'éteint ensuite pour maintenir la température ambiante 
souhaitée. 
Appuyez sur les boutons (I) ou (J) du panneau de commande (3) ou de la télécommande (8) pour régler la température 
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souhaitée entre 15°C et 35°C. L'élément chauffant se remet en marche lorsque la température ambiante descend en 
dessous de la température souhaitée. 
5. Réglage de la minuterie ( timer). 
Lorsque l'appareil est allumé, vous pouvez régler la minuterie pour que l'appareil s'éteigne automatiquement après un 
certain temps. Appuyez plusieurs fois sur la touche de la minuterie (K) pour régler l'heure d'extinction souhaitée (de 1 
à 12 heures après avoir réglé cette fonction). L'écran affiche 00 et commence à clignoter. La fonction est activée 
lorsque l'icône de la minuterie cesse de clignoter. L'élément chauffant s'allume et s'éteint en fonction de la température 
réglée et s'arrête de fonctionner une fois la durée réglée écoulée. 
 

NETTOYAGE DE L'APPAREIL 

1. Débranchez toujours la fiche de la prise électrique avant de nettoyer l'appareil. 
2. Attendez que l'appareil ait refroidi avant de le nettoyer. Assurez-vous qu'il est froid. 

3. Essuyez le poêle avec un chiffon humide, puis essuyez-le avec un chiffon sec. 

4. N'utilisez jamais de cire, de paillettes ou de produits chimiques pour nettoyer le poêle. Ils peuvent réagir avec 
l'appareil et provoquer une décoloration ou même des dommages. 
 

DONNÉES TECHNIQUES 

Source d'alimentation : 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Niveaux de puissance : (faible / moyen / élevé) 
CR 7810 : 800W / 1200W / 2000W - 9 ailettes 

CR 7812 : 600W / 900W / 1500W - 7 ailettes 

CR 7813 : 1000W / 1500W / 2500W - 11 ailettes 

CR 7814 : 1000W / 1500W / 2500W - 13 ailettes 

CR 7820 : 1000W / 1500W / 2500W - 15 ailettes 

 

Soucieux de l'environnement. Les emballages en carton et les sacs en polyéthylène (PE) doivent être jetés dans les conteneurs appropriés 
pour la collecte sélective des déchets municipaux, conformément à leur description. Si l'appareil contient des piles, celles-ci doivent être 
retirées et éliminées séparément dans un centre de collecte et de stockage. L'appareil usagé doit être déposé dans un centre de collecte et de 

stockage approprié, car les substances dangereuses qu'il contient peuvent présenter un risque pour la santé et l'environnement. Le marquage 
sur le produit indique que l'appareil ne doit pas être jeté dans la poubelle municipale. Les déchets d'équipements électriques sont des déchets 
qui contiennent des substances nocives pour l'homme, les animaux et l'environnement. Ces substances peuvent contaminer le sol, l'eau ou l'air 

et, par ce biais, pénétrer dans le corps humain et entraîner un certain nombre de problèmes de santé, tels que des troubles de la vision, de 

l'audition et de l'élocution, ainsi que des lésions des reins, du foie et du cœur, et des maladies de la peau. Les substances nocives peuvent 
également avoir des effets néfastes sur les systèmes respiratoire et reproductif et entraîner des changements cancéreux. La consommation de 

plantes poussant sur les sols affectés et de produits fabriqués à partir de ces sols peut entraîner les effets susmentionnés sur la santé. Ne pas 

jeter l'appareil dans la poubelle municipale ! 

Service après-vente Si vous souhaitez acheter des pièces de rechange ou si vous avez des réclamations à formuler, veuillez vous adresser 
directement au revendeur qui vous a délivré le ticket de caisse s'adresser directement au revendeur qui a délivré le ticket de caisse. 

Manual de usuario (ES) 

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD 

INSTRUCCIONES DE USO IMPORTANTES 

LEA ATENTAMENTE Y CONSÉRVELAS PARA FUTURAS 
CONSULTAS 

1. Lea el manual de instrucciones antes de utilizar el aparato y siga 

las instrucciones que contiene. El fabricante no se hace responsable 

de los daños causados por un uso del aparato no conforme con su 
destino o por una manipulación inadecuada. 
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2. El aparato es sólo para uso doméstico. No lo utilice para ningún 
otro fin incompatible con su uso previsto. 

3. Conecte el aparato únicamente a una toma con toma de tierra de 
220-240 V ~50/60 Hz 

Para mayor seguridad de uso, no conecte varios aparatos eléctricos 

a un mismo circuito al mismo tiempo. 

4. Tenga especial cuidado cuando utilice el aparato en presencia de 

niños. No permita que los niños jueguen con el aparato. No permita 
que los niños o cualquier persona no familiarizada con el aparato lo 
utilicen. 

5. ADVERTENCIA: Este aparato puede ser utilizado por niños 
mayores de 8 años y personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o personas sin experiencia o conocimiento del 

aparato, si lo hacen bajo la supervisión de una persona responsable 

de su seguridad o si han recibido instrucciones sobre el uso seguro 

del aparato y son conscientes de los peligros asociados a su uso. 

Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el 
mantenimiento del aparato no deben ser realizados por niños, a 
menos que sean mayores de 8 años y estas actividades se lleven a 
cabo bajo la supervisión de un adulto. Los niños de entre 3 y 8 años 
no deben conectar, ajustar o limpiar el aparato ni realizar ninguna 

otra acción en él. 
6. ADVERTENCIA: Para evitar el sobrecalentamiento, no cubra la 

estufa. 

7. ADVERTENCIA: NO UTILICE EL CALEFACTOR 

DIRECTAMENTE JUNTO A UNA BAÑERA, DUCHA O 
PISCINA. 

8. ADVERTENCIA: No utilice el calefactor con un programador, 

temporizador u otro dispositivo que encienda el calefactor 

automáticamente, ya que si el calefactor se cubre o se coloca de 
forma incorrecta existe riesgo de incendio. 

9. ADVERTENCIA: Para evitar el sobrecalentamiento, no cubra el 
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aparato. 

10. ADVERTENCIA: No utilice la estufa si se ha caído; no la 
utilice si presenta signos de deterioro 

11. ADVERTENCIA: No utilice este calefactor en habitaciones 

pequeñas con personas que no puedan salir solas de la habitación, a 
menos que se proporcione una supervisión constante de la 
habitación. 
12. ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de incendio, coloque la 

estufa a una distancia mínima de 1 m de cualquier material 
inflamable como muebles, ropa de cama, textiles, cortinas, papel, 

etc. 

13. ADVERTENCIA: El uso inadecuado del aparato puede 

provocar lesiones como cortes, abrasiones o descargas eléctricas. 
14. ADVERTENCIA: Mantenga el aparato fuera del alcance de los 

niños. 
15. PRECAUCIÓN: Algunas partes de este aparato pueden 
calentarse mucho y provocar quemaduras. Preste especial atención 
si hay niños y personas vulnerables en la habitación donde se 
encuentra el calefactor. 

16. Utilice este calefactor sobre una superficie horizontal y estable. 

17. Retire siempre el enchufe de la toma de corriente después de su 
uso sujetando la toma con la mano. NO tire del cable de 

alimentación. 
18. NO sumerja el cable, el enchufe ni todo el aparato en agua ni en 

ningún otro líquido. No exponga el aparato a la intemperie (lluvia, 
sol, etc.) 

19. Compruebe periódicamente el estado del cable de alimentación. 
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por un 
taller especializado para evitar peligros. 

20. No utilice el aparato con el cable de alimentación dañado o si se 
ha caído o dañado de cualquier otra forma o no funciona 

correctamente. No repare el aparato usted mismo, ya que existe 

riesgo de descarga eléctrica. Lleve el aparato dañado a un centro de 
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servicio competente para su inspección o reparación. Las 
reparaciones sólo deben ser realizadas por centros de servicio 
autorizados. Una reparación inadecuada puede suponer un grave 
riesgo para el usuario. 

21. No utilice el aparato cerca de materiales inflamables. 

22. No deje el aparato enchufado a una toma de corriente sin 

vigilancia. 

23. Para mayor protección, se recomienda instalar en el circuito 
eléctrico un dispositivo de corriente residual (RCD) con una 
corriente residual nominal no superior a 30 mA. Para ello, consulte 

a un electricista especializado. 

24. No permita que el aparato se moje. Si el aparato cae al agua, 

desenchúfelo inmediatamente de la toma de corriente. No 
introduzca las manos en el agua mientras el aparato esté encendido. 
Debe ser revisado por un electricista cualificado antes de volver a 

utilizarlo. 

25. No manipule el aparato con las manos mojadas. 

26. Apague siempre el aparato y gire el mando del termostato a la 

posición mínima antes de desenchufarlo de la toma de corriente. 
27. El aparato en funcionamiento debe estar vigilado y a la vista en 

todo momento. Cuando salga de la habitación en la que esté 
funcionando el aparato, apáguelo siempre. Si el aparato no está en 
funcionamiento, desenchúfelo siempre de la toma de corriente. 
28. No cubra el aparato mientras esté en funcionamiento ni coloque 
objetos sobre él. 
29. El cable de alimentación no debe colocarse por encima o por 
debajo de la estufa, ni debe tocar o estar cerca de sus superficies 

calientes. No coloque el aparato directamente debajo de una toma 

de corriente. 

30. Las superficies calientes pueden calentarse a más de 60 °C. 
Instale el aparato en un lugar al que no tengan acceso los niños ni 
los animales domésticos. 
31. El aparato no debe instalarse ni utilizarse en vehículos. 
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32. Hay piezas en el interior del aparato que pueden estar calientes 

o provocar chispas. No encienda la estufa en zonas donde se 

utilicen o almacenen materiales como gasolina, pintura u otras 

sustancias inflamables. 

33. Apague siempre el aparato de la red eléctrica y desconecte el 
cable de alimentación del aparato si no está en uso o si desea 
proceder a su limpieza. 

34. La estufa se llena con una cantidad estrictamente limitada de 

aceite. Las reparaciones que requieran la apertura del depósito en el 
que está contenido el aceite sólo podrán ser efectuadas por el 
fabricante o por un centro de servicio autorizado, al que deberá 
dirigirse en caso de detectar una fuga de líquido. 
35. Al desguazar la estufa, deben respetarse las normas relativas a 

la eliminación del aceite. 

Descripción del aparato (figura 1) 
1. Asa de transporte 

2. Interruptor de seguridad / Interruptor de encendido 

3. Pantalla: 

A. - indicador de baja potencia 

B. - indicador de potencia media 

C. - indicador de nivel de potencia alto 

D. - indicador de modo de calefacción 

E. - indicador del temporizador 

F. - indicador de encendido 

4. Panel de mandos: 

G. - botón de encendido 

H. - interruptor de nivel de potencia 

I. - botón de aumento de temperatura 

J. - botón de bajada de temperatura 

K. -botón temporizador 
5. Compartimento de cables 

6. Acanalado 

7. Ruedas 

8. Mando a distancia 

 

MONTAJE (Figura 2) 

1. Coloque el calefactor boca abajo. 

2. Coloque los soportes de las ruedas entre las dos primeras costillas y las dos últimas costillas. 
3. Utilice una abrazadera en forma de U para sujetar las bases. 

4. Bloquea la abrazadera enroscando la tuerca de mariposa. 

5. Coloque el calefactor sobre las ruedas. 

NOTA: Después de invertir el calefactor, espere al menos una hora antes de conectarlo a la toma de corriente. 
 

UTILICE 

NOTA: Cuando la estufa se enciende por primera vez, puede aparecer una pequeña cantidad de humo. Esto es normal. 

1. Coloque la estufa de gasóleo a una distancia mínima de 100 cm de paredes, muebles, cortinas, plantas, etc. sobre 
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una superficie plana y estable. 

2. Asegúrese de que todas las luces estén apagadas. Conecte el aparato a la red eléctrica, pulse el interruptor de 
encendido (2) y, a continuación, pulse el botón de encendido (G) para ponerlo en funcionamiento. Para apagar la 

unidad, pulse el botón de encendido (G) y, a continuación, pulse el interruptor de encendido (2). 
3. Ajuste del nivel de potencia. 

Con la unidad encendida, pulse el interruptor de modo (H) del panel de control (4) para seleccionar el nivel de 

potencia deseado pulsándolo repetidamente. En la pantalla (3) se iluminará el indicador A, B o C. 
4. Ajuste de la temperatura. 

El aparato dispone de un termostato que permite ajustar la temperatura de 15°C a 35°C. Una vez ajustada la 
temperatura deseada en la pantalla del aparato, la resistencia permanecerá encendida hasta que la temperatura 
ambiente alcance la temperatura deseada. A continuación, el termostato se encenderá y apagará para mantener la 
temperatura ambiente deseada. 

Pulse los botones (I) o (J) del panel de mandos (3) o del mando a distancia (8) para ajustar la temperatura deseada 

entre 15°C y 35°C. La resistencia se enciende de nuevo cuando la temperatura ambiente desciende por debajo de la 
temperatura deseada. 

5. Ajuste del temporizador ( temporizador). 

Cuando el aparato está encendido, puede ajustar el temporizador para que el aparato se apague automáticamente 
después de un determinado periodo de tiempo. Pulse repetidamente el botón del temporizador (K) para ajustar el 
tiempo de apagado deseado (de 1 a 12 horas después de ajustar esta función). El display mostrará 00 y comenzará a 
parpadear en la pantalla. La función se activará cuando el icono del temporizador deje de parpadear. La resistencia se 
encenderá y apagará de acuerdo con la temperatura ajustada y se detendrá una vez transcurrido el tiempo ajustado. 
 

LIMPIEZA DEL APARATO 

1. Antes de limpiar el aparato, desenchúfelo siempre de la toma de corriente. 
2. Espere a que la estufa se haya enfriado antes de limpiarla. Asegúrese de que esté frío. 
3. Limpie la estufa con un paño húmedo y luego séquela. 
4. No utilice nunca cera, purpurina o productos químicos para limpiar la estufa. Pueden reaccionar con la unidad y 
causar decoloración o incluso daños. 
 

DATOS TÉCNICOS 

Fuente de alimentación: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Niveles de potencia: (bajo / medio / alto) 

CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 aletas 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 aletas 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 aletas 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 aletas 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 aletas 

 

Preocupado por el medio ambiente. Deseche los embalajes de cartón y las bolsas de polietileno (PE) en los contenedores adecuados para la 
recogida selectiva de residuos urbanos según su descripción. Si hay pilas en el aparato, deben retirarse y eliminarse por separado en un centro 

de recogida y almacenamiento. El aparato usado debe llevarse a un centro de recogida y almacenamiento adecuado, ya que las sustancias 

peligrosas que contiene pueden suponer un riesgo para la salud y el medio ambiente. El marcado del producto indica que el aparato no debe 

desecharse en el contenedor municipal de residuos. Los residuos de aparatos eléctricos son residuos que contienen sustancias nocivas para las 

personas, los animales y el medio ambiente. Estas sustancias pueden contaminar el suelo, el agua o el aire, y a través de ello pueden entrar en 
el cuerpo humano y provocar una serie de problemas de salud, como problemas de visión, audición, habla, también pueden dañar los riñones, 
el hígado y el corazón, y causar enfermedades de la piel. Las sustancias nocivas también pueden tener efectos adversos en los sistemas 
respiratorio y reproductor y provocar cambios cancerígenos. El consumo de plantas que crecen en los suelos afectados, y de productos 

elaborados a partir de ellas, puede provocar los efectos mencionados sobre la salud. No deseche el equipo en el contenedor de basura 

municipal 

Servicio técnico Si desea adquirir piezas de repuesto o tiene alguna reclamación, diríjase póngase en contacto directamente con el 
distribuidor que emitió el recibo. 

Manual de Instruções (PT) 
CONDIÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES PARA 
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UTILIZAÇÃO 

LER ATENTAMENTE E GUARDAR PARA REFERÊNCIA 
FUTURA 

1. Leia o manual de instruções antes de utilizar o aparelho e siga as 
instruções nele contidas. O fabricante não se responsabiliza por 
danos causados por uma utilização do aparelho que não esteja de 
acordo com a sua finalidade ou por um manuseamento incorreto. 

2. O aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico. Não o 
utilizar para qualquer outro fim incompatível com o fim a que se 
destina. 

3. Ligar o aparelho apenas a uma tomada com ligação à terra de 
220-240V ~50/60Hz 

Para maior segurança de utilização, não ligar vários aparelhos 
eléctricos a um único circuito ao mesmo tempo. 
4. Tenha especial cuidado ao utilizar o aparelho quando houver 

crianças por perto. Não permitir que as crianças brinquem com o 
aparelho. Não permitir que crianças ou pessoas não familiarizadas 

com o aparelho o utilizem. 

5. AVISO: Este aparelho pode ser utilizado por crianças com mais 
de 8 anos de idade e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiência ou 
conhecimento do aparelho, desde que o façam sob a supervisão de 
uma pessoa responsável pela sua segurança ou se lhes tiverem sido 
dadas instruções sobre a utilização segura do aparelho e se tiverem 
conhecimento dos perigos associados à sua utilização. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção do 
aparelho não devem ser efectuadas por crianças, a menos que 
tenham mais de 8 anos de idade e que estas actividades sejam 

realizadas sob a supervisão de um adulto. As crianças com idades 
compreendidas entre os 3 e os 8 anos não devem ligar, ajustar ou 
limpar o aparelho, nem efetuar qualquer outra ação no mesmo. 
6. ATENÇÃO: Para evitar o sobreaquecimento - não cobrir o 
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aquecedor. 

7. AVISO: NÃO UTILIZAR O AQUECEDOR 
DIRECTAMENTE JUNTO A UMA BANHEIRA, CHUVEIRO 

OU PISCINA. 

8. ATENÇÃO: Não utilize o aquecedor com um programador, 
temporizador ou outro dispositivo que ligue o aquecedor 

automaticamente, porque se o aquecedor for coberto ou colocado 

incorretamente, existe o risco de incêndio. 
9. AVISO: Para evitar o sobreaquecimento, não cubra o aparelho. 
10. AVISO: Não utilizar o aquecedor se este tiver caído; não 
utilizar se houver sinais de danos no aquecedor 

11. AVISO: Não utilize este aquecedor em divisões pequenas com 
pessoas que não possam sair da divisão sozinhas, a não ser que haja 
uma supervisão constante da divisão. 
12. AVISO: Para reduzir o risco de incêndio, coloque o aquecedor a 
uma distância mínima de 1 m de quaisquer materiais inflamáveis, 
tais como mobiliário, roupa de cama, têxteis, cortinas, papel, etc. 
13. AVISO: A utilização incorrecta do aparelho pode provocar 
ferimentos como cortes, abrasões ou choques eléctricos. 
14. AVISO: Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças. 

15. CUIDADO: Algumas partes deste aparelho podem ficar muito 

quentes e provocar queimaduras. Preste especial atenção se houver 
crianças ou pessoas vulneráveis na divisão onde se encontra o 
aquecedor. 

16. Utilizar este aquecedor numa superfície horizontal e estável. 
17. Retirar sempre a ficha da tomada eléctrica após a utilização, 
segurando-a com a mão. NÃO puxar pelo cabo de alimentação. 
18. NÃO mergulhar o cabo, a ficha ou toda a unidade em água ou 
qualquer outro líquido. Não expor o aparelho às condições 
climatéricas (chuva, sol, etc.) 
19. Verificar periodicamente o estado do cabo de alimentação. Se o 
cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído por 
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uma oficina especializada para evitar perigos. 

20. Não utilize o aparelho com um cabo de alimentação danificado 
ou se este tiver sofrido uma queda, tiver sido danificado de 

qualquer outra forma ou não estiver a funcionar corretamente. Não 
repare o aparelho por si próprio, pois existe o risco de choque 
elétrico. Leve o aparelho danificado a um centro de assistência 
técnica competente para inspeção ou reparação. As reparações só 
podem ser efectuadas por centros de assistência autorizados. Uma 
reparação incorrecta pode representar um risco grave para o 

utilizador. 

21. Não utilize o aparelho perto de materiais inflamáveis. 
22. Não deixar o aparelho ligado a uma tomada sem vigilância. 
23. Para proteção adicional, é aconselhável instalar no circuito 
elétrico um dispositivo de corrente residual (RCD) com uma 

corrente residual nominal não superior a 30 mA. Para este efeito, 
deve ser consultado um eletricista especializado. 

24. Não deixar que o aparelho se molhe. Se o aparelho cair na água, 
retire imediatamente a ficha da tomada de corrente. Não colocar as 
mãos na água enquanto o aparelho estiver ligado. O aparelho deve 
ser verificado por um eletricista qualificado antes de voltar a ser 

utilizado. 

25. Não manusear o aparelho com as mãos molhadas. 
26. Desligar sempre o aparelho e rodar o botão do termóstato para a 
posição mínima antes de retirar a ficha da tomada. 
27. O aparelho em funcionamento deve estar sempre sob vigilância 
e à vista. Quando sair do local onde o aparelho está a funcionar, 
desligue-o sempre. Se o aparelho não estiver a funcionar, retire 
sempre a ficha da tomada de corrente. 

28. Não cobrir o aparelho durante o seu funcionamento nem colocar 
objectos em cima do mesmo. 

29. O cabo de alimentação não deve ser colocado por cima ou por 
baixo do aquecedor, nem deve tocar ou estar próximo das suas 
superfícies quentes. Não colocar o aparelho diretamente debaixo de 



30 

 

uma tomada eléctrica. 
30. As superfícies de aquecimento podem aquecer até mais de 60 
°C. Instalar o aparelho num local onde as crianças e os animais 
domésticos não tenham acesso ao mesmo. 
31. O aparelho não deve ser instalado ou utilizado em veículos. 
32. Existem peças no interior do aparelho que podem estar quentes 
ou provocar faíscas. Não ligar o aquecedor em locais onde sejam 
utilizados ou armazenados materiais como gasolina, tintas ou outras 

substâncias inflamáveis. 
33. Desligar sempre o aparelho da rede eléctrica e desconectar o 
cabo de alimentação do aparelho se este não estiver a ser utilizado 
ou se pretender proceder a uma limpeza. 

34. O aquecedor é abastecido com uma quantidade de óleo 
estritamente limitada. As reparações que exijam a abertura do 
reservatório de óleo só podem ser efectuadas pelo fabricante ou por 
um centro de assistência autorizado, que deve ser contactado em 
caso de fuga de líquido. 
35. Em caso de desmantelamento do aquecedor, devem ser 

respeitadas as normas relativas à eliminação do óleo. 

Descrição do aparelho (Figura 1) 
1. Pega de transporte 

2. Interruptor de segurança / Interruptor de alimentação 

3. Ecrã: 
A. - indicador de baixa potência 

B. - indicador de nível médio de potência 

C. - indicador de nível de potência elevado 

D. - indicador do modo de aquecimento 

E. - indicador do temporizador 

F. - indicador de alimentação 

4. Painel de controlo: 

G. - botão de alimentação 

H. - interrutor do nível de potência 

I. - botão de aumento da temperatura 

J. - botão de descida da temperatura 

K. -Botão do temporizador 

5. Compartimento do cabo 

6. Com nervuras 

7. Rodas 

8. Controlo remoto 

 

MONTAGEM (Figura 2) 

1. Vire o aquecedor de cabeça para baixo. 
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2. Colocar os suportes das rodas entre as duas primeiras nervuras e as duas últimas nervuras. 
3. Utilizar uma pinça em U para prender as bases. 
4. Bloqueie o grampo, aparafusando o parafuso de orelhas. 

5. Colocar o aquecedor sobre os rodízios. 
NOTA: Depois de inverter o aquecedor, aguarde pelo menos uma hora antes de o ligar à tomada eléctrica. 
 

UTILIZAÇÃO 

NOTA: Quando o aquecedor é ligado pela primeira vez, pode aparecer uma pequena quantidade de fumo. Isto é 
normal. 

1. Colocar o aquecedor a óleo a pelo menos 100 cm de distância de paredes, móveis, cortinas, plantas, etc., numa 
superfície plana e estável. 
2. Verificar se todas as luzes estão apagadas. Ligar o aparelho à rede eléctrica, premir o interrutor de alimentação (2) e, 
em seguida, premir o botão de alimentação (G) para iniciar o funcionamento. Para desligar o aparelho, prima o botão 
de alimentação (G) e, em seguida, prima o interrutor de alimentação (2). 
3. Definição do nível de potência. 
Com a unidade ligada, prima o interrutor de modo (H) no painel de controlo (4) para selecionar o nível de potência 
pretendido, premindo-o repetidamente. O visor (3) ilumina-se com o indicador A, B ou C. 

4. Regulação da temperatura. 
O aparelho dispõe de um termóstato que permite regular a temperatura de 15°C a 35°C. Uma vez definida a 

temperatura desejada no ecrã do aparelho, a resistência permanece ligada até que a temperatura ambiente atinja a 
temperatura desejada. O termóstato liga-se e desliga-se para manter a temperatura ambiente desejada. 

Prima os botões (I) ou (J) do painel de controlo (3) ou do telecomando (8) para regular a temperatura desejada entre 

15°C e 35°C. O elemento de aquecimento liga-se novamente quando a temperatura ambiente desce abaixo da 

temperatura desejada. 

5. Regulação do temporizador ( temporizador). 

Quando o aparelho está ligado, é possível programar o temporizador para que o aparelho se desligue automaticamente 
após um determinado período de tempo. Prima repetidamente o botão do temporizador (K) para definir o tempo de 
desligamento desejado (de 1 a 12 horas após a definição desta função). O visor indica 00 e começa a piscar no ecrã. A 
função será activada quando o ícone do temporizador deixar de piscar. O elemento de aquecimento liga-se e desliga-se 

de acordo com a temperatura definida e pára depois de decorrido o tempo definido. 

 

LIMPEZA DO APARELHO 

1. Retirar sempre a ficha da tomada eléctrica antes de proceder à limpeza. 
2. Aguardar que o aquecedor arrefeça antes de o limpar. Verificar se está frio. 
3. Limpe o aquecedor com um pano húmido e depois seque-o. 

4. Nunca utilize cera, purpurina ou produtos químicos para limpar o aquecedor. Estes podem reagir com o aparelho e 
causar descoloração ou mesmo danos. 
 

DADOS TÉCNICOS 

Fonte de alimentação: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Níveis de potência: (baixo / médio / alto) 
CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 aletas 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 aletas 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 aletas 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 aletas 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 alhetas 

 

Preocupação com o ambiente. Eliminar as embalagens de cartão e os sacos de polietileno (PE) nos contentores adequados para a recolha 
selectiva de resíduos urbanos, de acordo com a sua descrição. Se o aparelho contiver pilhas, estas devem ser retiradas e eliminadas 

separadamente num centro de recolha e armazenamento. O aparelho usado deve ser levado para um local de recolha e armazenamento 

adequado, uma vez que as substâncias perigosas que contém podem constituir um risco para a saúde e para o ambiente. A marcação no 
produto indica que o aparelho não deve ser deitado no contentor do lixo municipal. Os resíduos de equipamentos eléctricos são resíduos que 
contêm substâncias nocivas para os seres humanos, os animais e o ambiente. Estas substâncias podem contaminar o solo, a água ou o ar e, 
através disso, podem entrar no corpo humano e provocar uma série de problemas de saúde, tais como perturbações da visão, da audição e da 
fala, podendo também danificar os rins, o fígado e o coração e provocar doenças de pele. As substâncias nocivas podem também ter efeitos 
adversos nos sistemas respiratório e reprodutivo e provocar alterações cancerígenas. O consumo de plantas que crescem nos solos afectados e 

de produtos fabricados a partir deles pode provocar os efeitos na saúde acima referidos. Não deitar o equipamento no contentor do lixo 
municipal! 

Assistência técnica Se desejar adquirir peças sobresselentes ou se tiver alguma reclamação a fazer, contacte contactar diretamente o 
revendedor que emitiu o recibo. 
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Naudojimo instrukcija (LT) 

BENDROSIOS SAUGOS SĖLYGOS 

SVARBǝS NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMAI 
ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR IŠSAUGOKITE, KAD 

GALƲTUMƲTE SU JAIS SUSIPAŽINTI ATEITYJE 

1. Prieš naudodami prietaisė perskaitykite naudojimo instrukcijė ir 
laikykitƳs joje pateiktǢ nurodymǢ. Gamintojas neatsako už žalė, 
padarytė naudojant prietaisė ne pagal paskirtǅ arba netinkamai su 
juo elgiantis. 

2. Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nenaudokite jo jokiais kitais 

tikslais, nesuderinamais su jo paskirtimi. 

3. Prietaisė prijunkite tik prie 220-240 V ~50/60 Hz ǅžeminto lizdo 

Siekdami didesnio naudojimo saugumo, prie vienos grandinƳs 
vienu metu neprijunkite keliǢ elektros prietaisǢ. 
4. BǞkite ypač atsargǞs naudodami prietaisė, kai šalia yra vaikǢ. 
Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu neleiskite juo naudotis 
vaikams ar asmenims, kurie nƳra susipažinĜ su prietaisu. 
5. ǄSPƲJIMAS: Šǅ prietaisė gali naudoti vyresni nei 8 metǢ vaikai ir 
asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebƳjimais 
arba asmenys, neturintys patirties ar žiniǢ apie prietaisė, jei tai 
daroma prižiǞrint asmeniui, atsakingam už jǢ saugė, arba jei jiems 
buvo pateiktos instrukcijos dƳl saugaus prietaiso naudojimo ir jie 

žino su prietaiso naudojimu susijusius pavojus. Vaikai neturƳtǢ 
žaisti su ǅranga. Valyti ir prižiǞrƳti prietaiso neturƳtǢ vaikai, nebent 
jie yra vyresni nei 8 metǢ amžiaus ir šie veiksmai atliekami 
prižiǞrint suaugusiesiems. Vaikams nuo 3 iki 8 metǢ amžiaus 
draudžiama prijungti, reguliuoti ar valyti prietaisė arba atlikti su juo 
bet kokius kitus veiksmus. 

6. ǄSPƲJIMAS: kad išvengtumƳte perkaitimo - neuždenkite 
šildytuvo. 
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7. ǄSPƲJIMAS: NENAUDOKITE ŠILDYTUVO TIESIAI 
ŠALIA VONIOS, DUŠO AR BASEINO. 
8. ǄSPƲJIMAS: nenaudokite šildytuvo su programatoriumi, 
laikmačiu ar kitu prietaisu, kuris automatiškai ǅjungia šildytuvė, nes 
uždengus šildytuvė arba netinkamai jǅ pastačius kyla gaisro 

pavojus. 

9. ǄSPƲJIMAS: Kad išvengtumƳte perkaitimo, neuždenkite 
prietaiso. 

10. ǄSPƲJIMAS: nenaudokite šildytuvo, jei jis buvo numestas; 
nenaudokite, jei šildytuvas turi pažeidimǢ požymiǢ 

11. ǄSPƲJIMAS: nenaudokite šio šildytuvo mažose patalpose, 
kuriose yra žmoniǢ, negalinčiǢ savarankiškai išeiti iš patalpos, 
nebent bǞtǢ užtikrinta nuolatinƳ patalpos priežiǞra. 
12. ǄSPƲJIMAS: Kad sumažintumƳte gaisro pavojǢ, šildytuvė 
statykite ne mažesniu kaip 1 m atstumu nuo bet kokiǢ degiǢ 
medžiagǢ, pavyzdžiui, baldǢ, patalynƳs, tekstilƳs, užuolaidǢ, 
popieriaus ir pan. 

13. ǄSPƲJIMAS: netinkamai naudojant prietaisė, galima susižaloti, 
pavyzdžiui, ǅsipjauti, ǅbrƳžti ar patirti elektros smǞgǅ. 
14. ǄSPƲJIMAS: Laikykite prietaisė vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. 

15. ǄSPƲJIMAS: Kai kurios šio prietaiso dalys gali labai ǅkaisti ir 
sukelti nudegimus. BǞkite ypač atidǞs, jei patalpoje, kurioje yra 
šildytuvas, yra vaikǢ ir pažeidžiamǢ asmenǢ. 
16. Šǅ šildytuvė naudokite ant horizontalaus ir stabilaus paviršiaus. 
17. Po naudojimo visada ištraukite kištukė iš elektros lizdo, 
laikydami jǅ ranka. NEBANDYKITE traukti už maitinimo laido. 
18. NEMERKITE laido, kištuko ar viso ǅrenginio ǅ vandenǅ ar bet 
kokǅ kitė skystǅ. Nelaikykite prietaiso oro sėlygose (lietuje, saulƳje 
ir pan.) 

19. Periodiškai tikrinkite maitinimo laido bǞklĜ. Jei maitinimo 
laidas yra pažeistas, siekiant išvengti pavojaus, jǅ reikia pakeisti 
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specializuotoje remonto ǅstaigoje. 
20. Nenaudokite prietaiso su pažeistu maitinimo laidu arba jei jis 
buvo numestas, kitaip pažeistas ar netinkamai veikia. 
Neremontuokite prietaiso patys, nes kyla elektros smǞgio pavojus. 
Pažeistė prietaisė nuneškite ǅ kompetentingė aptarnavimo centrė, 
kad jis bǞtǢ patikrintas arba suremontuotas. Bet kokius remonto 
darbus gali atlikti tik ǅgalioti techninƳs priežiǞros centrai. 
Netinkamas remontas gali kelti rimtė pavojǢ naudotojui. 
21. Nenaudokite prietaiso šalia degiǢ medžiagǢ. 
22. Nepalikite prietaiso, ǅjungto ǅ elektros lizdė, be priežiǞros. 
23. Papildomai apsaugai elektros grandinƳje patartina ǅrengti 
liekamosios srovƳs ǅtaisė (RCD), kurio vardinƳ liekamoji srovƳ 
neviršija 30 mA. Šiuo klausimu reikƳtǢ kreiptis ǅ specialistė 
elektrikė. 
24. Neleiskite prietaisui sušlapti. Jei prietaisas ǅkrito ǅ vandenǅ, 
nedelsdami ištraukite kištukė iš elektros tinklo lizdo. Nekiškite 
rankǢ ǅ vandenǅ, kol prietaisas ǅjungtas. Prieš naudojant prietaisė 
dar kartė, jǅ turi patikrinti kvalifikuotas elektrikas. 

25. Nedirbkite su prietaisu šlapiomis rankomis. 
26. Prieš ištraukdami kištukė iš elektros lizdo, visada išjunkite 
prietaisė ir pasukite termostato rankenƳlĜ ǅ minimaliė padƳtǅ. 
27. Veikiantis prietaisas turi bǞti prižiǞrimas ir nuolat matomas. 

Išeidami iš patalpos, kurioje veikia prietaisas, visada jǅ išjunkite. Jei 
prietaisas neveikia, visada ištraukite kištukė iš elektros tinklo lizdo. 
28. Neuždenkite veikiančio prietaiso ir nedƳkite ant jo jokiǢ daiktǢ. 
29. Maitinimo laidas negali bǞti padƳtas virš ar po šildytuvu, taip 
pat negali liesti ar gulƳti šalia jo ǅkaitusiǢ paviršiǢ. Nestatykite 
prietaiso tiesiai po elektros lizdu. 

30. Kaitinimo paviršiai gali ǅkaisti iki daugiau kaip 60 °C. Prietaisė 
statykite tokioje vietoje, kad prie jo negalƳtǢ prieiti vaikai ir 
naminiai gyvǞnai. 
31. Prietaiso negalima montuoti ar naudoti transporto priemonƳse. 
32. Prietaiso viduje yra daliǢ, kurios gali bǞti karštos arba sukelti 
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kibirkštis. Neǅjunkite šildytuvo tose vietose, kur naudojamos ar 
laikomos tokios medžiagos kaip benzinas, dažai ar kitos degios 
medžiagos. 
33. Visada išjunkite prietaisė iš elektros tinklo ir atjunkite 
maitinimo laidė nuo prietaiso, jei jis nenaudojamas arba jei norite 

tĜsti valymo darbus. 
34. Šildytuvas pripildytas griežtai ribotu alyvos kiekiu. Remonto 
darbus, kuriuos atliekant reikia atidaryti talpyklė, kurioje yra alyva, 
gali atlikti tik gamintojas arba ǅgaliotasis aptarnavimo centras, ǅ 
kurǅ reikia kreiptis, jei aptinkamas skysčio nuotƳkis. 
35. Išduodant šildytuvė ǅ metalo laužė, bǞtina laikytis alyvos 
šalinimo taisykliǢ. 

Prietaiso aprašymas (1 pav.) 
1. Nešimo rankena 

2. Saugos jungiklis / maitinimo jungiklis 

3. Ekranas: 

A. - mažos galios indikatorius 

B. - vidutinƳs galios lygio indikatorius 

C. - didelƳs galios lygio indikatorius 

D. - šildymo režimo indikatorius 

E. - laikmačio indikatorius 

F. - maitinimo indikatorius 

4. Valdymo skydelis: 

G. - ǅjungimo mygtukas 

H. - maitinimo lygio jungiklis 

I. - temperatǞros didinimo mygtukas 

J. - temperatǞros mažinimo mygtukas 

K. -laikmačio mygtukas 

5. Kabelio skyrius 

6. Briaunuotas 

7. Ratai 

8. Nuotolinio valdymo pultas 

 

Tvirtinimas (2 pav.) 

1. Apverskite šildytuvė aukštyn kojomis. 
2. Tarp pirmǢjǢ dviejǢ šonkauliǢ ir paskutiniǢjǢ dviejǢ šonkauliǢ ǅstatykite ratǢ stovus. 
3. Naudokite U formos spaustukė pagrindams užfiksuoti. 
4. Užfiksuokite spaustukė užsukdami sparnuotėjė veržlĜ. 
5. Pastatykite šildytuvė ant ratukǢ. 
PASTABA: apvertĜ šildytuvė, prieš prijungdami jǅ prie elektros lizdo palaukite bent valandė. 
 

NAUDOJIMAS 

PASTABA: Pirmė kartė ǅjungus šildytuvė, gali pasirodyti nedidelis kiekis dǞmǢ. Tai normalu. 
1. Pastatykite aliejinǅ šildytuvė bent 100 cm atstumu nuo sienǢ, baldǢ, užuolaidǢ, augalǢ ir pan. ant lygaus ir stabilaus 
paviršiaus. 
2. Ǆsitikinkite, kad visos šviesos yra išjungtos. Prijunkite ǅrenginǅ prie elektros tinklo, paspauskite maitinimo jungiklǅ 
(2) ir tada paspauskite maitinimo mygtukė (G), kad jis pradƳtǢ veikti. NorƳdami išjungti ǅrenginǅ, paspauskite 
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maitinimo mygtukė (G) ir tada paspauskite maitinimo jungiklǅ (2). 
3. Galios lygio nustatymas. 

Kai ǅrenginys ǅjungtas, paspauskite valdymo skydelyje (4) esantǅ režimo jungiklǅ (H) ir kelis kartus paspausdami 
pasirinkite norimė galios lygǅ. Ekrane (3) užsidegs A, B arba C indikatorius. 

4. TemperatǞros nustatymas. 
Prietaisas turi termostatė, kuriuo galima nustatyti temperatǞrė nuo 15 °C iki 35 °C. Nustačius norimė temperatǞrė 
prietaiso ekrane, kaitinimo elementas bus ǅjungtas tol, kol patalpos temperatǞra pasieks norimė temperatǞrė. Tada 
termostatas ǅsijungs ir išsijungs, kad palaikytǢ pageidaujamė kambario temperatǞrė. 
Paspauskite mygtukus (I) arba (J) valdymo skydelyje (3) arba nuotolinio valdymo pultelyje (8), kad nustatytumƳte 
pageidaujamė temperatǞrė nuo 15 °C iki 35 °C. Šildymo elementas vƳl ǅsijungia, kai kambario temperatǞra nukrenta 
žemiau norimos temperatǞros. 
5. Laikmačio ("timer") nustatymas. 
Kai prietaisas ǅjungtas, galite nustatyti laikmatǅ, kad po tam tikro laiko prietaisas automatiškai išsijungtǢ. Paspauskite 

laikmačio mygtukė (K) kelis kartus, kad nustatytumƳte pageidaujamė išjungimo laikė (nustačius šiė funkcijė - nuo 1 

iki 12 valandǢ). Ekrane pasirodys 00 ir pradƳs mirksƳti. Funkcija bus ǅjungta, kai laikmačio piktograma nustos 
mirksƳti. Šildymo elementas ǅsijungs ir išsijungs pagal nustatytė temperatǞrė ir sustos praƳjus nustatytam laikui. 
 

PRIETAISO VALYMAS 

1. Prieš valydami visada ištraukite kištukė iš elektros lizdo. 
2. Prieš valydami palaukite, kol šildytuvas atvƳs. Ǆsitikinkite, kad jis yra šaltas. 
3. Šildytuvė nuvalykite drƳgna šluoste ir po to sausai nušluostykite. 
4. Niekada nenaudokite vaško, blizgučiǢ ar cheminiǢ medžiagǢ šildytuvui valyti. Jie gali sureaguoti su ǅrenginiu ir 
pakeisti spalvė ar net jǅ sugadinti. 
 

TECHNINIAI DUOMENYS 

Maitinimo šaltinis: maitinimo šaltinis: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Maitinimo lygiai: (žemas / vidutinis / aukštas) 
CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 briaunos 

CR 7812: 600 W / 900 W / 1500 W - 7 briaunos 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 briaunǢ 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 briaunǢ 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 briaunǢ 

 

RǞpinasi aplinka. Kartonines pakuotes ir polietileno (PE) maišelius meskite ǅ atitinkamus rǞšiuojamojo komunaliniǢ atliekǢ surinkimo 
konteinerius pagal jǢ aprašymė. Jei prietaise yra baterijǢ, jas reikia išimti ir išmesti atskirai atliekǢ surinkimo ir saugojimo aikštelƳje. 
Panaudotė prietaisė reikia nuvežti ǅ atitinkamė surinkimo ir saugojimo vietė, nes jame esančios pavojingos medžiagos gali kelti pavojǢ 
sveikatai ir aplinkai. Ant gaminio esantis ženklas nurodo, kad prietaiso negalima išmesti ǅ komunaliniǢ atliekǢ konteinerǅ. Elektros ǅrangos 
atliekos - tai atliekos, kuriose yra žmonƳms, gyvǞnams ir aplinkai kenksmingǢ medžiagǢ. Šios medžiagos gali užteršti dirvožemǅ, vandenǅ ar 

orė, o per tai jos gali patekti ǅ žmogaus organizmė ir sukelti ǅvairiǢ sveikatos sutrikimǢ, pavyzdžiui, regos, klausos, kalbos sutrikimǢ, taip pat 
gali pažeisti inkstus, kepenis ir širdǅ, sukelti odos ligas. Kenksmingos medžiagos taip pat gali turƳti neigiamė poveikǅ kvƳpavimo ir 
reprodukcinei sistemoms ir sukelti vƳžinius pokyčius. AugalǢ, augančiǢ paveiktame dirvožemyje, ir iš jǢ pagamintǢ produktǢ vartojimas gali 

sukelti minƳtė poveikǅ sveikatai. Neišmeskite ǅrangos ǅ komunaliniǢ atliekǢ konteinerǅ! 
Paslauga Jei norite ǅsigyti atsarginiǢ daliǢ arba turite nusiskundimǢ, kreipkitƳs ǅ tiesiogiai kreipkitƳs ǅ kvitė išdavusǅ pardavƳjė. 

Lietošanas instrukcija (LV) 
VISPƨRǀGIE DROŠǀBAS NOSACǀJUMI 

SVARǀGAS LIETOŠANAS DROŠǀBAS INSTRUKCIJAS 

UZMANǀGI IZLASIET UN SAGLABƨJIET TURPMƨKAI 
ATSAUCEI 
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1. Pirms ierǁces lietošanas izlasiet lietošanas instrukciju un 
ievƯrojiet tajƩ ietvertos norƩdǁjumus. RažotƩjs nav atbildǁgs par 
bojƩjumiem, kas radušies, lietojot ierǁci neatbilstoši tƩs 
paredzƯtajam lietojumam vai nepareizi lietojot. 
2. Ierǁce ir paredzƯta tikai lietošanai mƩjsaimniecǁbƩ. Neizmantojiet 
ierǁci citiem mƯrǉiem, kas nav saderǁgi ar tƩs paredzƯto lietojumu. 
3. Savienojiet ierǁci tikai ar 220-240 V ~ 50/60 Hz iezemƯtu 
kontaktligzdu 

LielƩkai lietošanas drošǁbai vienlaicǁgi nepievienojiet vairƩkas 

elektroierǁces vienai ǉƯdƯ. 
4. ǀpaši uzmanǁgi lietojiet ierǁci, ja tƩs tuvumƩ ir bƯrni. Neǌaujiet 
bƯrniem spƯlƯties ar ierǁci neǌaujiet bƯrniem vai personƩm, kas nav 
pazǁstamas ar ierǁci, to lietot. 
5. BRǀDINƨJUMS: Šo ierǁci drǁkst lietot bƯrni, kas vecƩki par 8 

gadiem, un personas ar ierobežotƩm fiziskajƩm, maǎu vai 
garǁgajƩm spƯjƩm vai personas bez pieredzes un zinƩšanƩm par 
ierǁci, ja to dara par viǎu drošǁbu atbildǁgas personas uzraudzǁbƩ vai 
ja viǎi ir saǎƯmuši norƩdǁjumus par ierǁces drošu lietošanu un ir 

informƯti par bǁstamǁbu, kas saistǁta ar ierǁces lietošanu. BƯrni 
nedrǁkst spƯlƯties ar aprǁkojumu. Ierǁces tǁrǁšanu un apkopi nedrǁkst 
veikt bƯrni, ja vien viǎi nav vecƩki par 8 gadiem un šǁs darbǁbas 
netiek veiktas pieaugušo uzraudzǁbƩ. BƯrni vecumƩ no 3 lǁdz 8 
gadiem nedrǁkst savienot, regulƯt vai tǁrǁt ierǁci vai veikt ar to 
jebkƩdas citas darbǁbas. 
6. BrǁdinƩjums: Lai izvairǁtos no pƩrkaršanas, neaizsedziet sildǁtƩju. 

7. BRǀDINƨJUMS: NELIETOJIET SILDǀTƨJU TIEŠI 
BLAKUS VANNAI, DUŠAI VAI PELDBASEINAM. 
8. BRǀDINƨJUMS: Nelietojiet sildǁtƩju kopƩ ar programmƯtƩju, 
taimeri vai citu ierǁci, kas sildǁtƩju ieslƯdz automƩtiski, jo, sildǁtƩju 
nosedzot vai nepareizi novietojot, pastƩv ugunsgrƯka risks. 
9. BrǁdinƩjums: Lai izvairǁtos no pƩrkaršanas, ierǁci neaizsedziet. 
10. BRǀDINƨJUMS: Nelietojiet sildǁtƩju, ja tas ir nokritis; 
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nelietojiet sildǁtƩju, ja tam ir bojƩjumu pazǁmes 

11. BRǀDINƨJUMS: Nelietojiet šo sildǁtƩju nelielƩs telpƩs, kurƩs 
atrodas cilvƯki, kas paši nespƯj atstƩt telpu, ja vien nav nodrošinƩta 
pastƩvǁga telpas uzraudzǁba. 
12. BrǁdinƩjums: Lai samazinƩtu ugunsgrƯka risku, novietojiet 

sildǁtƩju vismaz 1 m attƩlumƩ no jebkƩdiem uzliesmojošiem 
materiƩliem, piemƯram, mƯbelƯm, gultasveǌas, 
tekstilizstrƩdƩjumiem, aizkariem, papǁra u. c. 
13. BRǀDINƨJUMS: nepareiza ierǁces lietošana var izraisǁt 
traumas, piemƯram, iegriezumus, nobrƩzumus vai elektriskƩs 
strƩvas triecienu. 
14. BRǀDINƨJUMS: Ierǁci turiet bƯrniem nepieejamƩ vietƩ. 
15. BRǀDINƨJUMS: Dažas šǁs ierǁces daǌas var kǌǞt ǌoti karstas un 
izraisǁt apdegumus. PievƯrsiet ǁpašu uzmanǁbu, ja telpƩ, kurƩ 
atrodas sildǁtƩjs, ir bƯrni un neaizsargƩtas personas. 
16. Lietojiet šo sildǁtƩju uz horizontƩlas un stabilas virsmas. 
17. PƯc lietošanas vienmƯr izǎemiet kontaktdakšu no elektriskƩs 
rozetes, turot to ar roku. NEVAǋIET vilkt tǁkla kabeli. 
18. NEPIEMƮRTǀT vadu, kontaktdakšu vai visu ierǁci Ǟdenǁ vai 
jebkƩdƩ citƩ šǉidrumƩ. Nepakǌaujiet ierǁci laikapstƩkǌu iedarbǁbai 
(lietus, saules iedarbǁbai utt.) 
19. Periodiski pƩrbaudiet strƩvas vada stƩvokli. Ja strƩvas vads ir 
bojƩts, lai izvairǁtos no briesmƩm, tas jƩnomaina specializƯtƩ 
remontdarbnǁcƩ. 
20. Neizmantojiet ierǁci ar bojƩtu strƩvas vadu vai ja tƩ ir nokritusi 
vai citƩdi bojƩta, vai nedarbojas pareizi. NeremontƯjiet ierǁci paši, 
jo pastƩv elektrošoka risks. BojƩto ierǁci nogƩdƩjiet kompetentƩ 
servisa centrƩ pƩrbaudei vai remontam. JebkƩdus remontdarbus 
drǁkst veikt tikai autorizƯti servisa centri. Neatbilstošs remonts var 
radǁt nopietnu risku lietotƩjam. 
21. Nelietojiet ierǁci viegli uzliesmojošu materiƩlu tuvumƩ. 
22. NeatstƩjiet ierǁci pieslƯgtu kontaktligzdƩ bez uzraudzǁbas. 
23. Lai nodrošinƩtu papildu aizsardzǁbu, ieteicams elektrǁbas ǉƯdƯ 
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uzstƩdǁt atdalǁtƩs strƩvas ierǁci (RCD), kuras nominƩlƩ atdalǁtƩ 
strƩva nepƩrsniedz 30 mA. ŠajƩ jautƩjumƩ jƩkonsultƯjas ar 
speciƩlistu elektriǉi. 
24. Neǌaujiet ierǁcei saslapinƩties. Ja ierǁce nokǌǞst Ǟdenǁ, 
nekavƯjoties izvelciet kontaktdakšu no tǁkla kontaktligzdas. KamƯr 
ierǁce ir ieslƯgta, neielejiet rokas Ǟdenǁ. Pirms atkƩrtotas lietošanas 
ierǁce jƩpƩrbauda kvalificƯtam elektriǉim. 
25. Nelietojiet ierǁci ar slapjƩm rokƩm. 
26. VienmƯr izslƯdziet ierǁci un pagrieziet termostata pogu 
minimƩlƩ stƩvoklǁ, pirms izǎemat kontaktdakšu no kontaktligzdas. 
27. Darbojošai ierǁcei vienmƯr jƩbǞt uzraudzǁbƩ un redzeslokƩ. 
Izejot no telpas, kurƩ darbojas ierǁce, vienmƯr to izslƯdziet. Ja ierǁce 
nedarbojas, vienmƯr jƩizvelk kontaktdakša no tǁkla kontaktligzdas. 
28. Ierǁci tƩs darbǁbas laikƩ neaizsedziet un nenovietojiet tai virsǞ 
nekƩdus priekšmetus. 
29. StrƩvas vadu nedrǁkst novietot virs vai zem sildǁtƩja, kƩ arǁ tas 
nedrǁkst pieskarties vai atrasties tƩ karsto virsmu tuvumƩ. 
Nenovietojiet ierǁci tieši zem elektriskƩs rozetes. 

30. SildƩmƩs virsmas var sakarst lǁdz vairƩk nekƩ 60 °C. UzstƩdiet 
ierǁci tƩdƩ vietƩ, lai tai nevarƯtu piekǌǞt bƯrni un mƩjdzǁvnieki. 
31. Ierǁci nedrǁkst uzstƩdǁt vai lietot transportlǁdzekǌos. 
32. Ierǁces iekšpusƯ ir detaǌas, kas var bǞt karstas vai radǁt 
dzirksteles. NeieslƯdziet sildǁtƩju vietƩs, kur tiek izmantoti vai 
uzglabƩti tƩdi materiƩli kƩ benzǁns, krƩsas vai citas uzliesmojošas 
vielas. 

33. VienmƯr izslƯdziet ierǁci no elektrotǁkla un atvienojiet strƩvas 
vadu no ierǁces, ja tƩ netiek lietota vai ja vƯlaties turpinƩt tǁrǁšanu. 
34. SildǁtƩjs ir pildǁts ar stingri ierobežotu eǌǌas daudzumu. 
Remontdarbus, kuru veikšanai nepieciešams atvƯrt tvertni, kurƩ 
atrodas eǌǌa, drǁkst veikt tikai ražotƩjs vai pilnvarots servisa centrs, 
ar kuru jƩsazinƩs, ja konstatƯta šǉidruma noplǞde. 
35. Nododot sildǁtƩju metƩllǞžǎos, jƩievƯro eǌǌas utilizƩcijas 
noteikumi. 
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Ierǁces apraksts (1. attƯls) 
1. PƩrnƯsƩšanas rokturis 

2. Drošǁbas slƯdzis / barošanas slƯdzis 

3. Displejs: 

A. - zemas jaudas indikators 

B. - vidƯjƩ jaudas lǁmeǎa indikators 

C. - augstas jaudas lǁmeǎa indikators 

D. - sildǁšanas režǁma indikators 

E. - taimera indikators 

F. - barošanas indikators 

4. Vadǁbas panelis: 
G. - barošanas poga 

H. - barošanas lǁmeǎa slƯdzis 

I. - temperatǞras paaugstinƩšanas poga 

J. - temperatǞras pazeminƩšanas poga 

K. -taimera poga 

5. Kabeǌu nodalǁjums 

6. Rievots 

7. Riteǎi 
8. TƩlvadǁbas pults 

 

UzstƩdǁšana (2. attƯls) 
1. Pagrieziet sildǁtƩju otrƩdi. 
2. Novietojiet riteǎu statǎus starp pirmajƩm divƩm ribƩm un pƯdƯjƩm divƩm ribƩm. 
3. Izmantojiet U veida skavu, lai nostiprinƩtu pamatnes. 
4. Nostipriniet skavu, uzskrǞvƯjot spƩrnu uzgriezni. 
5. Novietojiet sildǁtƩju uz riteǎiem. 
PIEZǀME: PƯc sildǁtƩja apgriešanas pagaidiet vismaz vienu stundu, pirms to pieslƯgt strƩvas kontaktligzdai. 
 

IZMANTOŠANA 

PIEZǀME: Pirmo reizi iedarbinot sildǁtƩju, var parƩdǁties neliels daudzums dǞmu. Tas ir normƩli. 
1. Novietojiet eǌǌas sildǁtƩju vismaz 100 cm attƩlumƩ no sienƩm, mƯbelƯm, aizkariem, augiem utt. uz lǁdzenas un 
stabilas virsmas. 

2. PƩrliecinieties, ka visas gaismas ir izslƯgtas. Pievienojiet ierǁci elektrotǁklam, nospiediet strƩvas slƯdzi (2) un pƯc 
tam nospiediet ieslƯgšanas pogu (G), lai sƩktu darbǁbu. Lai izslƯgtu ierǁci, nospiediet ieslƯgšanas pogu (G) un pƯc tam 
nospiediet ieslƯgšanas slƯdzi (2). 
3. Jaudas lǁmeǎa iestatǁšana. 
Kad ierǁce ir ieslƯgta, nospiediet režǁma slƯdzi (H) uz vadǁbas paneǌa (4), lai izvƯlƯtos vƯlamo jaudas lǁmeni, nospiežot 
to atkƩrtoti. DisplejƩ (3) iedegsies A, B vai C indikators. 
4. TemperatǞras iestatǁšana. 
Ierǁcei ir termostats, kas ǌauj iestatǁt temperatǞru no 15°C lǁdz 35°C. Kad ierǁces displejƩ ir iestatǁta vƯlamƩ 
temperatǞra, sildelements bǞs ieslƯgts, lǁdz telpas temperatǞra sasniegs vƯlamo temperatǞru. PƯc tam termostats 
ieslƯdzas un izslƯdzas, lai uzturƯtu vƯlamo telpas temperatǞru. 
Nospiediet pogas (I) vai (J) uz vadǁbas paneǌa (3) vai uz tƩlvadǁbas pults (8), lai iestatǁtu vƯlamo temperatǞru no 15°C 
lǁdz 35°C. Sildǁšanas elements atkal ieslƯdzas, kad telpas temperatǞra pazeminƩs zem vƯlamƩs temperatǞras. 
5. Taimera iestatǁšana ( taimeris). 
Kad ierǁce ir ieslƯgta, varat iestatǁt taimeri, lai pƯc noteikta laika perioda ierǁce automƩtiski izslƯgtos. VairƩkkƩrt 
nospiediet taimera pogu (K), lai iestatǁtu vƯlamo izslƯgšanƩs laiku (no 1 lǁdz 12 stundƩm pƯc šǁs funkcijas iestatǁšanas). 
DisplejƩ parƩdǁsies 00 un sƩks mirgot. Funkcija tiks aktivizƯta, kad taimera ikona beigs mirgot. Sildǁšanas elements 
ieslƯgsies un izslƯgsies atbilstoši iestatǁtajai temperatǞrai un apstƩsies pƯc tam, kad bǞs pagƩjis iestatǁtais laiks. 
 

IERǀCES TǀRǀŠANA 

1. Pirms tǁrǁšanas vienmƯr izǎemiet kontaktdakšu no elektriskƩs rozetes. 
2. Pirms tǁrǁšanas pagaidiet, lǁdz sildǁtƩjs ir atdzisis. PƩrliecinieties, ka tas ir auksts. 
3. Noslaukiet sildǁtƩju ar mitru drƩnu un pƯc tam noslaukiet sausu. 
4. SildǁtƩja tǁrǁšanai nekad nelietojiet vasku, spǁdumus vai ǉǁmiskas vielas. Tie var reaƹƯt ar ierǁci un izraisǁt krƩsas 
maiǎu vai pat bojƩjumus. 
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TEHNISKIE DATI 

Enerƹijas avots: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Jaudas lǁmeǎi: (zems / vidƯjs / augsts) 
CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 spuras 

CR 7812: 600 W / 900 W / 1500 W - 7 spuras 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 ribas 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 ribas 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 ribas 

 

RǞpes par vidi. Kartona iepakojumu un polietilƯna (PE) maisiǎus izmetiet atbilstošos sadzǁves atkritumu dalǁtƩs vƩkšanas konteineros 
saskaǎƩ ar to aprakstu. Ja ierǁcƯ ir baterijas, tƩs ir jƩizǎem un jƩiznǁcina atsevišǉi savƩkšanas un uzglabƩšanas vietƩ. IzlietotƩ ierǁce jƩnogƩdƩ 
piemƯrotƩ savƩkšanas un uzglabƩšanas vietƩ, jo tajƩ esošƩs bǁstamƩs vielas var apdraudƯt veselǁbu un vidi. Uz izstrƩdƩjuma esošais 
marǉƯjums norƩda, ka ierǁci nedrǁkst izmest sadzǁves atkritumu konteinerƩ. Elektrisko iekƩrtu atkritumi ir atkritumi, kas satur cilvƯkiem, 
dzǁvniekiem un videi kaitǁgas vielas. Šǁs vielas var piesƩrǎot augsni, Ǟdeni vai gaisu, un caur to tƩs var nokǌǞt cilvƯka organismƩ un izraisǁt 
virkni veselǁbas problƯmu, piemƯram, redzes, dzirdes, runas traucƯjumus, var arǁ bojƩt nieres, aknas un sirdi, kƩ arǁ izraisǁt Ʃdas slimǁbas. 
KaitǁgƩs vielas var arǁ nelabvƯlǁgi ietekmƯt elpošanas un reproduktǁvo sistƯmu un izraisǁt vƯža izmaiǎas. Augu, kas aug uz skartƩs augsnes, un 
no tiem ražotu produktu lietošana uzturƩ var izraisǁt iepriekš minƯto ietekmi uz veselǁbu. Neizmetiet iekƩrtas sadzǁves atkritumu tvertnƯ! 
Pakalpojums Ja vƯlaties iegƩdƩties rezerves daǌas vai jums ir kƩdas sǞdzǁbas, lǞdzu, sazinieties ar sazinieties tieši ar tirgotƩju, kas izdevis 
čeku. 

Kasutusjuhend (ET) 

ÜLDISED OHUTUSTINGIMUSED 

OLULISED OHUTUSJUHISED KASUTAMISEKS 

LUGEGE HOOLIKALT JA SÄILITAGE EDASPIDISEKS 
KASUTAMISEKS 

1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja järgige selles 
sisalduvaid juhiseid. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on 

põhjustatud seadme mittesihipärasest kasutamisest või ebaõigest 
käsitsemisest. 
2. Seade on mõeldud ainult koduseks kasutamiseks. Ärge kasutage 
seadet muul otstarbel, mis ei sobi kokku selle kasutusotstarbega. 

3. Ühendage seade ainult 220-240V ~50/60Hz maandatud 

pistikupessa 

Suurema kasutuskindluse tagamiseks ärge ühendage korraga mitut 
elektriseadet ühte vooluahelasse. 
4. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate seadet laste juuresolekul. Ärge 
lubage lastel seadmega mängida Ärge lubage lastel või kellelgi, kes 
ei ole seadmega tuttav, seadet kasutada. 

5. HOIATUS: Seda seadet võivad kasutada üle 8-aastased lapsed ja 

isikud, kellel on vähenenud füüsilised, sensoorsed või vaimsed 
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võimed või isikud, kellel puuduvad kogemused või teadmised 
seadme kohta, kui seda tehakse nende ohutuse eest vastutava isiku 

järelevalve all või kui neile on antud juhised seadme ohutu 
kasutamise kohta ja nad on teadlikud seadme kasutamisega seotud 

ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmetega mängida. Lapsed ei tohi 
seadet puhastada ega hooldada, välja arvatud juhul, kui nad on üle 8 
aasta vanad ja neid tegevusi tehakse täiskasvanu järelevalve all. 
Lapsed vanuses 3-8 aastat ei tohi seadet ühendada, reguleerida ega 

puhastada ega teha sellega muid toiminguid. 

6. HOIATUS: Ülekuumenemise vältimiseks - ärge katke 
kütteseadet. 

7. HOIATUS: ÄRGE KASUTAGE KÜTTESEADET OTSE 
VANNI, DUŠI VÕI BASSEINI KÕRVAL. 
8. HOIATUS: Ärge kasutage kütteseadet koos programmeerija, 
taimeri või muu seadmega, mis lülitab kütteseadme automaatselt 
sisse, sest kui kütteseade on kaetud või valesti paigutatud, on 

tulekahjuoht. 

9. HOIATUS: Ülekuumenemise vältimiseks ärge katke seadet. 
10. HOIATUS: Ärge kasutage kütteseadet, kui see on maha 
kukkunud; ärge kasutage seda, kui kütteseadmel on kahjustuste 
jälgi 
11. HOIATUS: Ärge kasutage seda kütteseadet väikestes ruumides, 

kus inimesed ei saa iseseisvalt ruumist lahkuda, välja arvatud juhul, 
kui ruumis on tagatud pidev järelevalve. 
12. HOIATUS: Tuleohu vähendamiseks asetage kütteseade 
vähemalt 1 m kaugusele kõigist tuleohtlikest materjalidest, nagu 
mööbel, voodipesu, tekstiilid, kardinad, paber jne. 

13. HOIATUS: Seadme ebaõige kasutamine võib põhjustada 
vigastusi, näiteks lõikehaavu, hõõrdumist või elektrilööki. 
14. HOIATUS: Hoidke seade lastele kättesaamatus kohas. 
15. ETTEVAATUST: Seadme mõned osad võivad muutuda väga 
kuumaks ja põhjustada põletusi. Pöörake erilist tähelepanu, kui 
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ruumis, kus kütteseade asub, on lapsi ja haavatavaid isikuid. 
16. Kasutage seda kütteseadet horisontaalsel ja stabiilsel pinnal. 
17. Pärast kasutamist tõmmake alati pistik pistikupesast välja, 
hoides pistikupesast käega kinni. ÄRGE tõmmake võrgukaablist. 
18. ÄRGE kastke kaablit, pistikut või kogu seadet vette või mõnda 
muusse vedelikku. Ärge pange seadet välja ilmastikutingimustele 
(vihm, päike jne) 
19. Kontrollige regulaarselt toitejuhtme seisundit. Kui toitejuhe on 

kahjustatud, tuleb see ohu vältimiseks vahetada välja spetsiaalses 
remondiasutuses. 

20. Ärge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega või kui see on 
maha kukkunud või muul viisil kahjustatud või ei tööta korralikult. 
Ärge parandage seadet ise, sest esineb elektrilöögi oht. Viige 
kahjustatud seade kontrollimiseks või parandamiseks pädevasse 
teeninduskeskusesse. Igasugust remonti võivad teostada ainult 
volitatud teeninduskeskused. Ebaõige remont võib kujutada endast 
tõsist ohtu kasutajale. 
21. Ärge kasutage seadet tuleohtlike materjalide läheduses. 

22. Ärge jätke seadet järelevalveta pistikupessa. 
23. Täiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada 
vooluahelasse jäävoolukaitseseade (RCD), mille nimivoolutugevus 
ei ületa 30 mA. Sellega seoses tuleks konsulteerida 
elektrispetsialistiga. 

24. Ärge laske seadmel märjaks saada. Kui seade satub vette, 
tõmmake kohe pistik pistikupesast välja. Ärge pange käsi vette, kui 
seade on sisse lülitatud. Enne seadme uuesti kasutamist peab seda 
kontrollima kvalifitseeritud elektrik. 

25. Ärge käsitsege seadet märgade kätega. 
26. Lülitage seade alati välja ja keerake termostaadinupp 
miinimumasendisse, enne kui tõmbate pistiku pistikupesast välja. 
27. Töötav seade peab olema kogu aeg järelevalve all ja nähtaval. 
Kui lahkute ruumist, kus seade töötab, lülitage see alati välja. Kui 
seade ei tööta, tõmmake alati pistik pistikupesa pistikupesast välja. 
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28. Ärge katke seadet selle töötamise ajal ega asetage selle peale 
mingeid esemeid. 

29. Toitejuhe ei tohi asetada kütteseadme kohale ega alla, samuti ei 
tohi see puudutada selle kuumi pindu ega asuda nende läheduses. 
Ärge asetage seadet otse pistikupesa alla. 

30. Küttepinnad võivad kuumeneda üle 60 °C. Paigaldage seade 
sellisesse kohta, et lapsed ja lemmikloomad ei pääseks sellele ligi. 
31. Seadet ei tohi paigaldada ega kasutada sõidukites. 
32. Seadme sees on osi, mis võivad olla kuumad või tekitada 
sädemeid. Ärge lülitage kütteseadet sisse kohtades, kus kasutatakse 
või hoitakse selliseid materjale nagu bensiin, värv või muud 
tuleohtlikud ained. 

33. Lülitage seade alati vooluvõrgust välja ja tõmmake toitejuhe 
seadmest välja, kui seda ei kasutata või kui soovite jätkata 
puhastamist. 

34. Kütteseade on täidetud rangelt piiratud koguses õliga. Remonti, 
mis nõuab õli sisaldava paagi avamist, võib teostada ainult tootja 
või volitatud teeninduskeskus, kellega tuleb ühendust võtta, kui 
lekib vedelik. 

35. Kütteseadme lammutamisel tuleb järgida õli kõrvaldamise 
eeskirju. 

Seadme kirjeldus (joonis 1) 

1. Kandekäepide 

2. Ohutuslüliti / toitelüliti 
3. Ekraan: 

A. - vähese võimsuse indikaator 
B. - keskmise võimsuse taseme indikaator 
C. - suure võimsuse taseme indikaator 
D. - kütmisrežiimi indikaator 
E. - taimeri indikaator 

F. - toiteindikaator 

4. Juhtpaneel: 

G. - toitenupp 

H. - võimsustaseme lüliti 
I. - temperatuuri tõusu nupp 

J. - temperatuuri langetamise nupp 

K. -kellaaja nupp 

5. Kaablipesa 

6. Ribitud 

7. Rattad 



45 

 

8. Kaugjuhtimispult 

 

KORRALDUS (joonis 2) 

1. Keerake kütteseade tagurpidi. 
2. Asetage rattaalused kahe esimese ja kahe viimase ribi vahele. 

3. Kasutage U-kujulist klambrit aluste kinnipidamiseks. 

4. Lukustage klamber, keerates kinni tiibmutri. 

5. Asetage kütteseade ratastele. 
MÄRKUS: Pärast kütteseadme ümberpööramist oodake vähemalt üks tund, enne kui ühendate selle vooluvõrku. 
 

KASUTAMINE 

MÄRKUS: Kui kütteseade esimest korda käivitatakse, võib tekkida väike kogus suitsu. See on normaalne. 
1. Asetage õlikütteseade vähemalt 100 cm kaugusele seintest, mööblist, kardinatest, taimedest jne. tasasele ja 
stabiilsele pinnale. 

2. Veenduge, et kõik tuled on välja lülitatud. Ühendage seade vooluvõrku, vajutage toitelülitit (2) ja seejärel vajutage 
töö alustamiseks toitenuppu (G). Seadme väljalülitamiseks vajutage toitenuppu (G) ja seejärel toitelülitit (2). 
3. Võimsuse taseme seadistamine. 
Kui seade on sisse lülitatud, vajutage juhtpaneelil (4) asuvat režiimilülitit (H), et valida soovitud võimsustase, 
vajutades korduvalt sellele. Ekraanil (3) süttib indikaator A, B või C. 
4. Temperatuuri seadistus. 

Seadmel on termostaat, mis võimaldab temperatuuri seadistada vahemikus 15°C kuni 35°C. Kui seadme ekraanil on 
soovitud temperatuur seadistatud, jääb küttekeha sisse, kuni toatemperatuur saavutab soovitud temperatuuri. Seejärel 
lülitub termostaat soovitud toatemperatuuri säilitamiseks sisse ja välja. 
Vajutage nuppe (I) või (J) juhtpaneelil (3) või kaugjuhtimispuldil (8), et seadistada soovitud temperatuur vahemikus 
15°C kuni 35°C. Kütteelement lülitub uuesti sisse, kui toatemperatuur langeb alla soovitud temperatuuri. 
5. Taimeri seadistamine ( taimeri). 

Kui seade on sisse lülitatud, võite seadistada taimeri nii, et seade lülitub automaatselt välja teatud aja möödudes. 
Vajutage korduvalt taimeri nuppu (K), et seadistada soovitud väljalülitusaeg (1 kuni 12 tundi pärast selle funktsiooni 
seadistamist). Ekraanil kuvatakse 00 ja see hakkab vilkuma. Funktsioon aktiveerub, kui taimeri ikoon lõpetab 
vilkumise. Kütteelement lülitub sisse ja välja vastavalt seadistatud temperatuurile ning seiskub pärast seadistatud aja 
möödumist. 
 

SEADME PUHASTAMINE 

1. Enne puhastamist tõmmake alati pistik pistikupesast välja. 
2. Oodake enne puhastamist, kuni kütteseade on jahtunud. Veenduge, et see on külm. 

3. Pühkige kütteseade niiske lapiga ja pühkige seejärel kuivaks. 
4. Ärge kunagi kasutage kütteseadme puhastamiseks vaha, glitterit ega kemikaale. Need võivad seadmega reageerida 
ja põhjustada värvimuutusi või isegi kahjustusi. 
 

TEHNILISED ANDMED 

Toiteallikas: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Võimsuse tasemed: (madal / keskmine / kõrge) 
CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 uime 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 lamelliga 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 ribi 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 ribi 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 ribi 

 

Keskkonna eest hoolitsemine. Hävitage kartongpakendid ja polüetüleenist (PE) kotid vastavalt nende kirjeldusele sobivatesse 
konteineritesse olmejäätmete eraldi kogumiseks. Kui seadmes on patareid, tuleb need eemaldada ja eraldi kogumis- ja ladustamiskohas ära 
visata. Kasutatud seade tuleb viia sobivasse kogumis- ja ladustamisasutusse, kuna selles sisalduvad ohtlikud ained võivad ohustada tervist ja 
keskkonda. Tootel olev märgistus näitab, et seadet ei tohi kõrvaldada olmejäätmete konteinerisse. Elektrijäätmed on jäätmed, mis sisaldavad 
inimestele, loomadele ja keskkonnale kahjulikke aineid. Need ained võivad reostada pinnast, vett või õhku ning selle kaudu võivad nad 

sattuda inimkehasse ja põhjustada mitmeid terviseprobleeme, näiteks nägemis-, kuulmis- ja kõnepuudulikkust, võivad kahjustada ka neerusid, 
maksa ja südant ning põhjustada nahahaigusi. Kahjulikud ained võivad avaldada kahjulikku mõju ka hingamis- ja reproduktiivsüsteemile 
ning põhjustada vähkkasvaja muutusi. Mõjutatud muldadel kasvavate taimede ja neist valmistatud toodete tarbimine võib põhjustada eespool 
nimetatud tervisemõjusid. Ärge visake seadmeid olmejäätmete prügikasti! 
Teenindus Kui soovite osta varuosasid või kui teil on kaebusi, siis palun võtke ühendust võtke otse ühendust edasimüüjaga, kes väljastas 
kviitungi. 
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Használati útmutató (HU) 
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FELTÉTELEK 

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK A HASZNÁLATHOZ 

FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS ĩRIZZE MEG A KÉSĩBBI 
HASZNÁLATRA 

1. A készülék használata elĪtt olvassa el a kezelési útmutatót, és 
kövesse az abban foglalt utasításokat. A gyártó nem vállal 
felelĪsséget a készülék nem rendeltetésszerĸ használatából vagy 
helytelen kezelésébĪl eredĪ károkért. 
2. A készülék kizárólag háztartási használatra készült. Ne használja 
más, a rendeltetésszerĸ használattal össze nem egyeztethetĪ célra. 
3. A készüléket csak 220-240V ~50/60Hz-es földelt konnektorba 
csatlakoztassa 

A nagyobb használati biztonság érdekében ne csatlakoztasson 
egyszerre több elektromos készüléket egy áramkörhöz. 
4. Legyen különösen óvatos a készülék használatakor, ha 
gyermekek vannak a közelben. Ne engedje, hogy a gyermekek 
játszanak a készülékkel ne engedje, hogy gyermekek vagy a 
készüléket nem ismerĪ személyek használják a készüléket. 
5. FIGYELMEZTETÉS: Ezt a készüléket 8 évnél idĪsebb 
gyermekek és csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel rendelkezĪ személyek, illetve a készülékkel 
kapcsolatos tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkezĪ 
személyek akkor használhatják, ha ezt a biztonságukért felelĪs 
személy felügyelete mellett teszik, vagy ha a készülék biztonságos 
használatára vonatkozó utasításokat kaptak, és tisztában vannak a 
készülék használatával kapcsolatos veszélyekkel. Gyermekek nem 
játszhatnak a berendezéssel. A készülék tisztítását és karbantartását 
nem végezhetik gyermekek, kivéve, ha elmúltak 8 évesek, és ezeket 
a tevékenységeket felnĪtt felügyelete mellett végzik. A 3 és 8 év 
közötti gyermekek nem csatlakoztathatják, nem állíthatják be, nem 
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tisztíthatják a készüléket, és nem végezhetnek rajta semmilyen más 
mĸveletet. 
6. FIGYELMEZTETÉS: A túlmelegedés elkerülése érdekében - ne 

takarja le a fĸtĪberendezést. 

7. FIGYELMEZTETÉS: NE HASZNÁLJA A 
FķTĩBERENDEZÉST KÖZVETLENÜL KÁD, ZUHANYZÓ 
VAGY ÚSZÓMEDENCE MELLETT. 
8. FIGYELMEZTETÉS: Ne használja a fĸtĪberendezést 
programozóval, idĪzítĪvel vagy más, a fĸtĪberendezést 
automatikusan bekapcsoló eszközzel, mert ha a fĸtĪberendezést 
letakarják vagy rosszul helyezik el, fennáll a tĸzveszély. 
9. FIGYELMEZTETÉS: A túlmelegedés elkerülése érdekében ne 
takarja le a készüléket. 
10. FIGYELMEZTETÉS: Ne használja a fĸtĪberendezést, ha 
leejtették; ne használja, ha a fĸtĪberendezés sérülés jeleit mutatja 

11. FIGYELMEZTETÉS: Ne használja ezt a fĸtĪberendezést olyan 
kis helyiségekben, ahol olyan személyek tartózkodnak, akik nem 
képesek önállóan elhagyni a helyiséget, kivéve, ha a helyiség 
állandó felügyeletét biztosítják. 
12. FIGYELMEZTETÉS: A tĸzveszély csökkentése érdekében a 
fĸtĪberendezést legalább 1 m távolságra helyezze el minden 
gyúlékony anyagtól, például bútoroktól, ágynemĸtĪl, textíliáktól, 
függönyöktĪl, papírtól stb. 
13. FIGYELMEZTETÉS: A készülék nem megfelelĪ használata 
sérüléseket, például vágásokat, horzsolásokat vagy áramütést 
okozhat. 

14. FIGYELMEZTETÉS: Tartsa a készüléket gyermekek számára 
elérhetetlen helyen. 
15. FIGYELMEZTETÉS: A készülék egyes részei nagyon 
felforrósodhatnak és égési sérüléseket okozhatnak. Fordítson 

különös figyelmet, ha gyermekek és veszélyeztetett személyek 
tartózkodnak abban a helyiségben, ahol a fĸtĪberendezés található. 
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16. Ezt a fĸtĪberendezést vízszintes és stabil felületen használja. 
17. Használat után mindig húzza ki a dugót a konnektorból úgy, 
hogy a kezével megfogja a konnektort. NE húzza meg a hálózati 
kábelt. 
18. NE merítse a vezetéket, a dugót vagy az egész készüléket vízbe 
vagy bármilyen más folyadékba. Ne tegye ki a készüléket idĪjárási 
körülményeknek (esĪ, nap stb.) 
19. Rendszeresen ellenĪrizze a hálózati kábel állapotát. Ha a 
tápkábel megsérült, a veszély elkerülése érdekében szakszervizben 
kell kicserélni. 
20. Ne használja a készüléket sérült tápkábellel, vagy ha a 
készüléket leejtették, vagy más módon megsérült, illetve nem 
mĸködik megfelelĪen. Ne javítsa meg a készüléket saját maga, mert 
áramütés veszélye áll fenn. Vigye a sérült készüléket ellenĪrzésre 
vagy javításra egy hozzáértĪ szervizbe. Bármilyen javítást csak az 
erre felhatalmazott szervizközpontok végezhetnek. A nem 
megfelelĪ javítás komoly veszélyt jelenthet a felhasználóra nézve. 
21. Ne használja a készüléket gyúlékony anyagok közelében. 
22. Ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül a konnektorba dugva. 
23. A további védelem érdekében ajánlatos az elektromos 
áramkörbe egy olyan hibásáramú készüléket (RCD) beszerelni, 
amelynek névleges hibaáramú értéke nem haladja meg a 30 mA-t. 

Ezzel kapcsolatban villanyszerelĪ szakemberrel kell konzultálni. 
24. Ne engedje, hogy a készülék nedves legyen. Ha a készülék 
vízbe esik, azonnal húzza ki a dugót a hálózati aljzatból. Ne tegye a 
kezét a vízbe, amíg a készülék be van kapcsolva. Újbóli 
használatba vétele elĪtt a készüléket szakképzett villanyszerelĪnek 
kell ellenĪriznie. 
25. Ne kezelje a készüléket nedves kézzel. 
26. Mindig kapcsolja ki a készüléket, és fordítsa a termosztát 
gombját a legkisebb állásba, mielĪtt kihúzza a dugót a 
konnektorból. 
27. A mĸködĪ készüléket mindig felügyelni kell és szem elĪtt kell 
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tartani. Ha elhagyja a helyiséget, ahol a készülék üzemel, mindig 
kapcsolja ki. Ha a készülék nem üzemel, mindig húzza ki a dugót a 
hálózati aljzatból. 
28. Mĸködés közben ne takarja le a készüléket, és ne helyezzen rá 
tárgyakat. 
29. A hálózati kábelt nem szabad a fĸtĪtest fölé vagy alá fektetni, 
és nem szabad a forró felületéhez érni vagy annak közelében 
feküdni. Ne helyezze a készüléket közvetlenül a konnektor alá. 
30. A fĸtĪfelületek 60 °C-nál magasabb hĪmérsékletre is 
felmelegedhetnek. A készüléket olyan helyen helyezze el, hogy 

gyermekek és háziállatok ne férhessenek hozzá. 
31. A készüléket nem szabad jármĸvekben elhelyezni vagy 
használni. 
32. A készülék belsejében olyan alkatrészek vannak, amelyek 
forróak lehetnek vagy szikrákat okozhatnak. Ne kapcsolja be a 

fĸtĪberendezést olyan helyiségekben, ahol olyan anyagokat 
használnak vagy tárolnak, mint például benzin, festék vagy más 
gyúlékony anyagok. 
33. Mindig kapcsolja ki a készüléket a hálózatból, és húzza ki a 
tápkábelt a készülékbĪl, ha nem használja, vagy ha folytatni kívánja 
a tisztítást. 
34. A fĸtĪberendezés szigorúan korlátozott mennyiségĸ olajjal van 
feltöltve. Az olajtartályt tartalmazó tartály felnyitását igénylĪ 
javításokat csak a gyártó vagy egy erre felhatalmazott szerviz 
végezhet, amelyhez folyadékszivárgás esetén kell fordulni. 
35. A fĸtĪberendezés selejtezésekor be kell tartani az olaj 
ártalmatlanítására vonatkozó elĪírásokat. 

A készülék leírása (1. ábra) 
1. Hordozó fogantyú 

2. Biztonsági kapcsoló / hálózati kapcsoló 

3. KijelzĪ: 
A. - alacsony energiaellátás jelzĪje 

B. - közepes teljesítményszint jelzĪ 

C. - nagy teljesítményszint jelzĪ 

D. - fĸtési mód kijelzĪ 

E. - idĪzítĪ kijelzĪ 
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F. - teljesítményjelzĪ 

4. VezérlĪpanel: 
G. - bekapcsológomb 

H. - teljesítményszint kapcsoló 

I. - hĪmérséklet-emelkedés gomb 

J. - hĪmérséklet csökkentĪ gomb 

K. -idĪzítĪ gomb 

5. Kábelrekesz 

6. Bordázott 
7. Kerekek 

8. Távirányító 

 

BEÁLLÍTÁS (2. ábra) 
1. Fordítsa a fĸtĪberendezést fejjel lefelé. 
2. Helyezze a kerékállványokat az elsĪ két borda és az utolsó két borda közé. 
3. Használjon egy U alakú bilincset az alátétek rögzítéséhez. 
4. A szárnyas anya felcsavarozásával rögzítse a bilincset. 
5. Helyezze a fĸtĪberendezést a görgĪkre. 
MEGJEGYZÉS: A fĸtĪtest felfordítása után várjon legalább egy órát, mielĪtt csatlakoztatná azt a hálózati aljzathoz. 
 

HASZNÁLAT 

MEGJEGYZÉS: A fĸtĪberendezés elsĪ indításakor kis mennyiségĸ füst jelenhet meg. Ez normális. 
1. Az olajfĸtĪtestet legalább 100 cm távolságra a falaktól, bútoroktól, függönyöktĪl, növényektĪl stb. egy sima és 
stabil felületen helyezze el. 
2. GyĪzĪdjön meg róla, hogy minden világítás ki van kapcsolva. Csatlakoztassa a készüléket a hálózati áramforráshoz, 
nyomja meg a hálózati kapcsolót (2), majd a mĸködés megkezdéséhez nyomja meg a bekapcsológombot (G). A 
készülék kikapcsolásához nyomja meg a bekapcsológombot (G), majd nyomja meg a hálózati kapcsolót (2). 
3. Teljesítményszint beállítása. 
A készülék bekapcsolt állapotában a vezérlĪpanelen (4) lévĪ üzemmódkapcsolót (H) ismételt megnyomásával válassza 
ki a kívánt teljesítményszintet. A kijelzĪn (3) az A, B vagy C jelzés világít. 
4. HĪmérséklet beállítása. 
A készülék termosztáttal rendelkezik, amely lehetĪvé teszi a hĪmérséklet beállítását 15°C és 35°C között. Miután a 
készülék kijelzĪjén beállította a kívánt hĪmérsékletet, a fĸtĪelem addig marad bekapcsolva, amíg a helyiség 
hĪmérséklete el nem éri a kívánt hĪmérsékletet. A termosztát ezután be- és kikapcsol, hogy fenntartsa a kívánt 
szobahĪmérsékletet. 
Nyomja meg a gombokat (I) vagy (J) a kezelĪpanelen (3) vagy a távirányítón (8) a kívánt hĪmérséklet 15°C és 35°C 
közötti beállításához. A fĸtĪelem újra bekapcsol, ha a szobahĪmérséklet a kívánt hĪmérséklet alá csökken. 
5. Az idĪzítĪ beállítása ( idĪzítĪ). 
A készülék bekapcsolásakor beállíthatja az idĪzítĪt úgy, hogy egy bizonyos idĪ elteltével a készülék automatikusan 
kikapcsoljon. Nyomja meg többször az idĪzítĪ gombot (K) a kívánt kikapcsolási idĪ beállításához (a funkció beállítása 
után 1 és 12 óra között). A kijelzĪn 00 jelenik meg, és villogni kezd a képernyĪn. A funkció akkor aktiválódik, amikor 
az idĪzítĪ ikon már nem villog. A fĸtĪelem a beállított hĪmérsékletnek megfelelĪen be- és kikapcsol, és a beállított idĪ 
letelte után leáll. 
 

A KÉSZÜLÉK TISZTÍTÁSA 

1. Tisztítás elĪtt mindig húzza ki a dugót az elektromos aljzatból. 
2. Tisztítás elĪtt várja meg, amíg a fĸtĪberendezés lehĸl. GyĪzĪdjön meg róla, hogy hideg. 
3. Törölje át a fĸtĪtestet nedves ruhával, majd törölje szárazra. 
4. Soha ne használjon viaszt, csillámot vagy vegyszereket a fĸtĪtest tisztításához. Ezek reakcióba léphetnek a 
készülékkel, és elszínezĪdést vagy akár károsodást is okozhatnak. 
 

TECHNIKAI ADATOK 

Energiaforrás: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Teljesítményszintek: (alacsony / közepes / magas) 
CR 7810: 9 lamellás: 800W / 1200W / 2000W - 9 lamella 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 lamella 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 borda 



51 

 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 lamella 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 lamella 

 

A környezetért aggódva. A kartoncsomagolást és a polietilén (PE) zsákokat a leírásuknak megfelelĪen a kommunális hulladék elkülönített 
gyĸjtésére szolgáló megfelelĪ konténerekben kell elhelyezni. Ha a készülékben akkumulátorok vannak, azokat ki kell venni, és külön kell 
elhelyezni egy gyĸjtĪ- és tárolóhelyen. A használt készüléket megfelelĪ gyĸjtĪ- és tárolóhelyre kell szállítani, mivel a benne lévĪ veszélyes 
anyagok veszélyt jelenthetnek az egészségre és a környezetre. A terméken található jelölés jelzi, hogy a készüléket nem szabad a kommunális 
hulladékgyĸjtĪ edénybe dobni. A hulladék elektromos berendezés olyan hulladék, amely az emberekre, állatokra és a környezetre káros 
anyagokat tartalmaz. Ezek az anyagok szennyezhetik a talajt, a vizet vagy a levegĪt, és ezen keresztül bejuthatnak az emberi szervezetbe, és 
számos egészségügyi problémához vezethetnek, például látás-, hallás-, beszédzavarokhoz, károsíthatják a vesét, a májat és a szívet is, 
valamint bĪrbetegségeket okozhatnak. A káros anyagok káros hatással lehetnek a légzĪszervekre és a reproduktív rendszerre is, és rákos 
elváltozásokhoz vezethetnek. Az érintett talajokon termĪ növények és a belĪlük készült termékek fogyasztása a fent említett egészségügyi 
hatásokat eredményezheti. Ne dobja a berendezést a kommunális hulladékgyĸjtĪbe! 
Szerviz Ha pótalkatrészeket szeretne vásárolni, vagy bármilyen panasza van, kérjük, forduljon a következĪkhöz forduljon közvetlenül a 

nyugtát kiállító kereskedĪhöz. 

Manual de utilizare (RO) 

CONDIȚII GENERALE DE SIGURANȚĔ 

INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE DE SIGURANȚĔ PENTRU 
UTILIZARE 

CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĔSTRAȚI PENTRU REFERINȚE 
VIITOARE 

1. Citiți instrucțiunile de utilizare înainte de a utiliza aparatul și 
urmați instrucțiunile conținute în acestea. Producĕtorul nu este 
rĕspunzĕtor pentru daunele cauzate de utilizarea aparatului în mod 
neconform cu destinația sa sau de manipularea necorespunzĕtoare. 
2. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Nu îl utilizați în 
niciun alt scop incompatibil cu destinația sa. 
3. Conectați aparatul numai la o prizĕ cu împĕmântare de 220-240V 

~50/60Hz 

Pentru o mai mare siguranțĕ a utilizĕrii, nu conectați simultan mai 

multe aparate electrice la un singur circuit. 

4. Aveți grijĕ deosebitĕ la utilizarea aparatului atunci când sunt 
copii în preajmĕ. Nu permiteți copiilor sĕ se joace cu aparatul nu 
permiteți copiilor sau oricĕrei persoane care nu este familiarizatĕ cu 
aparatul sĕ îl utilizeze. 
5. AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta 
de peste 8 ani și de persoane cu capacitĕți fizice, senzoriale sau 
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mentale reduse sau de persoane fĕrĕ experiențĕ sau cunoștințe 
despre aparat, dacĕ acest lucru se face sub supravegherea unei 
persoane responsabile de siguranța lor sau dacĕ li s-au dat 

instrucțiuni privind utilizarea în siguranțĕ a aparatului și sunt 
conștienți de pericolele asociate cu utilizarea acestuia. Copiii nu 
trebuie sĕ se joace cu echipamentul. Curĕțarea și întreținerea 
aparatului nu trebuie efectuate de copii decât dacĕ aceștia au peste 8 
ani și aceste activitĕți sunt efectuate sub supravegherea unui adult. 

Copiii cu vârste cuprinse între 3 și 8 ani nu trebuie sĕ conecteze, sĕ 
regleze sau sĕ curețe aparatul sau sĕ efectueze orice altĕ acțiune 
asupra acestuia. 

6. AVERTISMENT: Pentru a evita supraîncĕlzirea - nu acoperiți 
încĕlzitorul. 

7. AVERTIZARE: NU UTILIZAȚI ÎNCĔLZITORUL 
DIRECT LÂNGĔ O BAIE, DUȘ SAU PISCINĔ. 
8. AVERTISMENT: Nu utilizați încĕlzitorul cu un programator, 
cronometru sau alt dispozitiv care pornește încĕlzitorul automat, 
deoarece dacĕ încĕlzitorul este acoperit sau amplasat incorect existĕ 
riscul de incendiu. 

9. AVERTISMENT: Pentru a evita supraîncĕlzirea, nu acoperiți 
aparatul. 

10. AVERTISMENT: Nu utilizați încĕlzitorul dacĕ a fost scĕpat; nu 
utilizați încĕlzitorul dacĕ prezintĕ semne de deteriorare 

11. AVERTISMENT: Nu utilizați acest încĕlzitor în încĕperi mici 
cu persoane incapabile sĕ pĕrĕseascĕ singure încĕperea, cu excepția 
cazului în care este asiguratĕ supravegherea constantĕ a încĕperii. 
12. AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de incendiu, amplasați 
încĕlzitorul la o distanțĕ minimĕ de 1 m de orice materiale 
inflamabile, cum ar fi mobilier, lenjerie de pat, textile, perdele, 

hârtie etc. 
13. AVERTISMENT: Utilizarea necorespunzĕtoare a aparatului, 
poate duce la leziuni precum tĕieturi, abraziuni sau șocuri electrice. 
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14. AVERTISMENT: Țineți aparatul departe de îndemâna copiilor. 
15. ATENȚIE: Unele pĕrți ale acestui aparat pot deveni foarte 
fierbinți și pot provoca arsuri. Acordați o atenție deosebitĕ dacĕ 
existĕ copii și persoane vulnerabile în camera în care este amplasat 

încĕlzitorul. 
16. Utilizați acest încĕlzitor pe o suprafațĕ orizontalĕ și stabilĕ. 
17. Scoateți întotdeauna ștecherul din priza de curent dupĕ utilizare 
ținând priza cu mâna. NU trageți de cablul de alimentare. 
18. NU scufundați cablul, fișa sau întregul aparat în apĕ sau în orice 
alt lichid. Nu expuneți dispozitivul la condițiile meteorologice 
(ploaie, soare etc.) 

19. Verificați periodic starea cablului de alimentare. În cazul în care 
cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de o 
unitate de reparații specializatĕ pentru a evita pericolul. 
20. Nu utilizați aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau 
dacĕ acesta a cĕzut sau a fost deteriorat în orice alt mod sau nu 
funcționeazĕ corect. Nu reparați aparatul singur, deoarece existĕ 
riscul de electrocutare. Duceți aparatul deteriorat la un centru de 
service competent pentru inspecție sau reparații. Orice reparație 
poate fi efectuatĕ numai de cĕtre centrele de service autorizate. 
Repararea necorespunzĕtoare poate reprezenta un risc grav pentru 

utilizator. 

21. Nu utilizați aparatul în apropierea materialelor inflamabile. 
22. Nu lĕsați nesupravegheat aparatul conectat la o prizĕ. 
23. Pentru protecție suplimentarĕ, este recomandabil sĕ instalați în 
circuitul electric un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un 

curent rezidual nominal care sĕ nu depĕșeascĕ 30 mA. Un 
electrician specializat trebuie consultat în acest sens. 
24. Nu lĕsați aparatul sĕ se ude. Dacĕ aparatul cade în apĕ, scoateți 
imediat ștecherul din prizĕ. Nu introduceți mâinile în apĕ în timp ce 
aparatul este pornit. Acesta trebuie verificat de un electrician 

calificat înainte de a fi utilizat din nou. 
25. Nu manevrați aparatul cu mâinile ude. 
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26. Întotdeauna opriți aparatul și rotiți butonul termostatului în 
poziția minimĕ înainte de a scoate ștecherul din prizĕ. 
27. Aparatul în funcțiune trebuie sĕ fie supravegheat și la vedere în 
orice moment. Atunci când pĕrĕsiți încĕperea în care funcționeazĕ 
aparatul, opriți-l întotdeauna. Dacĕ aparatul nu este în funcțiune, 
scoateți întotdeauna ștecherul din prizĕ. 
28. Nu acoperiți aparatul în timp ce acesta este în funcțiune și nu 
așezați niciun obiect deasupra sa. 
29. Cablul de alimentare nu trebuie așezat deasupra sau dedesubtul 

aparatului de încĕlzire și nici nu trebuie sĕ atingĕ sau sĕ stea în 
apropierea suprafețelor fierbinți ale acestuia. Nu așezați aparatul 
direct sub o prizĕ electricĕ. 
30. Suprafețele de încĕlzire se pot încĕlzi pânĕ la mai mult de 60 

°C. Instalați aparatul într-un astfel de loc încât copiii și animalele 
de companie sĕ nu aibĕ acces la el. 
31. Aparatul nu trebuie sĕ fie instalat sau utilizat în vehicule. 
32. În interiorul aparatului existĕ piese care pot fi fierbinți sau pot 
provoca scântei. Nu porniți aparatul de încĕlzire în zone în care 
sunt utilizate sau depozitate materiale precum benzinĕ, vopsea sau 
alte substanțe inflamabile. 
33. Întotdeauna opriți aparatul de la rețea și deconectați cablul de 
alimentare de la aparat dacĕ acesta nu este utilizat sau dacĕ doriți sĕ 
procedați la curĕțare. 
34. Încĕlzitorul este umplut cu o cantitate strict limitatĕ de ulei. 
Reparațiile care necesitĕ deschiderea rezervorului în care este 
conținut uleiul pot fi efectuate numai de cĕtre producĕtor sau de 

cĕtre un centru de service autorizat, care trebuie contactat în cazul 
în care se constatĕ o scurgere de lichid. 
35. La casarea încĕlzitorului, trebuie respectate reglementĕrile 
privind eliminarea uleiului. 

Descrierea aparatului (figura 1) 

1. Mâner de transport 
2. Întrerupĕtor de siguranțĕ / Întrerupĕtor de alimentare 

3. Afișaj: 
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A. - indicator de putere scĕzutĕ 

B. - indicator nivel mediu de putere 

C. - indicator de nivel ridicat de putere 

D. - indicator al modului de încĕlzire 

E. - indicator cronometru 

F. - indicator de alimentare 

4. Panou de control: 

G. - butonul de alimentare 

H. - comutator nivel putere 

I. - buton de creștere a temperaturii 
J. - butonul de scĕdere a temperaturii 
K. -buton temporizator 

5. Compartiment pentru cabluri 

6. Cu nervuri 

7. Roți 
8. Telecomandĕ 

 

MONTAJ (Figura 2) 

1. Întoarceți încĕlzitorul cu capul în jos. 
2. Așezați suporturile pentru roți între primele douĕ nervuri și ultimele douĕ nervuri. 
3. Utilizați o clemĕ în formĕ de U pentru a prinde bazele. 
4. Blocați clema prin înșurubarea piuliței cu aripi. 
5. Poziționați încĕlzitorul pe roți. 
NOTĔ: Dupĕ inversarea încĕlzitorului, așteptați cel puțin o orĕ înainte de a-l conecta la prizĕ. 
 

UTILIZARE 

NOTĔ: Când încĕlzitorul este pornit pentru prima datĕ, poate apĕrea o cantitate micĕ de fum. Acest lucru este normal. 
1. Așezați încĕlzitorul de ulei la cel puțin 100 cm distanțĕ de pereți, mobilier, perdele, plante etc., pe o suprafațĕ planĕ 
și stabilĕ. 
2. Asigurați-vĕ cĕ toate luminile sunt stinse. Conectați unitatea la rețeaua de alimentare, apĕsați comutatorul de 
alimentare (2) și apoi apĕsați butonul de alimentare (G) pentru a începe funcționarea. Pentru a opri unitatea, apĕsați 
butonul de alimentare (G) și apoi apĕsați comutatorul de alimentare (2). 
3. Setarea nivelului de putere. 

Cu unitatea pornitĕ, apĕsați comutatorul de mod (H) de pe panoul de comandĕ (4) pentru a selecta nivelul de putere 

dorit prin apĕsarea repetatĕ a acestuia. Afișajul (3) se va aprinde la indicatorul A, B sau C. 
4. Setarea temperaturii. 

Aparatul are un termostat care vĕ permite sĕ setați temperatura de la 15°C la 35°C. Odatĕ ce temperatura doritĕ este 
setatĕ pe afișajul aparatului, elementul de încĕlzire va rĕmâne pornit pânĕ când temperatura camerei atinge 
temperatura doritĕ. Termostatul va porni și se va opri apoi pentru a menține temperatura doritĕ a camerei. 
Apĕsați butoanele (I) sau (J) de pe panoul de comandĕ (3) sau de pe telecomandĕ (8) pentru a seta temperatura doritĕ 
între 15°C și 35°C. Elementul de încĕlzire pornește din nou atunci când temperatura camerei scade sub temperatura 
doritĕ. 
5. Setarea temporizatorului ( temporizator). 

Când aparatul este pornit, puteți seta temporizatorul pentru a opri automat aparatul dupĕ o anumitĕ perioadĕ de timp. 
Apĕsați butonul temporizator (K) în mod repetat pentru a seta timpul de oprire dorit (de la 1 la 12 ore dupĕ setarea 
acestei funcții). Afișajul va indica 00 și va începe sĕ clipeascĕ pe ecran. Funcția va fi activatĕ atunci când pictograma 
temporizatorului înceteazĕ sĕ clipeascĕ. Elementul de încĕlzire va porni și se va opri în funcție de temperatura setatĕ și 
se va opri dupĕ expirarea timpului setat. 

 

CURĔȚAREA APARATULUI 
1. Scoateți întotdeauna ștecherul din priza electricĕ înainte de curĕțare. 
2. Așteptați ca încĕlzitorul sĕ se rĕceascĕ înainte de curĕțare. Asigurați-vĕ cĕ acesta este rece. 
3. Ștergeți încĕlzitorul cu o cârpĕ umedĕ și apoi uscați. 
4. Nu utilizați niciodatĕ cearĕ, sclipici sau substanțe chimice pentru a curĕța încĕlzitorul. Acestea pot reacționa cu 
unitatea și pot provoca decolorarea sau chiar deteriorarea. 
 

DATE TEHNICE 

Sursĕ de alimentare: 220-240 V ~ 50/60 Hz 
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Niveluri de putere: (scĕzut / mediu / ridicat) 
CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 aripioare 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 aripioare 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 aripioare 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 aripioare 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 aripioare 

 

Preocupat de mediu. Aruncați ambalajele din carton și sacii din polietilenĕ (PE) în containerele corespunzĕtoare pentru colectarea separatĕ a 
deșeurilor municipale, în conformitate cu descrierea acestora. Dacĕ aparatul conține baterii, acestea trebuie îndepĕrtate și eliminate separat la 

un centru de colectare și depozitare. Aparatul uzat trebuie dus la un centru adecvat de colectare și depozitare, deoarece substanțele 
periculoase pe care le conține pot reprezenta un risc pentru sĕnĕtate și mediu. Marcajul de pe produs indicĕ faptul cĕ aparatul nu trebuie 
eliminat în containerul de deșeuri municipale. Deșeurile de echipamente electrice sunt deșeuri care conțin substanțe periculoase pentru 

oameni, animale și mediu. Aceste substanțe pot contamina solul, apa sau aerul, iar prin aceasta pot pĕtrunde în corpul uman și pot duce la o 
serie de probleme de sĕnĕtate, cum ar fi afectarea vederii, auzului, vorbirii, de asemenea, pot afecta rinichii, ficatul și inima și pot provoca 
boli de piele. Substanțele nocive pot avea, de asemenea, efecte negative asupra sistemelor respirator și reproducĕtor și pot duce la modificĕri 
canceroase. Consumul de plante care cresc pe solurile afectate și de produse fabricate din acestea poate duce la efectele asupra sĕnĕtĕții 
menționate mai sus. Nu aruncați echipamentul în coșul de gunoi municipal! 
Service Dacĕ doriți sĕ achiziționați piese de schimb sau aveți reclamații, vĕ rugĕm sĕ contactați direct distribuitorul care a emis chitanța. 

Návod k použití (CS) 
OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PODMÍNKY 

DĵLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO POUŽITÍ 
PEČLIVĝ SI PĭEČTĝTE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ 

POUŽITÍ 

1. PĮed použitím spotĮebiče si pĮečtĞte návod k obsluze a dodržujte 
pokyny v nĞm uvedené. Výrobce neodpovídá za škody zpĶsobené 
používáním spotĮebiče v rozporu s jeho určením nebo nesprávnou 
manipulací. 
2. SpotĮebič je určen pouze pro použití v domácnosti. Nepoužívejte 
jej k jiným účelĶm, které nejsou slučitelné s jeho určením. 
3. SpotĮebič pĮipojujte pouze do uzemnĞné zásuvky 220-240 V 

~50/60 Hz 

Pro vĞtší bezpečnost používání nepĮipojujte k jednomu obvodu více 
elektrických spotĮebičĶ najednou. 
4. PĮi používání spotĮebiče v pĮítomnosti dĞtí dbejte zvýšené 
opatrnosti. Nedovolte dĞtem, aby si se spotĮebičem hrály nedovolte 
dĞtem nebo osobám, které nejsou se spotĮebičem obeznámeny, aby 
jej používaly. 
5. VAROVÁNÍ: Toto zaĮízení mohou používat dĞti starší 8 let a 

osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
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schopnostmi nebo osoby bez zkušeností a znalostí zaĮízení, pokud 
tak činí pod dohledem osoby odpovĞdné za jejich bezpečnost nebo 
pokud jim byly poskytnuty pokyny k bezpečnému používání 
zaĮízení a jsou si vĞdomy nebezpečí spojených s jeho používáním. 
DĞti by si se zaĮízením nemĞly hrát. ČištĞní a údržbu zaĮízení by 
nemĞly provádĞt dĞti, pokud nejsou starší 8 let a tyto činnosti 
neprovádĞjí pod dohledem dospĞlé osoby. DĞti ve vĞku od 3 do 8 
let nesmĞjí spotĮebič pĮipojovat, nastavovat, čistit ani na nĞm 
provádĞt žádné jiné činnosti. 
6. VAROVÁNÍ: Abyste zabránili pĮehĮátí - nezakrývejte ohĮívač. 

7. VAROVÁNÍ: NEPOUŽÍVEJTE OHĭÍVAČ PĭÍMO 
VEDLE VANY, SPRCHY NEBO BAZÉNU. 
8. VAROVÁNÍ: Nepoužívejte ohĮívač s programátorem, 
časovačem nebo jiným zaĮízením, které automaticky zapíná 
ohĮívač, protože v pĮípadĞ zakrytí nebo nesprávného umístĞní 
ohĮívače hrozí nebezpečí požáru. 
9. VAROVÁNÍ: Abyste zabránili pĮehĮátí, nezakrývejte spotĮebič. 
10. VAROVÁNÍ: OhĮívač nepoužívejte, pokud byl upuštĞn; 
ohĮívač nepoužívejte, pokud jeví známky poškození 
11. VAROVÁNÍ: OhĮívač nepoužívejte v malých místnostech s 
osobami, které nemohou samy opustit místnost, pokud není zajištĞn 
stálý dohled nad místností. 
12. VAROVÁNÍ: Pro snížení rizika požáru umístĞte ohĮívač do 
vzdálenosti minimálnĞ 1 m od všech hoĮlavých materiálĶ, jako je 
nábytek, lĶžkoviny, textilie, záclony, papír atd. 
13. VAROVÁNÍ: Nesprávné používání spotĮebiče, mĶže mít za 
následek zranĞní, jako jsou poĮezání, odĮeniny nebo úraz 
elektrickým proudem. 
14. VAROVÁNÍ: SpotĮebič uchovávejte mimo dosah dĞtí. 
15. UPOZORNĝNÍ: NĞkteré části tohoto spotĮebiče se mohou 
velmi zahĮát a zpĶsobit popáleniny. VĞnujte zvláštní pozornost, 
pokud se v místnosti, kde je ohĮívač umístĞn, nacházejí dĞti a 
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zranitelné osoby. 
16. OhĮívač používejte na vodorovném a stabilním povrchu. 
17. Po použití vždy vytáhnĞte zástrčku ze zásuvky tak, že ji 
pĮidržíte rukou. Netahejte za síĴovou šĨĶru. 
18. NEPONOĭUJTE kabel, zástrčku ani celý pĮístroj do vody nebo 
jiné kapaliny. Nevystavujte pĮístroj povĞtrnostním vlivĶm (déšĴ, 
slunce apod.) 

19. PravidelnĞ kontrolujte stav napájecího kabelu. Pokud je 
napájecí kabel poškozen, mĞl by být vymĞnĞn v odborném servisu, 
aby se pĮedešlo nebezpečí. 
20. Nepoužívejte pĮístroj s poškozeným napájecím kabelem nebo 
pokud byl pĮístroj upuštĞn nebo jinak poškozen nebo nefunguje 
správnĞ. SpotĮebič neopravujte sami, hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem. Poškozený spotĮebič odneste do pĮíslušného 
servisního stĮediska ke kontrole nebo opravĞ. Veškeré opravy smí 
provádĞt pouze autorizované servisní stĮedisko. Neodborná oprava 
mĶže pro uživatele pĮedstavovat vážné riziko. 
21. SpotĮebič nepoužívejte v blízkosti hoĮlavých materiálĶ. 
22. Nenechávejte spotĮebič zapojený do zásuvky bez dozoru. 
23. Pro dodatečnou ochranu se doporučuje instalovat do 
elektrického obvodu proudový chránič (RCD) se jmenovitým 
reziduálním proudem nepĮesahujícím 30 mA. V tomto ohledu se 
obraĴte na odborného elektrikáĮe. 
24. Nedovolte, aby se spotĮebič namočil. Pokud spotĮebič spadne 

do vody, okamžitĞ vytáhnĞte zástrčku ze zásuvky. Nevkládejte ruce 
do vody, pokud je spotĮebič zapnutý. PĮed dalším použitím jej musí 
zkontrolovat kvalifikovaný elektrikáĮ. 
25. Se spotĮebičem nemanipulujte mokrýma rukama. 
26. PĮed vytažením zástrčky ze zásuvky spotĮebič vždy vypnĞte a 
otočte knoflík termostatu do minimální polohy. 
27. Pracující spotĮebič musí být neustále pod dohledem a na očích. 
PĮi odchodu z místnosti, kde je spotĮebič v provozu, jej vždy 
vypnĞte. Pokud spotĮebič není v provozu, vždy vytáhnĞte zástrčku 
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ze zásuvky. 
28. SpotĮebič za provozu nezakrývejte a nepokládejte na nĞj žádné 
pĮedmĞty. 
29. Napájecí kabel nesmí být položen nad nebo pod ohĮívačem, 
nesmí se dotýkat jeho horkých povrchĶ ani ležet v jejich blízkosti. 
Nepokládejte spotĮebič pĮímo pod elektrickou zásuvku. 
30. Topné plochy se mohou zahĮát na více než 60 °C. SpotĮebič 
instalujte na takové místo, aby k nĞmu nemĞly pĮístup dĞti a 
domácí zvíĮata. 
31. PĮístroj nesmí být instalován nebo používán ve vozidlech. 
32. UvnitĮ pĮístroje jsou části, které mohou být horké nebo 
zpĶsobovat jiskĮení. OhĮívač nezapínejte v místech, kde se 
používají nebo skladují materiály, jako je benzín, barvy nebo jiné 
hoĮlavé látky. 
33. Pokud spotĮebič nepoužíváte nebo pokud chcete pokračovat v 
čištĞní, vždy jej vypnĞte z elektrické sítĞ a odpojte od nĞj napájecí 
kabel. 

34. OhĮívač je naplnĞn pĮísnĞ omezeným množstvím oleje. Opravy 
vyžadující otevĮení nádrže, v níž je olej obsažen, smí provádĞt 
pouze výrobce nebo autorizované servisní stĮedisko, které je tĮeba 
kontaktovat v pĮípadĞ zjištĞní úniku kapaliny. 
35. PĮi vyĮazování ohĮívače je tĮeba dodržovat pĮedpisy pro 
likvidaci oleje. 

Popis spotĮebiče (obrázek 1) 
1. RukojeĴ pro pĮenášení 
2. Bezpečnostní spínač / vypínač napájení 
3. Displej: 

A. - indikátor nízkého výkonu 

B. - indikátor stĮední úrovnĞ výkonu 

C. - indikátor vysoké úrovnĞ výkonu 

D. - indikátor režimu ohĮevu 

E. - indikátor časovače 

F. - indikátor napájení 
4. Ovládací panel: 
G. - tlačítko napájení 
H. - pĮepínač úrovnĞ napájení 
I. - tlačítko pro zvýšení teploty 

J. - tlačítko pro snížení teploty 

K. -tlačítko časovače 
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5. PĮihrádka na kabel 
6. Žebrování 
7. Kola 

8. Dálkové ovládání 
 

MONTÁŽ (obrázek 2) 
1. Otočte ohĮívač vzhĶru nohama. 
2. UmístĞte stojany kol mezi první dvĞ žebra a poslední dvĞ žebra. 
3. K zachycení podstavcĶ použijte svorku ve tvaru písmene U. 
4. Svorku zajistĞte zašroubováním kĮídlové matice. 
5. UmístĞte ohĮívač na kolečka. 
POZNÁMKA: Po obrácení ohĮívače počkejte alespoĨ jednu hodinu, než jej pĮipojíte k elektrické zásuvce. 
 

POUŽITÍ 
POZNÁMKA: PĮi prvním spuštĞní ohĮívače se mĶže objevit malé množství kouĮe. To je normální. 
1. Olejový ohĮívač umístĞte na rovný a stabilní povrch ve vzdálenosti nejménĞ 100 cm od stĞn, nábytku, záclon, rostlin 
atd. 

2. UjistĞte se, že jsou všechna svĞtla zhasnutá. PĮipojte pĮístroj k elektrické síti, stisknĞte vypínač (2) a poté stisknĞte 
tlačítko napájení (G) pro zahájení provozu. Chcete-li pĮístroj vypnout, stisknĞte tlačítko napájení (G) a poté stisknĞte 
vypínač (2). 
3. Nastavení úrovnĞ výkonu. 
PĮi zapnutém pĮístroji stisknĞte pĮepínač režimĶ (H) na ovládacím panelu (4) a opakovaným stisknutím zvolte 
požadovanou úroveĨ výkonu. Na displeji (3) se rozsvítí indikátor A, B nebo C. 
4. Nastavení teploty. 
SpotĮebič je vybaven termostatem, který umožĨuje nastavit teplotu od 15 °C do 35 °C. Po nastavení požadované 
teploty na displeji spotĮebiče zĶstane topné tĞleso zapnuté, dokud teplota v místnosti nedosáhne požadované teploty. 
Poté se termostat zapne a vypne, aby udržoval požadovanou teplotu v místnosti. 
Stisknutím tlačítek (I) nebo (J) na ovládacím panelu (3) nebo na dálkovém ovladači (8) nastavte požadovanou teplotu 
v rozmezí 15 °C až 35 °C. Topné tĞleso se opĞt zapne, když teplota v místnosti klesne pod požadovanou teplotu. 
5. Nastavení časovače ( časovač ). 
Když je spotĮebič zapnutý, mĶžete nastavit časovač tak, aby se spotĮebič po určité dobĞ automaticky vypnul. 
Opakovaným stisknutím tlačítka časovače (K) nastavte požadovanou dobu vypnutí (od 1 do 12 hodin po nastavení této 
funkce). Na displeji se zobrazí 00 a začne blikat. Funkce se aktivuje, jakmile ikona časovače pĮestane blikat. Topné 
tĞleso se bude zapínat a vypínat podle nastavené teploty a po uplynutí nastavené doby se zastaví. 
 

ČIŠTĝNÍ SPOTĭEBIČE 

1. PĮed čištĞním vždy vytáhnĞte zástrčku ze zásuvky. 
2. PĮed čištĞním počkejte, až ohĮívač vychladne. UjistĞte se, že je studený. 
3. OhĮívač otĮete vlhkým hadĮíkem a poté jej otĮete do sucha. 
4. K čištĞní ohĮívače nikdy nepoužívejte vosk, tĮpytky ani chemické prostĮedky. Mohou s pĮístrojem reagovat a 
zpĶsobit zmĞnu barvy nebo dokonce poškození. 
 

TECHNICKÉ ÚDAJE 

Zdroj energie: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

ÚrovnĞ napájení: (nízká / stĮední / vysoká) 
CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 žeber 
CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 žeber 
CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 žeber 
CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 žeber 
CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 žeber 
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S ohledem na životní prostĮedí. Kartonové obaly a polyetylénové (PE) sáčky odložte do pĮíslušných kontejnerĶ pro oddĞlený sbĞr 
komunálního odpadu podle jejich popisu. Pokud jsou ve spotĮebiči baterie, je nutné je vyjmout a oddĞlenĞ zlikvidovat ve sbĞrnĞ a skladu. 
Použitý spotĮebič musí být odvezen do vhodného sbĞrného a skladovacího zaĮízení, protože nebezpečné látky, které obsahuje, mohou 
pĮedstavovat riziko pro zdraví a životní prostĮedí. Označení na výrobku uvádí, že spotĮebič nesmí být vyhozen do kontejneru na komunální 
odpad. Elektroodpad je odpad, který obsahuje látky škodlivé pro človĞka, zvíĮata a životní prostĮedí. Tyto látky mohou kontaminovat pĶdu, 
vodu nebo vzduch a jejich prostĮednictvím se mohou dostat do lidského organismu a vést k ĮadĞ zdravotních problémĶ, jako jsou poruchy 
zraku, sluchu, Įeči, mohou také poškodit ledviny, játra a srdce a zpĶsobit kožní onemocnĞní. Škodlivé látky mohou mít také nepĮíznivé 
účinky na dýchací a reprodukční systém a vést k rakovinným zmĞnám. Konzumace rostlin rostoucích na postižených pĶdách a produktĶ z 
nich vyrobených mĶže mít za následek výše uvedené zdravotní účinky. ZaĮízení nevyhazujte do popelnice na komunální odpad! 
Servis Pokud si pĮejete zakoupit náhradní díly nebo máte jakékoli stížnosti, obraĴte se na obraĴte se pĮímo na prodejce, který vydal doklad o 

koupi. 

Руководство пользователя (RU) 
ϢϕϭϜϙ ϧϥϟϢϖϜϳ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ 

ϖϔϚϡϯϙ ϧϞϔϛϔϡϜϳ ϣϢ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ 
ϜϥϣϢϟϰϛϢϖϔϡϜϳ 

ϖϡϜϠϔϦϙϟϰϡϢ ϣϤϢϫϜϦϔϝϦϙ Ϝ ϥϢϩϤϔϡϜϦϙ Ϙϟϳ 
ϘϔϟϰϡϙϝϬϙϗϢ ϜϥϣϢϟϰϛϢϖϔϡϜϳ 

1. ϣϹ̄Ϲϸ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̃̄̂̋̆ϼ̆Ϲ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒ ̃̂ 
̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ϼ ̅ϿϹϸ̇Ͻ̆Ϲ ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̍ϼ̀̅̓ ϶ ́ϹϽ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓̀. 
ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̐ ́Ϲ ́Ϲ̅Ϲ̆ ̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̂̅̆ϼ ϻϴ ̇̍Ϲ̄ϵ, ϶̏ϻ϶ϴ́́̏Ͻ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ́Ϲ ̃̂ ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̒ ϼϿϼ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̏̀ 
̂ϵ̄ϴ̍Ϲ́ϼϹ̀ ̅ ́ϼ̀. 
2. ϣ̄ϼϵ̂̄ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϸϿ̓ ϵ̏̆̂϶̂Ϸ̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓. 
ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ϹϷ̂ ϸϿ̓ ϸ̄̇Ϸϼ̉ ̊ϹϿϹϽ, ́Ϲ̅̂϶̀Ϲ̅̆ϼ̀̏̉ ̅ ϹϷ̂ 
́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ̀. 
3. ϣ̂ϸϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ Ͼ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́́̂Ͻ ̄̂ϻϹ̆ϾϹ 220-240 

ϖ ~50/60 ϗ̊ 

ϘϿ̓ ϵ̂Ͽ̐̌ϹϽ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ́Ϲ ̃̂ϸϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ 
̂ϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̑ϿϹϾ̆̄̂̃̄ϼϵ̂̄̂϶ Ͼ ̂ϸ́̂Ͻ ̊Ϲ̃ϼ. 
4. ϥ̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ ̂̅̂ϵ̇̒ ̂̅̆̂̄̂Ϻ́̂̅̆̐ ̃̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ 
̃̄ϼϵ̂̄ϴ, Ͼ̂Ϸϸϴ ̄̓ϸ̂̀ ́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ ϸϹ̆ϼ. ϡϹ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϸϹ̆̓̀ 
ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀, ́Ϲ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϸϹ̆̓̀ ϼϿϼ Ͽϼ̊ϴ̀, ́Ϲ 
ϻ́ϴϾ̂̀̏̀ ̅ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀, ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ϼ̀. 
5. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: Ϙϴ́́̂Ϲ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ ̀̂ϺϹ̆ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ϸϹ̆̐̀ϼ ̅̆ϴ̄̌Ϲ 8 ϿϹ̆ ϼ Ͽϼ̊ϴ̀ϼ ̅ 
̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́́̏̀ϼ ̈ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ, ̅Ϲ́̅̂̄́̏̀ϼ ϼϿϼ ̇̀̅̆϶Ϲ́́̏̀ϼ 



62 

 

̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆̓̀ϼ, ϴ ̆ϴϾϺϹ Ͽϼ̊ϴ̀ϼ, ́Ϲ ϼ̀Ϲ̒̍ϼ̀ϼ ̂̃̏̆ϴ ϼϿϼ 
ϻ́ϴ́ϼϽ ̂ϵ ̑̆̂̀ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϼ, Ϲ̅Ͽϼ ̑̆̂ ϸϹϿϴϹ̆̅̓ ̃̂ϸ 
́ϴϵϿ̒ϸϹ́ϼϹ̀ Ͽϼ̊ϴ, ̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̂Ϸ̂ ϻϴ ϼ̉ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐, ϼϿϼ 
Ϲ̅Ͽϼ ̂́ϼ ̃̂Ͽ̇̋ϼϿϼ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ ̃̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̀̇ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̒ 
̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼ̓ ϼ ϻ́ϴ̒̆ ̂ϵ ̂̃ϴ̅́̂̅̆̓̉, ̅϶̓ϻϴ́́̏̉ ̅ ϹϷ̂ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀. ϘϹ̆ϼ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ̀. 
ϫϼ̅̆Ͼϴ ϼ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼϹ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ ϶̏̃̂Ͽ́̓̆̐̅̓ 
ϸϹ̆̐̀ϼ, Ϲ̅Ͽϼ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̂́ϼ ́Ϲ ̅̆ϴ̄̌Ϲ 8 ϿϹ̆ ϼ ̑̆ϼ ϸϹϽ̅̆϶ϼ̓ ́Ϲ 
϶̏̃̂Ͽ́̓̒̆̅̓ ̃̂ϸ ́ϴϵϿ̒ϸϹ́ϼϹ̀ ϶ϻ̄̂̅Ͽ̏̉. ϘϹ̆ϼ ϶ ϶̂ϻ̄ϴ̅̆Ϲ ̂̆ 3 
ϸ̂ 8 ϿϹ̆ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ ̃̂ϸϾϿ̒̋ϴ̆̐, ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ̆̐, ̋ϼ̅̆ϼ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ 
ϼϿϼ ϶̏̃̂Ͽ́̓̆̐ ̅ ́ϼ̀ ϾϴϾϼϹ-Ͽϼϵ̂ ϸ̄̇ϷϼϹ ϸϹϽ̅̆϶ϼ̓. 
6. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϖ̂ ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ ̃Ϲ̄ϹϷ̄Ϲ϶ϴ ́Ϲ 
́ϴϾ̄̏϶ϴϽ̆Ϲ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐. 

7. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϙ ϜϥϣϢϟϰϛϧϝϦϙ 
ϢϕϢϗϤϙϖϔϦϙϟϰ ϡϙϣϢϥϤϙϘϥϦϖϙϡϡϢ ϤϳϘϢϠ ϥ 
ϖϔϡϡϢϝ, ϘϧϬϙϠ ϜϟϜ ϕϔϥϥϙϝϡϢϠ. 
8. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ̅ 
̃̄̂Ϸ̄ϴ̀̀ϴ̆̂̄̂̀, ̆ϴϽ̀Ϲ̄̂̀ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ̀ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀, Ͼ̂̆̂̄̂Ϲ 
϶ϾϿ̒̋ϴϹ̆ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ, ̆ϴϾ ϾϴϾ Ϲ̅Ͽϼ 
̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ϵ̇ϸϹ̆ ́ϴϾ̄̏̆ ϼϿϼ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ̄ϴϻ̀Ϲ̍Ϲ́, 
̅̇̍Ϲ̅̆϶̇Ϲ̆ ̄ϼ̅Ͼ ϶̂ϻϷ̂̄ϴ́ϼ̓. 
9. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϖ̂ ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ ̃Ϲ̄ϹϷ̄Ϲ϶ϴ ́Ϲ 
́ϴϾ̄̏϶ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄. 
10. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐, Ϲ̅Ͽϼ 
ϹϷ̂ ̇̄̂́ϼϿϼ; ́Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ, Ϲ̅Ͽϼ ́ϴ ́Ϲ̀ Ϲ̅̆̐ ̅ϿϹϸ̏ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ 

11. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̑̆̂̆ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ϶ 
́Ϲϵ̂Ͽ̐̌ϼ̉ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓̉, ϷϸϹ ́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ Ͽ̒ϸϼ, ́Ϲ ̅̃̂̅̂ϵ́̏Ϲ 
̅ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ̐́̂ ̃̂Ͼϼ́̇̆̐ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϹ, Ϲ̅Ͽϼ ́Ϲ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋Ϲ́ 
̃̂̅̆̂̓́́̏Ͻ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄ ϻϴ ́ϼ̀ϼ. 
12. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϫ̆̂ϵ̏ ̅́ϼϻϼ̆̐ ̄ϼ̅Ͼ ϶̂ϻϷ̂̄ϴ́ϼ̓, 
̄ϴ̅̃̂ϿϴϷϴϽ̆Ϲ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ́ϴ ̄ϴ̅̅̆̂̓́ϼϼ ́Ϲ ̀Ϲ́ϹϹ 1 ̀ ̂̆ 
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Ͽ̒ϵ̏̉ ϿϹϷϾ̂϶̂̅̃Ͽϴ̀Ϲ́̓̒̍ϼ̉̅̓ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̂϶, ̆ϴϾϼ̉ ϾϴϾ ̀ϹϵϹϿ̐, 
̃̂̅̆ϹϿ̐́̏Ϲ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ, ̆ϹϾ̅̆ϼϿ̐, ̌̆̂̄̏, ϵ̇̀ϴϷϴ ϼ ̆. ϸ. 
13. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ 
̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̆̄ϴ϶̀ϴ̀, ̆ϴϾϼ̀ ϾϴϾ ̃̂̄Ϲϻ̏, 
̅̅ϴϸϼ́̏ ϼϿϼ ̃̂̄ϴϺϹ́ϼϹ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ ̆̂Ͼ̂̀. 
14. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϩ̄ϴ́ϼ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ ́Ϲϸ̂̅̆̇̃́̂̀ ϸϿ̓ 
ϸϹ̆ϹϽ ̀Ϲ̅̆Ϲ. 
15. ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ: ϡϹϾ̂̆̂̄̏Ϲ ̋ϴ̅̆ϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̀̂Ϸ̇̆ ̅ϼϿ̐́̂ 
́ϴϷ̄Ϲ̆̐̅̓ ϼ ϶̏ϻ϶ϴ̆̐ ̂Ϻ̂Ϸϼ. ϕ̇ϸ̐̆Ϲ ̂̅̂ϵϹ́́̂ ϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ̐́̏, 
Ϲ̅Ͽϼ ϶ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϼ, ϷϸϹ ́ϴ̉̂ϸϼ̆̅̓ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐, Ϲ̅̆̐ ϸϹ̆ϼ ϼ 
̇̓ϻ϶ϼ̀̏Ϲ Ͽ̒ϸϼ. 
16. Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̑̆̂̆ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ́ϴ Ϸ̂̄ϼϻ̂́̆ϴϿ̐́̂Ͻ ϼ 
̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̂Ͻ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ. 
17. ϣ̂̅ϿϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϶̅ϹϷϸϴ ϶̏́ϼ̀ϴϽ̆Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ, 
̃̄ϼϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̓ ϹϹ ̄̇Ͼ̂Ͻ. ϡϙ ̆̓́ϼ̆Ϲ ϻϴ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ͻ ̌́̇̄. 
18. ϡϙ ̃̂Ϸ̄̇ϺϴϽ̆Ϲ ̌́̇̄, ϶ϼϿϾ̇ ϼϿϼ ϶Ϲ̅̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ ϶̂ϸ̇ ϼϿϼ 
Ͽ̒ϵ̇̒ ϸ̄̇Ϸ̇̒ ϺϼϸϾ̂̅̆̐. ϡϹ ̃̂ϸ϶Ϲ̄ϷϴϽ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ 
϶̂ϻϸϹϽ̅̆϶ϼ̒ ̃̂Ϸ̂ϸ́̏̉ ̇̅Ͽ̂϶ϼϽ (ϸ̂Ϻϸ̐, ̅̂Ͽ́̊Ϲ ϼ ̆. ϸ.) 
19. ϣϹ̄ϼ̂ϸϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̃̄̂϶Ϲ̄̓Ͻ̆Ϲ ̅̂̅̆̂̓́ϼϹ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ϸ̂ ̌́̇̄ϴ. ϙ̅Ͽϼ 
̌́̇̄ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́, ϶̂ ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϹϷ̂ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ 
ϻϴ̀Ϲ́ϼ̆̐ ϶ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼϻϼ̄̂϶ϴ́́̂̀ ̄Ϲ̀̂́̆́̂̀ ̊Ϲ́̆̄Ϲ. 
20. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̅ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́́̏̀ ̌́̇̄̂̀ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓, 
ϴ ̆ϴϾϺϹ Ϲ̅Ͽϼ ϹϷ̂ ̇̄̂́ϼϿϼ ϼϿϼ ̃̂϶̄ϹϸϼϿϼ ϾϴϾϼ̀-Ͽϼϵ̂ ϸ̄̇Ϸϼ̀ 
̅̃̂̅̂ϵ̂̀, ϼϿϼ Ϲ̅Ͽϼ ̂́ ́Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϴϹ̆ ϸ̂ϿϺ́̏̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀. ϡϹ 
̄Ϲ̀̂́̆ϼ̄̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̅ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ̐́̂, ̆ϴϾ ϾϴϾ ̅̇̍Ϲ̅̆϶̇Ϲ̆ 
̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̃̂̄ϴϺϹ́ϼ̓ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ ̆̂Ͼ̂̀. Ϣ̆́Ϲ̅ϼ̆Ϲ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́́̏Ͻ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ Ͼ̂̀̃Ϲ̆Ϲ́̆́̏Ͻ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏Ͻ ̊Ϲ́̆̄ ϸϿ̓ 
̃̄̂϶Ϲ̄Ͼϼ ϼϿϼ ̄Ϲ̀̂́̆ϴ. ϟ̒ϵ̂Ͻ ̄Ϲ̀̂́̆ ̀̂ϺϹ̆ ϶̏̃̂Ͽ́̓̆̐̅̓ 
̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́́̏̉ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏̉ ̊Ϲ́̆̄ϴ̉. ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̏Ͻ 
̄Ϲ̀̂́̆ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓̆̐ ̅Ϲ̄̐Ϲϻ́̇̒ ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ϸϿ̓ 
̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̓. 
21. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ϵϿϼϻϼ ϿϹϷϾ̂϶̂̅̃Ͽϴ̀Ϲ́̓̒̍ϼ̉̅̓ 
̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̂϶. 
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22. ϡϹ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́́̏̀ ϶ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ϵϹϻ 
̃̄ϼ̅̀̂̆̄ϴ. 
23. ϘϿ̓ ϸ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̂Ͻ ϻϴ̍ϼ̆̏ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϶ 
̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̊Ϲ̃ϼ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̂̅̆ϴ̆̂̋́̂Ϸ̂ ̆̂Ͼϴ (ϧϛϢ) ̅ 
́̂̀ϼ́ϴϿ̐́̏̀ ̂̅̆ϴ̆̂̋́̏̀ ̆̂Ͼ̂̀ ́Ϲ ϵ̂ϿϹϹ 30 ̀ϔ. ϣ̂ ̑̆̂̀̇ 
϶̂̃̄̂̅̇ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̃̄̂Ͼ̂́̅̇Ͽ̐̆ϼ̄̂϶ϴ̆̐̅̓ ̅̂ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼ̅̆̂̀-

̑ϿϹϾ̆̄ϼϾ̂̀. 
24. ϡϹ ϸ̂̃̇̅ϾϴϽ̆Ϲ ́ϴ̀̂Ͼϴ́ϼ̓ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ. ϙ̅Ͽϼ ̃̄ϼϵ̂̄ ̇̃ϴϿ ϶ 
϶̂ϸ̇, ́Ϲ̀ϹϸϿϹ́́̂ ϶̏́̐̆Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ. ϡϹ ̂̃̇̅ϾϴϽ̆Ϲ ̄̇Ͼϼ 
϶ ϶̂ϸ̇ ̃̄ϼ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́́̂̀ ̃̄ϼϵ̂̄Ϲ. ϣϹ̄Ϲϸ ̃̂϶̆̂̄́̏̀ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ̃̄ϼϵ̂̄ ϸ̂ϿϺϹ́ ϵ̏̆̐ ̃̄̂϶Ϲ̄Ϲ́ 
Ͼ϶ϴϿϼ̈ϼ̊ϼ̄̂϶ϴ́́̏̀ ̑ϿϹϾ̆̄ϼϾ̂̀. 
25. ϡϹ ϵϹ̄ϼ̆Ϲ̅̐ ϻϴ ̃̄ϼϵ̂̄ ̀̂Ͼ̄̏̀ϼ ̄̇Ͼϴ̀ϼ. 
26. ϖ̅ϹϷϸϴ ϶̏ϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϼ ̃̂϶̂̄ϴ̋ϼ϶ϴϽ̆Ϲ ̄̇̋Ͼ̇ 
̆Ϲ̄̀̂̅̆ϴ̆ϴ ϶ ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ, ̃̄ϹϺϸϹ ̋Ϲ̀ ϶̏́ϼ̀ϴ̆̐ 
϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ. 
27. Ϥϴϵ̂̆ϴ̒̍ϼϽ ̃̄ϼϵ̂̄ ϸ̂ϿϺϹ́ ̃̂̅̆̂̓́́̂ ́ϴ̉̂ϸϼ̆̐̅̓ ̃̂ϸ 
̃̄ϼ̅̀̂̆̄̂̀ ϼ ϶ ̃̂ϿϹ ϻ̄Ϲ́ϼ̓. ϖ̏̉̂ϸ̓ ϼϻ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓, ϷϸϹ 
̄ϴϵ̂̆ϴϹ̆ ̃̄ϼϵ̂̄, ϶̅ϹϷϸϴ ϶̏ϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ ϹϷ̂. ϙ̅Ͽϼ ̃̄ϼϵ̂̄ ́Ϲ 
̄ϴϵ̂̆ϴϹ̆, ϶̅ϹϷϸϴ ϶̏́ϼ̀ϴϽ̆Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ. 
28. ϡϹ ́ϴϾ̄̏϶ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϹϷ̂ ̄ϴϵ̂̆̏ ϼ ́Ϲ ̅̆ϴ϶̐̆Ϲ ́ϴ 
́ϹϷ̂ ́ϼϾϴϾϼ̉ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆̂϶. 
29. Ϭ́̇̄ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ ́Ϲ ϸ̂ϿϺϹ́ ϿϹϺϴ̆̐ ́ϴϸ ϼϿϼ ̃̂ϸ 
̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿϹ̀, ϴ ̆ϴϾϺϹ Ͼϴ̅ϴ̆̐̅̓ ϼϿϼ ϿϹϺϴ̆̐ ̄̓ϸ̂̀ ̅ ϹϷ̂ 
Ϸ̂̄̓̋ϼ̀ϼ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̓̀ϼ. ϡϹ ̄ϴϻ̀Ϲ̍ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ 
́Ϲ̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ́́̂ ̃̂ϸ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̂Ͻ. 
30. ϡϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐́̏Ϲ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ ̀̂Ϸ̇̆ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆̐̅̓ ϵ̂ϿϹϹ ̋Ϲ̀ 
ϸ̂ 60 °C. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ ̆ϴϾ̂̀ ̀Ϲ̅̆Ϲ, ̋̆̂ϵ̏ ϸϹ̆ϼ ϼ 
ϸ̂̀ϴ̌́ϼϹ Ϻϼ϶̂̆́̏Ϲ ́Ϲ ϼ̀ϹϿϼ Ͼ ́Ϲ̀̇ ϸ̂̅̆̇̃ϴ. 
31. ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ̇̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴ̆̐ ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ 
̆̄ϴ́̅̃̂̄̆́̏̉ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ̉. 
32. ϖ́̇̆̄ϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ Ϲ̅̆̐ ϸϹ̆ϴϿϼ, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̀̂Ϸ̇̆ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆̐̅̓ 
ϼϿϼ ̅̂ϻϸϴ϶ϴ̆̐ ϼ̅Ͼ̄̏. ϡϹ ϶ϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ϶ ̀Ϲ̅̆ϴ̉, ϷϸϹ 
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ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇̒̆̅̓ ϼϿϼ ̉̄ϴ́̓̆̅̓ ̆ϴϾϼϹ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̏, ϾϴϾ ϵϹ́ϻϼ́, 
Ͼ̄ϴ̅Ͼϴ ϼϿϼ ϸ̄̇ϷϼϹ ϿϹϷϾ̂϶̂̅̃Ͽϴ̀Ϲ́̓̒̍ϼϹ̅̓ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ. 
33. ϖ̅ϹϷϸϴ ϶̏ϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϼϻ ̅Ϲ̆ϼ ϼ ̂̆̅̂Ϲϸϼ́̓Ͻ̆Ϲ ̌́̇̄ 
̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ ̂̆ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ, Ϲ̅Ͽϼ ̂́ ́Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ϲ̆̅̓ ϼϿϼ Ϲ̅Ͽϼ ϶̏ 
̉̂̆ϼ̆Ϲ ̃̄ϼ̅̆̇̃ϼ̆̐ Ͼ ̋ϼ̅̆ϾϹ. 
34. ϖ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ϻϴϿϼ϶ϴϹ̆̅̓ ̅̆̄̂Ϸ̂ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́́̂Ϲ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ 
̀ϴ̅Ͽϴ. ϤϹ̀̂́̆, ̆̄Ϲϵ̇̒̍ϼϽ ϶̅Ͼ̄̏̆ϼ̓ ϵϴϾϴ, ϶ Ͼ̂̆̂̄̂̀ 
́ϴ̉̂ϸϼ̆̅̓ ̀ϴ̅Ͽ̂, ̀̂ϺϹ̆ ϶̏̃̂Ͽ́̓̆̐̅̓ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿϹ̀ 
ϼϿϼ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́́̏̀ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏̀ ̊Ϲ́̆̄̂̀, ϶ Ͼ̂̆̂̄̏Ͻ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ 
̂ϵ̄ϴ̆ϼ̆̐̅̓ ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̂ϵ́ϴ̄̇ϺϹ́ϼ̓ ̇̆Ϲ̋Ͼϼ ϺϼϸϾ̂̅̆ϼ. 
35. ϣ̄ϼ ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼϼ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̅̂ϵϿ̒ϸϴ̆̐ 
̃̄ϴ϶ϼϿϴ ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼϼ ̀ϴ̅Ͽϴ. 

Ϣ̃ϼ̅ϴ́ϼϹ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ (̄ϼ̅. 1) 
1. Ϥ̇̋Ͼϴ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ́̂̅Ͼϼ 

2. ϣ̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿ̐́̏Ͻ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ / ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ 

3. Ϙϼ̅̃ϿϹϽ: 
A. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ́ϼϻϾ̂Ϸ̂ ̑́Ϲ̄Ϸ̂̃̂̆̄ϹϵϿϹ́ϼ̓ 

B. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̅̄Ϲϸ́ϹϷ̂ ̇̄̂϶́̓ ̀̂̍́̂̅̆ϼ 

C. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̇̄̂϶́̓ ̀̂̍́̂̅̆ϼ 

D. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̄ϹϺϼ̀ϴ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ 

E. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ 

F. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ 

4. ϣϴ́ϹϿ̐ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓: 
G. - Ͼ́̂̃Ͼϴ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ 

H. - ̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̇̄̂϶́̓ ̀̂̍́̂̅̆ϼ 

I. - Ͼ́̂̃Ͼϴ ̃̂϶̏̌Ϲ́ϼ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ 

J. - Ͼ́̂̃Ͼϴ ̃̂́ϼϺϹ́ϼ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ 

K. -Ͼ́̂̃Ͼϴ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ 

5. Ϣ̆̅ϹϾ ϸϿ̓ ϾϴϵϹϿ̓ 

6. ϤϹϵ̄ϼ̅̆̏Ͻ 

7. Ϟ̂ϿϹ̅ϴ 

8. ϣ̇Ͽ̐̆ ϸϼ̅̆ϴ́̊ϼ̂́́̂Ϸ̂ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓ 

 

ϠϢϡϦϔϚ (Ϥϼ̅̇́̂Ͼ 2) 
1. ϣϹ̄Ϲ϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ϶϶Ϲ̄̉ ϸ́̂̀. 
2. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ Ͼ̂ϿϹ̅́̏Ϲ ̂̃̂̄̏ ̀ϹϺϸ̇ ̃Ϲ̄϶̏̀ϼ ϸ϶̇̀̓ ̄Ϲϵ̄ϴ̀ϼ ϼ ̃̂̅ϿϹϸ́ϼ̀ϼ ϸ϶̇̀̓ ̄Ϲϵ̄ϴ̀ϼ. 
3. Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ U-̂ϵ̄ϴϻ́̏Ͻ ϻϴϺϼ̀, ̋̆̂ϵ̏ ϻϴ̊Ϲ̃ϼ̆̐ ̃̂ϸ̅̆ϴ϶Ͼϼ. 
4. ϛϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̇Ͻ̆Ϲ ϻϴϺϼ̀, ϻϴϾ̄̇̆ϼ϶ ϵϴ̄ϴ̌Ͼ̂϶̇̒ ϷϴϽϾ̇. 
5. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ́ϴ ̄̂ϿϼϾϼ. 
ϣϤϜϠϙϫϔϡϜϙ: ϣ̂̅ϿϹ ϼ́϶Ϲ̄̆ϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓ ̃̂ϸ̂Ϻϸϼ̆Ϲ ́Ϲ ̀Ϲ́ϹϹ ̋ϴ̅ϴ, ̃̄ϹϺϸϹ ̋Ϲ̀ ̃̂ϸϾϿ̒̋ϴ̆̐ ϹϷ̂ Ͼ 
̄̂ϻϹ̆ϾϹ. 
 

ϜϥϣϢϟϰϛϢϖϔϡϜϙ 

ϣϤϜϠϙϫϔϡϜϙ: ϣ̄ϼ ̃Ϲ̄϶̂̀ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼϼ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓ ̀̂ϺϹ̆ ̃̂̓϶ϼ̆̐̅̓ ́Ϲϵ̂Ͽ̐̌̂Ϲ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ϸ̏̀ϴ. ϱ̆̂ 
́̂̄̀ϴϿ̐́̂Ϲ ̓϶ϿϹ́ϼϹ. 
1. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ ̀ϴ̅Ͽ̓́̏Ͻ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ́ϴ ̄̂϶́̂Ͻ ϼ ̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̂Ͻ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ ́ϴ ̄ϴ̅̅̆̂̓́ϼϼ ́Ϲ ̀Ϲ́ϹϹ 100 ̅̀ ̂̆ 
̅̆Ϲ́, ̀ϹϵϹϿϼ, ̌̆̂̄, ̄ϴ̅̆Ϲ́ϼϽ ϼ ̆. ϸ. 
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2. ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ ϶̅Ϲ ̂̅϶Ϲ̆ϼ̆ϹϿ̐́̏Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄̏ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́̏. ϣ̂ϸϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ Ͼ ̑ϿϹϾ̆̄̂̅Ϲ̆ϼ, ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ 
϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ (2), ϴ ϻϴ̆Ϲ̀ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ (G), ̋̆̂ϵ̏ ́ϴ̋ϴ̆̐ ̄ϴϵ̂̆̇. ϫ̆̂ϵ̏ ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ 
̃̄ϼϵ̂̄, ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ (G), ϴ ϻϴ̆Ϲ̀ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ (2). 
3. ϡϴ̅̆̄̂ϽϾϴ ̇̄̂϶́̓ ̀̂̍́̂̅̆ϼ. 
ϣ̄ϼ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́́̂̀ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ ̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̄ϹϺϼ̀̂϶ (H) ́ϴ ̃ϴ́ϹϿϼ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓ (4) ϼ ϶̏ϵϹ̄ϼ̆Ϲ 
́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̏Ͻ ̇̄̂϶Ϲ́̐ ̀̂̍́̂̅̆ϼ, ́ϴϺϼ̀ϴ̓ ́ϴ ́ϹϷ̂ ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̄ϴϻ. ϡϴ ϸϼ̅̃ϿϹϹ (3) ϻϴϷ̂̄ϼ̆̅̓ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ A, B 
ϼϿϼ C. 
4. ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏. 
ϣ̄ϼϵ̂̄ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ ̆Ϲ̄̀̂̅̆ϴ̆̂̀, Ͼ̂̆̂̄̏Ͻ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓Ϲ̆ ̇̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴ̆̐ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ ̂̆ 15°C ϸ̂ 35°C. ϣ̂̅ϿϹ 
̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ϺϹϿϴϹ̀̂Ͻ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ ́ϴ ϸϼ̅̃ϿϹϹ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐́̏Ͻ ̑ϿϹ̀Ϲ́̆ ϵ̇ϸϹ̆ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ ϸ̂ ̆Ϲ̉ ̃̂̄, 
̃̂Ͼϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϼ ́Ϲ ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ̆ ϺϹϿϴϹ̀̂Ͻ. ϛϴ̆Ϲ̀ ̆Ϲ̄̀̂̅̆ϴ̆ ϵ̇ϸϹ̆ ϶ϾϿ̒̋ϴ̆̐̅̓ ϼ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆̐̅̓ ϸϿ̓ 
̃̂ϸϸϹ̄Ϻϴ́ϼ̓ ϺϹϿϴϹ̀̂Ͻ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ ϶ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϼ. 
ϡϴϺϼ̀ϴϽ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼϼ (I) ϼϿϼ (J) ́ϴ ̃ϴ́ϹϿϼ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓ (3) ϼϿϼ ́ϴ ̃̇Ͽ̐̆Ϲ ϸϼ̅̆ϴ́̊ϼ̂́́̂Ϸ̂ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓ (8), ̋̆̂ϵ̏ 
̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϺϹϿϴϹ̀̇̒ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ ϶ ϸϼϴ̃ϴϻ̂́Ϲ ̂̆ 15°C ϸ̂ 35°C. ϡϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐́̏Ͻ ̑ϿϹ̀Ϲ́̆ ̅́̂϶ϴ ϶ϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓, 
Ͼ̂Ϸϸϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϼ ̂̃̇̅ϾϴϹ̆̅̓ ́ϼϺϹ ϺϹϿϴϹ̀̂Ͻ. 
5. ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ ("ϦϴϽ̀Ϲ̄"). 
Ϟ̂Ϸϸϴ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́, ϶̏ ̀̂ϺϹ̆Ϲ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ ϸϿ̓ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϸ̂ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̋Ϲ̄Ϲϻ 
̂̃̄ϹϸϹϿϹ́́̏Ͻ ̃̄̂̀ϹϺ̇̆̂Ͼ ϶̄Ϲ̀Ϲ́ϼ. ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ (K) ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̄ϴϻ, ̋̆̂ϵ̏ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϺϹϿϴϹ̀̂Ϲ 
϶̄Ϲ̀̓ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ (̂̆ 1 ϸ̂ 12 ̋ϴ̅̂϶ ̃̂̅ϿϹ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ̑̆̂Ͻ ̈̇́Ͼ̊ϼϼ). ϡϴ ϸϼ̅̃ϿϹϹ ̂̆̂ϵ̄ϴϻϼ̆̅̓ 00 ϼ ́ϴ̋́Ϲ̆ 
̀ϼϷϴ̆̐. Ϩ̇́Ͼ̊ϼ̓ ϵ̇ϸϹ̆ ϴϾ̆ϼ϶ϼ̄̂϶ϴ́ϴ, Ͼ̂Ϸϸϴ ϻ́ϴ̋̂Ͼ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ ̃Ϲ̄Ϲ̅̆ϴ́Ϲ̆ ̀ϼϷϴ̆̐. ϡϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐́̏Ͻ ̑ϿϹ̀Ϲ́̆ ϵ̇ϸϹ̆ 
϶ϾϿ̒̋ϴ̆̐̅̓ ϼ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆̐̅̓ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ϻϴϸϴ́́̂Ͻ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̂Ͻ ϼ ̂̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̅̓ ̃̂ ϼ̅̆Ϲ̋Ϲ́ϼϼ 
̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̂Ϸ̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ́ϼ. 
 

ϫϜϥϦϞϔ ϣϤϜϕϢϤϔ 

1. ϣϹ̄Ϲϸ ̋ϼ̅̆Ͼ̂Ͻ ϶̅ϹϷϸϴ ϶̏́ϼ̀ϴϽ̆Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ. 
2. ϣϹ̄Ϲϸ ̋ϼ̅̆Ͼ̂Ͻ ̃̂ϸ̂Ϻϸϼ̆Ϲ, ̃̂Ͼϴ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ̂̅̆̏́Ϲ̆. ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ ̂́ ̉̂Ͽ̂ϸ́̏Ͻ. 
3. ϣ̄̂̆̄ϼ̆Ϲ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ϶ϿϴϺ́̂Ͻ ̆Ͼϴ́̐̒, ϴ ϻϴ̆Ϲ̀ ϶̏̆̄ϼ̆Ϲ ́ϴ̅̇̉̂. 
4. ϡϼϾ̂Ϸϸϴ ́Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ϶̂̅Ͼ, ϵϿϹ̅̆Ͼϼ ϼϿϼ ̉ϼ̀ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆Ͼϼ ̂ϵ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓. Ϣ́ϼ ̀̂Ϸ̇̆ 
϶̅̆̇̃ϼ̆̐ ϶ ̄ϹϴϾ̊ϼ̒ ̅ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀ ϼ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ϹϷ̂ ̂ϵϹ̅̊϶Ϲ̋ϼ϶ϴ́ϼ̒ ϼϿϼ ϸϴϺϹ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̒. 
 

ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϜϙ Ϙϔϡϡϯϙ  
Ϝ̅̆̂̋́ϼϾ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓: 220-240 ϖ ~ 50/60 ϗ̊ 

ϧ̄̂϶́ϼ ̀̂̍́̂̅̆ϼ: (́ϼϻϾϼϽ / ̅̄Ϲϸ́ϼϽ / ϶̏̅̂ϾϼϽ) 
CR 7810: 800 ϖ̆ / 1200 ϖ̆ / 2000 ϖ̆ - 9 ̄ϹϵϹ̄ 

CR 7812: 600 ϖ̆ / 900 ϖ̆ / 1500 ϖ̆ - 7 ̄ϹϵϹ̄ 

CR 7813: 1000 ϖ̆ / 1500 ϖ̆ / 2500 ϖ̆ - 11 ̄ϹϵϹ̄ 

CR 7814: 1000 ϖ̆ / 1500 ϖ̆ / 2500 ϖ̆ - 13 ̄ϹϵϹ̄ 

CR 7820: 1000 ϖ̆ / 1500 ϖ̆ / 2500 ϖ̆ - 15 ̄ϹϵϹ̄ 

 

Заботимся об окружающей среде. ϧ̆ϼϿϼϻϼ̄̇Ͻ̆Ϲ Ͼϴ̄̆̂́́̇̒ ̇̃ϴϾ̂϶Ͼ̇ ϼ ̃̂Ͽϼ̑̆ϼϿϹ́̂϶̏Ϲ (ϣϱ) ̃ϴϾϹ̆̏ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϼϹ 
Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄̏ ϸϿ̓ ̄ϴϻϸϹϿ̐́̂Ϸ̂ ̅ϵ̂̄ϴ ϵ̏̆̂϶̏̉ ̂̆̉̂ϸ̂϶ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ϼ̉ ̂̃ϼ̅ϴ́ϼϹ̀. ϙ̅Ͽϼ ϶ ̃̄ϼϵ̂̄Ϲ ϼ̀Ϲ̒̆̅̓ ϵϴ̆ϴ̄Ϲϼ, ϼ̉ 
́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ϼϻ϶ϿϹ̋̐ ϼ ̇̆ϼϿϼϻϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̂̆ϸϹϿ̐́̂ ϶ ̃̇́Ͼ̆Ϲ ̅ϵ̂̄ϴ ϼ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓. Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́́̏Ͻ ̃̄ϼϵ̂̄ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̅ϸϴ̆̐ ϶ 
̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϼϽ ̃̇́Ͼ̆ ̅ϵ̂̄ϴ ϼ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓, ̆ϴϾ ϾϴϾ ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̍ϼϹ̅̓ ϶ ́Ϲ̀ ̂̃ϴ̅́̏Ϲ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ ̀̂Ϸ̇̆ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓̆̐ ̇Ϸ̄̂ϻ̇ ϸϿ̓ ϻϸ̂̄̂϶̐̓ ϼ 
̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ ̅̄Ϲϸ̏. Ϡϴ̄Ͼϼ̄̂϶Ͼϴ ́ϴ ϼϻϸϹϿϼϼ ̇Ͼϴϻ̏϶ϴϹ̆ ́ϴ ̆̂, ̋̆̂ ̃̄ϼϵ̂̄ ́ϹϿ̐ϻ̓ ϶̏ϵ̄ϴ̅̏϶ϴ̆̐ ϶ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ϸϿ̓ ϵ̏̆̂϶̏̉ ̂̆̉̂ϸ̂϶. 
Ϣ̆̄ϴϵ̂̆ϴ́́̂Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄̂̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ - ̑̆̂ ̂̆̉̂ϸ̏, ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̍ϼϹ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ, ϶̄Ϲϸ́̏Ϲ ϸϿ̓ ̋ϹϿ̂϶ϹϾϴ, Ϻϼ϶̂̆́̏̉ ϼ ̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ ̅̄Ϲϸ̏. 
ϱ̆ϼ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ ̀̂Ϸ̇̆ ϻϴϷ̄̓ϻ́̓̆̐ ̃̂̋϶̇, ϶̂ϸ̇ ϼϿϼ ϶̂ϻϸ̇̉, ̋Ϲ̄Ϲϻ Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̂́ϼ ̀̂Ϸ̇̆ ̃̂̃ϴ̅̆̐ ϶ ̂̄Ϸϴ́ϼϻ̀ ̋ϹϿ̂϶ϹϾϴ ϼ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̄̓ϸ̇ 
̃̄̂ϵϿϹ̀ ̅̂ ϻϸ̂̄̂϶̐Ϲ̀, ̆ϴϾϼ̉ ϾϴϾ ̇̉̇ϸ̌Ϲ́ϼϹ ϻ̄Ϲ́ϼ̓, ̅Ͽ̇̉ϴ, ̄Ϲ̋ϼ, ̀̂Ϸ̇̆ ̆ϴϾϺϹ ̃̂϶̄Ϲϸϼ̆̐ ̃̂̋Ͼϼ, ̃Ϲ̋Ϲ́̐ ϼ ̅Ϲ̄ϸ̊Ϲ, ϶̏ϻ϶ϴ̆̐ Ͼ̂Ϻ́̏Ϲ 
ϻϴϵ̂ϿϹ϶ϴ́ϼ̓. ϖ̄Ϲϸ́̏Ϲ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ ̆ϴϾϺϹ ̀̂Ϸ̇̆ ̂Ͼϴϻ̏϶ϴ̆̐ ́ϹϷϴ̆ϼ϶́̂Ϲ ϶Ͽϼ̓́ϼϹ ́ϴ ϸ̏̉ϴ̆ϹϿ̐́̇̒ ϼ ̄Ϲ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ϶́̇̒ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ ϼ 
̃̄ϼ϶̂ϸϼ̆̐ Ͼ ̄ϴϾ̂϶̏̀ ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓̀. ϧ̃̂̆̄ϹϵϿϹ́ϼϹ ̄ϴ̅̆Ϲ́ϼϽ, ̄ϴ̅̆̇̍ϼ̉ ́ϴ ̃̂̄ϴϺϹ́́̏̉ ̃̂̋϶ϴ̉, ϼ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶, ϼϻϷ̂̆̂϶ϿϹ́́̏̉ ϼϻ ́ϼ̉, 
̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ϶̏̌Ϲ̇̃̂̀̓́̇̆̏̀ ̃̂̅ϿϹϸ̅̆϶ϼ̓̀ ϸϿ̓ ϻϸ̂̄̂϶̐̓. Не выбрасывайте оборудование в контейнер для бытовых 
отходов! 
Сервис ϙ̅Ͽϼ ϶̏ ̉̂̆ϼ̆Ϲ ̃̄ϼ̂ϵ̄Ϲ̅̆ϼ ϻϴ̃ϴ̅́̏Ϲ ̋ϴ̅̆ϼ ϼϿϼ ̇ ϶ϴ̅ Ϲ̅̆̐ ϾϴϾϼϹ-Ͽϼϵ̂ ̃̄Ϲ̆Ϲ́ϻϼϼ, ̃̂ϺϴϿ̇Ͻ̅̆ϴ ̂ϵ̄ϴ̍ϴϽ̆Ϲ̅̐ ́Ϲ̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ́́̂ 
Ͼ ̃̄̂ϸϴ϶̊̇, ϶̏ϸϴ϶̌Ϲ̀̇ ̋ϹϾ. 

ĎγχłιρίŁιο χρήŃης (EL) 
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ĽĎΝȑΚΟĆ ćΡΟȑ ċ΢ĿċΛĎĆċ΢ 

΢ĐΜċΝΣȑΚĄ΢ ΟčĐĽĆĎ΢ ċ΢ĿċΛĎĆċ΢ Ľȑċ ΣĐ ΥΡą΢Đ 

čȑċČă΢ΣĎ ΠΡΟ΢ĎΚΣȑΚă Κċȑ ĿΤΛăΞΣĎ Σȑ΢ Ľȑċ 
ΜĎΛΛΟΝΣȑΚą ċΝċĿΟΡă 

1. čδŀίΪŃńł ńδμ κŁβΰέłμ ζłδńκνλΰέŀμ ̦λδθ ξλβŃδηκ̦κδάŃłńł ńβ 
ŃνŃεłνά εŀδ ŀεκζκνγάŃńł ńδμ κŁβΰέłμ ̦κν ̦łλδΫξκθńŀδ Ńł ŀνńΫμ. Ο 
εŀńŀŃεłνŀŃńάμ Łłθ łνγτθłńŀδ ΰδŀ αβηδΫμ ̦κν ̦λκεŀζκτθńŀδ ŀ̦σ 
ξλάŃβ ńβμ ŃνŃεłνάμ ̦κν Łłθ łέθŀδ ŃτηŅπθβ ηł ńκθ ̦λκκλδŃησ ńβμ 
ά ŀ̦σ ŀεŀńΪζζβζκ ξłδλδŃησ. 
2. Đ ŃνŃεłνά ̦λκκλέαłńŀδ ησθκ ΰδŀ κδεδŀεά ξλάŃβ. Μβ 
ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά ΰδŀ κ̦κδκθŁά̦κńł Ϊζζκ Ńεκ̦σ 
ŀŃνηίέίŀŃńκ ηł ńβθ ̦λκίζł̦σηłθβ ξλάŃβ ńβμ. 
3. ΢νθŁΫŃńł ńβ ŃνŃεłνά ησθκ Ńł ΰłδπηΫθβ ̦λέαŀ 220-240V 

~50/60Hz 

Ľδŀ ηłΰŀζτńłλβ ŀŃŅΪζłδŀ ξλάŃβμ, ηβθ ŃνθŁΫłńł ńŀνńσξλκθŀ 
̦κζζΫμ βζłεńλδεΫμ ŃνŃεłνΫμ Ńł Ϋθŀ ετεζπηŀ. 
4. Νŀ łέŃńł δŁδŀέńłλŀ ̦λκŃłεńδεκέ σńŀθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά 
σńŀθ ίλέŃεκθńŀδ εκθńΪ ̦ŀδŁδΪ. Μβθ ł̦δńλΫ̦łńł Ńńŀ ̦ŀδŁδΪ θŀ 
̦ŀέακνθ ηł ńβ ŃνŃεłνά ηβθ ł̦δńλΫ̦łńł Ńł ̦ŀδŁδΪ ά Ńł Ϊńκηŀ ̦κν 
Łłθ łέθŀδ łικδεłδπηΫθŀ ηł ńβ ŃνŃεłνά θŀ ńβ ξλβŃδηκ̦κδκτθ. 
5. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: ċνńά β ŃνŃεłνά η̦κλłέ θŀ ξλβŃδηκ̦κδβγłέ 
ŀ̦σ ̦ŀδŁδΪ Ϊθπ ńπθ 8 łńυθ εŀδ ŀ̦σ Ϊńκηŀ ηł ηłδπηΫθłμ 
ŃπηŀńδεΫμ, ŀδŃγβńβλδŀεΫμ ά ŁδŀθκβńδεΫμ δεŀθσńβńłμ ά ŀ̦σ Ϊńκηŀ 
ξπλέμ łη̦łδλέŀ ά ΰθυŃβ ńβμ ŃνŃεłνάμ, łŅσŃκθ ŀνńσ ΰέθłńŀδ ν̦σ 
ńβθ ł̦έίζłοβ ŀńσηκν ̦κν łέθŀδ ν̦łτγνθκ ΰδŀ ńβθ ŀŃŅΪζłδΪ ńκνμ ά 
ńκνμ Ϋξκνθ Łκγłέ κŁβΰέłμ ΰδŀ ńβθ ŀŃŅŀζά ξλάŃβ ńβμ ŃνŃεłνάμ εŀδ 
ΰθπλέακνθ ńκνμ εδθŁτθκνμ ̦κν ŃνθŁΫκθńŀδ ηł ńβ ξλάŃβ ńβμ. Σŀ 
̦ŀδŁδΪ Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ ̦ŀέακνθ ηł ńκθ łικ̦ζδŃησ. Ο εŀγŀλδŃησμ εŀδ 
β ŃνθńάλβŃβ ńβμ ŃνŃεłνάμ Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ ̦λŀΰηŀńκ̦κδłέńŀδ ŀ̦σ 
̦ŀδŁδΪ, łεńσμ łΪθ łέθŀδ Ϊθπ ńπθ 8 łńυθ εŀδ κδ ŁλŀŃńβλδσńβńłμ 
ŀνńΫμ ̦λŀΰηŀńκ̦κδκτθńŀδ ν̦σ ńβθ ł̦έίζłοβ łθβζέεπθ. Σŀ ̦ŀδŁδΪ 
βζδεέŀμ ηłńŀιτ 3 εŀδ 8 łńυθ Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ ŃνθŁΫκνθ, θŀ λνγηέακνθ 



68 

 

ά θŀ εŀγŀλέακνθ ńβ ŃνŃεłνά ά θŀ łεńłζκτθ κ̦κδŀŁά̦κńł Ϊζζβ 
łθΫλΰłδŀ Ńł ŀνńάθ. 
6. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: Ľδŀ θŀ ŀ̦κŅτΰłńł ńβθ ν̦łλγΫληŀθŃβ - ηβθ 
εŀζτ̦ńłńł ńβ γłληΪŃńλŀ. 

7. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: ΜĐΝ ΥΡĐ΢ȑΜΟΠΟȑĎĆΣĎ ΣĐ 
ľĎΡΜă΢ΣΡċ ċΠĎΤľĎĆċ΢ čĆΠΛċ ΢Ď ΜΠċΝȑĄΡċ, ΝΣΟΤ΢ 
ą Πȑ΢ĆΝċ. 
8. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: Μβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ γłληΪŃńλŀ ηł 
̦λκΰλŀηηŀńδŃńά, ξλκθκŁδŀεσ̦ńβ ά Ϊζζβ ŃνŃεłνά ̦κν łθłλΰκ̦κδłέ 
ŀνńσηŀńŀ ńβ γłληΪŃńλŀ, Łδσńδ łΪθ β γłληΪŃńλŀ εŀζνŅγłέ ά 
ńκ̦κγłńβγłέ ζŀθγŀŃηΫθŀ ν̦Ϊλξłδ εέθŁνθκμ ̦νλεŀΰδΪμ. 
9. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: Ľδŀ θŀ ŀ̦κŅτΰłńł ńβθ ν̦łλγΫληŀθŃβ, ηβθ 
εŀζτ̦ńłńł ńβ ŃνŃεłνά. 
10. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: Μβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ γłληΪŃńλŀ łΪθ 
Ϋξłδ ̦ΫŃłδ- ηβθ ńβ ξλβŃδηκ̦κδłέńł łΪθ β γłληΪŃńλŀ ̦ŀλκνŃδΪαłδ 
ŃβηΪŁδŀ ίζΪίβμ 

11. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: Μβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ŀνńά ńβ γłληΪŃńλŀ 
Ńł ηδελΪ ŁπηΪńδŀ ηł Ϊńκηŀ ̦κν Łłθ η̦κλκτθ θŀ ίΰκνθ ŀ̦σ ńκ 
ŁπηΪńδκ ησθŀ ńκνμ, łεńσμ łΪθ ν̦Ϊλξłδ Ńνθłξάμ ł̦έίζłοβ ńκν 
Łπηŀńέκν. 
12. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: Ľδŀ θŀ ηłδυŃłńł ńκθ εέθŁνθκ ̦νλεŀΰδΪμ, 
ńκ̦κγłńάŃńł ńβ γłληΪŃńλŀ Ńł ŀ̦σŃńŀŃβ ńκνζΪξδŃńκθ 1 m ŀ̦σ 
κ̦κδŀŁά̦κńł łτŅζłεńŀ νζδεΪ, σ̦πμ Ϋ̦δ̦ζŀ, εζδθκŃεł̦ΪŃηŀńŀ, 
νŅΪŃηŀńŀ, εκνλńέθłμ, ξŀλńέ ε.ζ̦. 
13. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: Đ ŀεŀńΪζζβζβ ξλάŃβ ńβμ ŃνŃεłνάμ, 
η̦κλłέ θŀ κŁβΰάŃłδ Ńł ńλŀνηŀńδŃηκτμ σ̦πμ εκοέηŀńŀ, łεŁκλΫμ ά 

βζłεńλκ̦ζβιέŀ. 
14. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: ΚλŀńάŃńł ńβ ŃνŃεłνά ηŀελδΪ ŀ̦σ ̦ŀδŁδΪ. 
15. ΠΡΟ΢ΟΥĐ: ΟλδŃηΫθŀ ηΫλβ ŀνńάμ ńβμ ŃνŃεłνάμ η̦κλłέ θŀ 
αłŃńŀγκτθ ̦κζτ εŀδ θŀ ̦λκεŀζΫŃκνθ łΰεŀτηŀńŀ. čυŃńł δŁδŀέńłλβ 
̦λκŃκξά łΪθ ν̦Ϊλξκνθ ̦ŀδŁδΪ εŀδ łνΪζπńŀ Ϊńκηŀ Ńńκ ŁπηΪńδκ 
σ̦κν ίλέŃεłńŀδ β γłληΪŃńλŀ. 
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16. ΥλβŃδηκ̦κδłέńł ŀνńά ńβ γłληΪŃńλŀ Ńł κλδασθńδŀ εŀδ Ńńŀγłλά 
ł̦δŅΪθłδŀ. 
17. ċŅŀδλłέńł ̦Ϊθńŀ ńκ Ņδμ ŀ̦σ ńβθ ̦λέαŀ ηłńΪ ńβ ξλάŃβ 
ελŀńυθńŀμ ńβθ ̦λέαŀ ηł ńκ ξΫλδ Ńŀμ. ΜĐΝ ńλŀίΪńł ńκ εŀζυŁδκ ńκν 
βζłεńλδεκτ λłτηŀńκμ. 
18. ΜĐΝ ίνγέαłńł ńκ εŀζυŁδκ, ńκ Ņδμ ά κζσεζβλβ ńβ ηκθΪŁŀ Ńł 
θłλσ ά κ̦κδκŁά̦κńł Ϊζζκ νΰλσ. Μβθ łεγΫńłńł ńβ ŃνŃεłνά Ńł 
εŀδλδεΫμ Ńνθγάεłμ (ίλκξά, άζδκμ ε.ζ̦.) 
19. ĎζΫΰξłńł ̦łλδκŁδεΪ ńβθ εŀńΪŃńŀŃβ ńκν εŀζπŁέκν λłτηŀńκμ. 
ĎΪθ ńκ εŀζυŁδκ ńλκŅκŁκŃέŀμ Ϋξłδ ν̦κŃńłέ αβηδΪ, γŀ ̦λΫ̦łδ θŀ 
ŀθńδεŀńŀŃńŀγłέ ŀ̦σ łιłδŁδεłνηΫθκ Ńνθłλΰłέκ ΰδŀ ńβθ ŀ̦κŅνΰά 
εδθŁτθκν. 
20. Μβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά ηł εŀńłŃńλŀηηΫθκ εŀζυŁδκ 
λłτηŀńκμ ά łΪθ Ϋξłδ ̦ΫŃłδ ά Ϋξłδ ν̦κŃńłέ αβηδΪ ηł κ̦κδκθŁά̦κńł 
Ϊζζκ ńλσ̦κ ά Łłθ ζłδńκνλΰłέ ŃπŃńΪ. Μβθ ł̦δŃεłνΪαłńł ńβ 
ŃνŃεłνά ησθκδ Ńŀμ, εŀγυμ ν̦Ϊλξłδ εέθŁνθκμ βζłεńλκ̦ζβιέŀμ. 
ΜłńŀŅΫλłńł ńβ ŃνŃεłνά ̦κν Ϋξłδ ν̦κŃńłέ ίζΪίβ Ńł Ϋθŀ ŀλησŁδκ 
εΫθńλκ ŃΫλίδμ ΰδŀ Ϋζłΰξκ ά ł̦δŃεłνά. Σνξσθ ł̦δŃεłνΫμ ł̦δńλΫ̦łńŀδ 
θŀ ̦λŀΰηŀńκ̦κδκτθńŀδ ησθκ ŀ̦σ łικνŃδκŁκńβηΫθŀ εΫθńλŀ ŃΫλίδμ. 
Đ ŀεŀńΪζζβζβ ł̦δŃεłνά η̦κλłέ θŀ ŀ̦κńłζΫŃłδ Ńκίŀλσ εέθŁνθκ ΰδŀ 
ńκθ ξλάŃńβ. 
21. Μβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά εκθńΪ Ńł łτŅζłεńŀ νζδεΪ. 
22. Μβθ ŀŅάθłńł ńβ ŃνŃεłνά ŃνθŁłŁłηΫθβ Ńńβθ ̦λέαŀ ξπλέμ 
ł̦έίζłοβ. 
23. Ľδŀ ̦λσŃγłńβ ̦λκŃńŀŃέŀ, ŃνθδŃńΪńŀδ θŀ łΰεŀńŀŃńάŃłńł Ńńκ 
βζłεńλδεσ ετεζπηŀ, ηδŀ ŃνŃεłνά Łδŀλλκάμ λłτηŀńκμ (RCD) ηł 
κθκηŀŃńδεσ λłτηŀ Łδŀλλκάμ ̦κν Łłθ ν̦łλίŀέθłδ ńŀ 30 mA. ľŀ 
̦λΫ̦łδ θŀ Ńνηίκνζłνńłέńł Ϋθŀθ łδŁδεσ βζłεńλκζσΰκ ΰδŀ ńκ γΫηŀ 
ŀνńσ. 
24. Μβθ ŀŅάθłńł ńβ ŃνŃεłνά θŀ ίλŀξłέ. ĎΪθ β ŃνŃεłνά ̦ΫŃłδ Ńńκ 
θłλσ, ńλŀίάιńł ŀηΫŃπμ ńκ Ņδμ ŀ̦σ ńβθ ̦λέαŀ. Μβθ ίΪαłńł ńŀ ξΫλδŀ 
Ńŀμ Ńńκ θłλσ łθυ β ŃνŃεłνά łέθŀδ łθłλΰκ̦κδβηΫθβ. ΠλΫ̦łδ θŀ 
łζłΰξγłέ ŀ̦σ łιłδŁδεłνηΫθκ βζłεńλκζσΰκ ̦λδθ ξλβŃδηκ̦κδβγłέ 
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ιŀθΪ. 
25. Μβθ ξłδλέαłŃńł ńβ ŃνŃεłνά ηł ίλłΰηΫθŀ ξΫλδŀ. 
26. Νŀ ŀ̦łθłλΰκ̦κδłέńł ̦Ϊθńŀ ńβ ŃνŃεłνά εŀδ θŀ ΰνλέαłńł ńκ 
εκνη̦έ ńκν γłληκŃńΪńβ Ńńβθ łζΪξδŃńβ γΫŃβ ̦λδθ ίΰΪζłńł ńκ Ņδμ 
ŀ̦σ ńβθ ̦λέαŀ. 
27. Đ ŃνŃεłνά ̦κν ζłδńκνλΰłέ ̦λΫ̦łδ θŀ ł̦δίζΫ̦łńŀδ εŀδ θŀ łέθŀδ 
̦Ϊθńŀ Ńł κ̦ńδεά ł̦ŀŅά. ćńŀθ ίΰŀέθłńł ŀ̦σ ńκ ŁπηΪńδκ σ̦κν 
ζłδńκνλΰłέ β ŃνŃεłνά, θŀ ńβθ ŀ̦łθłλΰκ̦κδłέńł ̦Ϊθńŀ. ĎΪθ β 
ŃνŃεłνά Łłθ ζłδńκνλΰłέ, θŀ ίΰΪαłńł ̦Ϊθńŀ ńκ Ņδμ ŀ̦σ ńβθ ̦λέαŀ. 
28. Μβθ Ńεł̦Ϊαłńł ńβ ŃνŃεłνά σŃκ ŀνńά ίλέŃεłńŀδ Ńł ζłδńκνλΰέŀ 
εŀδ ηβθ ńκ̦κγłńłέńł ŀθńδεłέηłθŀ ̦Ϊθπ ńβμ. 
29. Σκ εŀζυŁδκ λłτηŀńκμ Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ ńκ̦κγłńłέńŀδ ̦Ϊθπ ά εΪńπ 
ŀ̦σ ńβ γłληΪŃńλŀ, κτńł θŀ ŀΰΰέαłδ ά θŀ ίλέŃεłńŀδ εκθńΪ Ńńδμ 
γłληΫμ ł̦δŅΪθłδΫμ ńβμ. Μβθ ńκ̦κγłńłέńł ńβ ŃνŃεłνά ŀ̦łνγłέŀμ 
εΪńπ ŀ̦σ ηδŀ βζłεńλδεά ̦λέαŀ. 
30. Οδ γłληŀδθσηłθłμ ł̦δŅΪθłδłμ łθŁΫξłńŀδ θŀ γłληŀθγκτθ Ńł 
γłληκελŀŃέŀ ηłΰŀζτńłλβ ŀ̦σ 60 °C. ĎΰεŀńŀŃńάŃńł ńβ ŃνŃεłνά Ńł 
ńΫńκδκ Ńβηłέκ υŃńł θŀ ηβθ Ϋξκνθ ̦λσŃίŀŃβ Ńł ŀνńάθ ̦ŀδŁδΪ εŀδ 
εŀńκδεέŁδŀ αυŀ. 
31. Đ ŃνŃεłνά Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ łΰεŀγέŃńŀńŀδ ά θŀ ξλβŃδηκ̦κδłέńŀδ Ńł 
κξάηŀńŀ. 
32. Τ̦Ϊλξκνθ ηΫλβ Ńńκ łŃπńłλδεσ ńβμ ηκθΪŁŀμ ̦κν η̦κλłέ θŀ 
łέθŀδ εŀνńΪ ά θŀ ̦λκεŀζΫŃκνθ Ń̦δθγάλłμ. Μβθ łθłλΰκ̦κδłέńł ńβ 
γłληΪŃńλŀ Ńł ξυλκνμ σ̦κν ξλβŃδηκ̦κδκτθńŀδ ά ŀ̦κγβεłτκθńŀδ 
νζδεΪ σ̦πμ ίłθαέθβ, ξλυηŀńŀ ά Ϊζζłμ łτŅζłεńłμ κνŃέłμ. 
33. Νŀ ŀ̦łθłλΰκ̦κδłέńł ̦Ϊθńŀ ńβ ŃνŃεłνά ŀ̦σ ńκ Łέεńνκ εŀδ θŀ 
ŀ̦κŃνθŁΫłńł ńκ εŀζυŁδκ λłτηŀńκμ ŀ̦σ ńβ ŃνŃεłνά, łΪθ Łłθ 
ξλβŃδηκ̦κδłέńŀδ ά łΪθ γΫζłńł θŀ ̦λκξπλάŃłńł Ńł εŀγŀλδŃησ. 
34. Đ γłληΪŃńλŀ łέθŀδ ΰłηΪńβ ηł ŀνŃńβλΪ ̦łλδκλδŃηΫθβ ̦κŃσńβńŀ 
̦łńλłζŀέκν. Οδ ł̦δŃεłνΫμ ̦κν ŀ̦ŀδńκτθ ńκ Ϊθκδΰηŀ ńβμ Łłιŀηłθάμ 
̦κν ̦łλδΫξłδ ńκ ζΪŁδ ̦λΫ̦łδ θŀ ̦λŀΰηŀńκ̦κδκτθńŀδ ησθκ ŀ̦σ ńκθ 
εŀńŀŃεłνŀŃńά ά ŀ̦σ łικνŃδκŁκńβηΫθκ εΫθńλκ ŃΫλίδμ, ηł ńκ κ̦κέκ 
̦λΫ̦łδ θŀ ł̦δεκδθπθάŃłńł Ńł ̦łλέ̦ńπŃβ Łδŀλλκάμ νΰλκτ. 
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35. ΚŀńΪ ńβθ ŀ̦σŃνλŃβ ńβμ γłληΪŃńλŀμ ̦λΫ̦łδ θŀ ńβλκτθńŀδ κδ 
εŀθκθδŃηκέ ΰδŀ ńβθ ŀ̦σλλδοβ ńκν ̦łńλłζŀέκν. 

ΠłλδΰλŀŅά ńβμ ŃνŃεłνάμ (Ńξάηŀ 1) 
1. Λŀίά ηłńŀŅκλΪμ 

2. čδŀεσ̦ńβμ ŀŃŅŀζłέŀμ/Łδŀεσ̦ńβμ δŃξτκμ 

3. Ογσθβ: 
A. - ΫθŁłδιβ ξŀηβζάμ δŃξτκμ 

B. - ΫθŁłδιβ ηΫŃβμ δŃξτκμ 

C. - ΫθŁłδιβ νοβζκτ ł̦δ̦ΫŁκν δŃξτκμ 

D. - ΫθŁłδιβ ζłδńκνλΰέŀμ γΫληŀθŃβμ 

E. - ΫθŁłδιβ ξλκθκŁδŀεσ̦ńβ 

F. - ΫθŁłδιβ δŃξτκμ 

4. Πέθŀεŀμ łζΫΰξκν: 
G. - εκνη̦έ ζłδńκνλΰέŀμ 

H. - Łδŀεσ̦ńβμ ł̦δ̦ΫŁκν δŃξτκμ 

I. - εκνη̦έ ŀτιβŃβμ ńβμ γłληκελŀŃέŀμ 

J. - εκνη̦έ ηłέπŃβμ ńβμ γłληκελŀŃέŀμ 

K. -εκνη̦έ ξλκθκŁδŀεσ̦ńβ 

5. ľάεβ εŀζπŁέπθ 

6. ΡŀίŁπńσ 

7. Σλκξκέ 
8. ΣβζłξłδλδŃńάλδκ 

 

΢ΤΝċΡΜΟΛΟĽĐ΢Đ (Ďδεσθŀ 2) 
1. ĽνλέŃńł ńβ γłληΪŃńλŀ ŀθΪ̦κŁŀ. 
2. Σκ̦κγłńάŃńł ńδμ ίΪŃłδμ ńπθ ńλκξυθ ηłńŀιτ ńπθ Łτκ ̦λυńπθ εŀδ ńπθ Łτκ ńłζłνńŀέπθ ̦ζłνλυθ. 
3. ΥλβŃδηκ̦κδάŃńł Ϋθŀθ ŃŅδΰεńάλŀ Ńξάηŀńκμ U ΰδŀ θŀ ̦δΪŃłńł ńδμ ίΪŃłδμ. 
4. ċŃŅŀζέŃńł ńκ ŃŅδΰεńάλŀ ίδŁυθκθńŀμ ńκ ̦ŀιδηΪŁδ. 
5. Σκ̦κγłńάŃńł ńβ γłληΪŃńλŀ Ńńκνμ ńλκξκτμ. 
΢ĐΜĎȑΧ΢Đ: ċŅκτ ŀθŀ̦κŁκΰνλέŃłńł ńβ γłληΪŃńλŀ, ̦łλδηΫθłńł ńκνζΪξδŃńκθ ηέŀ υλŀ ̦λκńκτ ńβ ŃνθŁΫŃłńł Ńńβθ 
̦λέαŀ. 
 

ΥΡĐ΢Đ 

΢ĐΜĎȑΧ΢Đ: ΚŀńΪ ńβθ ̦λυńβ łεεέθβŃβ ńβμ γłληΪŃńλŀμ łθŁΫξłńŀδ θŀ łηŅŀθδŃńłέ ηδŀ ηδελά ̦κŃσńβńŀ εŀ̦θκτ. ċνńσ 
łέθŀδ ŅνŃδκζκΰδεσ. 
1. Σκ̦κγłńάŃńł ńβ γłληΪŃńλŀ ̦łńλłζŀέκν ńκνζΪξδŃńκθ 100 cm ηŀελδΪ ŀ̦σ ńκέξκνμ, Ϋ̦δ̦ζŀ, εκνλńέθłμ, ŅνńΪ ε.ζ̦. Ńł 
ηδŀ ł̦έ̦łŁβ εŀδ Ńńŀγłλά ł̦δŅΪθłδŀ. 
2. Čłίŀδπγłέńł σńδ σζŀ ńŀ Ņυńŀ łέθŀδ ŃίβŃńΪ. ΢νθŁΫŃńł ńβ ηκθΪŁŀ Ńńβθ ̦ŀλκξά λłτηŀńκμ, ̦ŀńάŃńł ńκ Łδŀεσ̦ńβ 
ζłδńκνλΰέŀμ (2) εŀδ, Ńńβ ŃνθΫξłδŀ, ̦ŀńάŃńł ńκ εκνη̦έ ζłδńκνλΰέŀμ (G) ΰδŀ θŀ ιłεδθάŃłδ β ζłδńκνλΰέŀ. Ľδŀ θŀ 
ŀ̦łθłλΰκ̦κδάŃłńł ńβ ηκθΪŁŀ, ̦ŀńάŃńł ńκ εκνη̦έ ζłδńκνλΰέŀμ (G) εŀδ, Ńńβ ŃνθΫξłδŀ, ̦ŀńάŃńł ńκ Łδŀεσ̦ńβ ζłδńκνλΰέŀμ 
(2). 

3. ΡτγηδŃβ ńκν ł̦δ̦ΫŁκν δŃξτκμ. 
Μł ńβ ηκθΪŁŀ łθłλΰκ̦κδβηΫθβ, ̦ŀńάŃńł ńκ Łδŀεσ̦ńβ ζłδńκνλΰέŀμ (H) Ńńκθ ̦έθŀεŀ łζΫΰξκν (4) ΰδŀ θŀ ł̦δζΫιłńł ńκ 
ł̦δγνηβńσ ł̦έ̦łŁκ δŃξτκμ ̦ŀńυθńŀμ ńκ ł̦ŀθłδζβηηΫθŀ. ΢ńβθ κγσθβ (3) γŀ ŀθΪοłδ β ΫθŁłδιβ A, B ά C. 
4. ΡτγηδŃβ γłληκελŀŃέŀμ: Đ γłληκελŀŃέŀ η̦κλłέ θŀ λνγηδŃńłέ ηł ńβ ίκάγłδŀ ńβμ ŃνŃεłνάμ. 
Đ ŃνŃεłνά ŁδŀγΫńłδ γłληκŃńΪńβ ̦κν Ńŀμ ł̦δńλΫ̦łδ θŀ λνγηέŃłńł ńβ γłληκελŀŃέŀ ŀ̦σ 15°C Ϋπμ 35°C. Μσζδμ 
λνγηδŃńłέ β ł̦δγνηβńά γłληκελŀŃέŀ Ńńβθ κγσθβ ńβμ ŃνŃεłνάμ, ńκ γłληŀθńδεσ Ńńκδξłέκ γŀ ̦ŀλŀηłέθłδ łθłλΰκ̦κδβηΫθκ 
ηΫξλδ β γłληκελŀŃέŀ ńκν ξυλκν θŀ ŅńΪŃłδ Ńńβθ ł̦δγνηβńά γłληκελŀŃέŀ. ΢ńβ ŃνθΫξłδŀ, κ γłληκŃńΪńβμ γŀ 
łθłλΰκ̦κδłέńŀδ εŀδ γŀ ŀ̦łθłλΰκ̦κδłέńŀδ ΰδŀ θŀ Łδŀńβλłέ ńβθ ł̦δγνηβńά γłληκελŀŃέŀ Łπηŀńέκν. 
ΠŀńάŃńł ńŀ εκνη̦δΪ (I) ά (J) Ńńκθ ̦έθŀεŀ łζΫΰξκν (3) ά Ńńκ ńβζłξłδλδŃńάλδκ (8) ΰδŀ θŀ λνγηέŃłńł ńβθ ł̦δγνηβńά 
γłληκελŀŃέŀ ηłńŀιτ 15°C εŀδ 35°C. Σκ γłληŀθńδεσ Ńńκδξłέκ łθłλΰκ̦κδłέńŀδ ιŀθΪ σńŀθ β γłληκελŀŃέŀ Łπηŀńέκν 
̦ΫŃłδ εΪńπ ŀ̦σ ńβθ ł̦δγνηβńά γłληκελŀŃέŀ. 
5. ΡτγηδŃβ ńκν ξλκθκŁδŀεσ̦ńβ ( ξλκθκŁδŀεσ̦ńβμ). 
ćńŀθ β ŃνŃεłνά łέθŀδ łθłλΰκ̦κδβηΫθβ, η̦κλłέńł θŀ λνγηέŃłńł ńκ ξλκθκŁδŀεσ̦ńβ υŃńł θŀ ŀ̦łθłλΰκ̦κδłέńŀδ ŀνńσηŀńŀ 
β ŃνŃεłνά ηłńΪ ŀ̦σ Ϋθŀ ŃνΰεłελδηΫθκ ξλκθδεσ ŁδΪŃńβηŀ. ΠŀńάŃńł ł̦ŀθłδζβηηΫθŀ ńκ εκνη̦έ ξλκθκŁδŀεσ̦ńβ (K) ΰδŀ 
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θŀ λνγηέŃłńł ńκθ ł̦δγνηβńσ ξλσθκ ŀ̦łθłλΰκ̦κέβŃβμ (ŀ̦σ 1 Ϋπμ 12 υλłμ ηłńΪ ńβ λτγηδŃβ ŀνńάμ ńβμ ζłδńκνλΰέŀμ). 
΢ńβθ κγσθβ γŀ łηŅŀθδŃńłέ β ΫθŁłδιβ 00 εŀδ γŀ ŀλξέŃłδ θŀ ŀθŀίκŃίάθłδ Ńńβθ κγσθβ. Đ ζłδńκνλΰέŀ γŀ łθłλΰκ̦κδβγłέ 
σńŀθ ńκ łδεκθέŁδκ ńκν ξλκθκŁδŀεσ̦ńβ ŃńŀηŀńάŃłδ θŀ ŀθŀίκŃίάθłδ. Σκ γłληŀθńδεσ Ńńκδξłέκ γŀ łθłλΰκ̦κδłέńŀδ εŀδ γŀ 
ŀ̦łθłλΰκ̦κδłέńŀδ ŀθΪζκΰŀ ηł ńβ λνγηδŃηΫθβ γłληκελŀŃέŀ εŀδ γŀ ŃńŀηŀńΪłδ ηłńΪ ńβθ ̦ŀλΫζłνŃβ ńκν λνγηδŃηΫθκν 
ξλσθκν. 
 

ΚċľċΡȑ΢Μć΢ ΣĐ΢ ΢Τ΢ΚĎΤą΢ 

1. Πλδθ ŀ̦σ ńκθ εŀγŀλδŃησ θŀ ίΰΪαłńł ̦Ϊθńŀ ńκ Ņδμ ŀ̦σ ńβθ ̦λέαŀ. 
2. ΠłλδηΫθłńł ηΫξλδ θŀ ελνυŃłδ β γłληΪŃńλŀ ̦λδθ ŀ̦σ ńκθ εŀγŀλδŃησ. Čłίŀδπγłέńł σńδ łέθŀδ ελτŀ. 
3. ΢εκν̦έŃńł ńβ γłληΪŃńλŀ ηł Ϋθŀ νΰλσ ̦ŀθέ εŀδ, Ńńβ ŃνθΫξłδŀ, Ńεκν̦έŃńł ńβ ŃńłΰθΪ. 
4. ΠκńΫ ηβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł εłλέ, ΰεζέńłλ ά ξβηδεΪ ΰδŀ θŀ εŀγŀλέŃłńł ńβ γłληΪŃńλŀ. Μ̦κλłέ θŀ ŀθńδŁλΪŃκνθ ηł ńβ 
ηκθΪŁŀ εŀδ θŀ ̦λκεŀζΫŃκνθ ŀ̦κξλπηŀńδŃησ ά ŀεσηβ εŀδ ίζΪίβ. 
 

ΣĎΥΝȑΚċ ΢ΣΟȑΥĎȑċ 

Πβΰά λłτηŀńκμ: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Ď̦έ̦łŁŀ δŃξτκμ: (ξŀηβζά / ηłŃŀέŀ / νοβζά) 
CR 7810: 9 ̦ńłλτΰδŀ 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 ̦ńłλτΰδŀ 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 ̦ńłλτΰδŀ 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 ̦ńłλτΰδŀ 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 ̦ńłλτΰδŀ 

 

ċνηŃυχłίńł γιŀ ńο πłριβάλλον. ċ̦κλλέοńł ńδμ ξΪλńδθłμ ŃνŃεłνŀŃέłμ εŀδ ńδμ Ńŀεκτζłμ ̦κζνŀδγνζłθέκν (PE) Ńńκνμ εŀńΪζζβζκνμ ̦łλδΫεńłμ 
ΰδŀ ξπλδŃńά Ńνζζκΰά ŀŃńδευθ ŀ̦κλλδηηΪńπθ ŃτηŅπθŀ ηł ńβθ ̦łλδΰλŀŅά ńκνμ. ĎΪθ ν̦Ϊλξκνθ η̦ŀńŀλέłμ Ńńβ ŃνŃεłνά, ̦λΫ̦łδ θŀ ńδμ 
ŀŅŀδλΫŃłńł εŀδ θŀ ńδμ ŀ̦κλλέοłńł ξπλδŃńΪ Ńł ηδŀ łΰεŀńΪŃńŀŃβ Ńνζζκΰάμ εŀδ ŀ̦κγάεłνŃβμ. Đ ξλβŃδηκ̦κδβηΫθβ ŃνŃεłνά ̦λΫ̦łδ θŀ 
ηłńŀŅłλγłέ Ńł εŀńΪζζβζβ łΰεŀńΪŃńŀŃβ Ńνζζκΰάμ εŀδ ŀ̦κγάεłνŃβμ, εŀγυμ κδ ł̦δεέθŁνθłμ κνŃέłμ ̦κν ̦łλδΫξłδ łθŁΫξłńŀδ θŀ γΫŃκνθ Ńł 

εέθŁνθκ ńβθ νΰłέŀ εŀδ ńκ ̦łλδίΪζζκθ. Đ ŃάηŀθŃβ Ńńκ ̦λκρσθ ν̦κŁłδεθτłδ σńδ β ŃνŃεłνά Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ ŀ̦κλλέ̦ńłńŀδ Ńńκθ ŀŃńδεσ εΪŁκ 
ŀ̦κλλδηηΪńπθ. Σŀ ŀ̦σίζβńŀ βζłεńλδευθ ŃνŃεłνυθ łέθŀδ ŀ̦σίζβńŀ ̦κν ̦łλδΫξκνθ κνŃέłμ ̦κν łέθŀδ ł̦δίζŀίłέμ ΰδŀ ńκθ Ϊθγλπ̦κ, ńŀ αυŀ εŀδ 
ńκ ̦łλδίΪζζκθ. Οδ κνŃέłμ ŀνńΫμ η̦κλłέ θŀ ηκζτθκνθ ńκ ΫŁŀŅκμ, ńκ θłλσ ά ńκθ ŀΫλŀ εŀδ ηΫŃπ ŀνńκτ θŀ łδŃΫζγκνθ Ńńκθ ŀθγλυ̦δθκ κλΰŀθδŃησ 
εŀδ θŀ κŁβΰάŃκνθ Ńł ŁδΪŅκλŀ ̦λκίζάηŀńŀ νΰłέŀμ, σ̦πμ ŁδŀńŀλŀξΫμ ńβμ σλŀŃβμ, ńβμ ŀεκάμ, ńβμ κηδζέŀμ, η̦κλłέ ł̦έŃβμ θŀ ίζΪοκνθ ńŀ 
θłŅλΪ, ńκ Ńνευńδ εŀδ ńβθ εŀλŁδΪ εŀδ θŀ ̦λκεŀζΫŃκνθ ŁłληŀńδεΫμ ̦ŀγάŃłδμ. Οδ ł̦δίζŀίłέμ κνŃέłμ η̦κλκτθ ł̦έŃβμ θŀ Ϋξκνθ ŁνŃηłθłέμ 
ł̦δ̦ńυŃłδμ Ńńκ ŀθŀ̦θłνŃńδεσ εŀδ ńκ ŀθŀ̦ŀλŀΰπΰδεσ ŃτŃńβηŀ εŀδ θŀ κŁβΰάŃκνθ Ńł εŀλεδθδεΫμ ηłńŀίκζΫμ. Đ εŀńŀθΪζπŃβ Ņνńυθ ̦κν 
ŀθŀ̦ńτŃŃκθńŀδ Ńńŀ ̦λκŃίłίζβηΫθŀ łŁΪŅβ, εŀγυμ εŀδ ̦λκρσθńπθ ̦κν ̦ŀλŀŃεłνΪακθńŀδ ŀ̦σ ŀνńΪ, η̦κλłέ θŀ Ϋξłδ πμ ŀ̦κńΫζłŃηŀ ńδμ 
̦λκŀθŀŅłλγłέŃłμ ł̦δ̦ńυŃłδμ Ńńβθ νΰłέŀ. Μην πłńάńł ńον łξοπλιŃμό Ńńον κάŁο ŀŃńικών ŀπορριμμάńων! 
ΥπηρłŃίŀ ĎΪθ ł̦δγνηłέńł θŀ ŀΰκλΪŃłńł ŀθńŀζζŀεńδεΪ ά Ϋξłńł κ̦κδŀŁά̦κńł ̦ŀλΪ̦κθŀ, ̦ŀλŀεŀζκτηł ł̦δεκδθπθάŃńł ŀ̦łνγłέŀμ ηł ńκθ 
ŀθńδ̦λσŃπ̦κ ̦κν łιΫŁπŃł ńβθ ŀ̦σŁłδιβ ̦ŀλŀζŀίάμ. 

Gebruikershandleiding (NL) 

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR 

GEBRUIK 

ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG 

GEBRUIK 

1. Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat in gebruik 

neemt en volg de aanwijzingen op. De fabrikant is niet 

aansprakelijk voor schade veroorzaakt door gebruik van het 

apparaat dat niet overeenstemt met het bedoelde gebruik of door 

onjuist gebruik. 
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2. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. 

Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden die onverenigbaar 

zijn met het beoogde gebruik. 

3. Sluit het apparaat alleen aan op een 220-240V ~50/60Hz geaard 

stopcontact 

Sluit voor meer gebruiksveiligheid niet meerdere elektrische 

apparaten tegelijk aan op één stroomkring. 
4. Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt in de 

buurt van kinderen. Laat kinderen niet met het apparaat spelen en 

laat kinderen of personen die niet vertrouwd zijn met het apparaat, 

het apparaat niet gebruiken. 

5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door 

kinderen ouder dan 8 jaar en personen met beperkte fysieke, 

zintuiglijke of mentale capaciteiten, of personen zonder ervaring of 

kennis van het apparaat, als dit gebeurt onder toezicht van een 

persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of als zij 

instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het 

apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die gepaard gaan met 

het gebruik ervan. Kinderen mogen niet met de apparatuur spelen. 

Reiniging en onderhoud van het apparaat mogen niet worden 

uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze 

activiteiten worden uitgevoerd onder toezicht van een volwassene. 

Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen het apparaat niet aansluiten, 

afstellen, reinigen of andere handelingen eraan verrichten. 

6. WAARSCHUWING: Dek het verwarmingselement niet af om 

oververhitting te voorkomen. 

7. WAARSCHUWING: GEBRUIK DE VERWARMING 

NIET DIRECT NAAST EEN BAD, DOUCHE OF ZWEMBAD. 

8. WAARSCHUWING: Gebruik de verwarmer niet met een 

programmer, timer of ander apparaat dat de verwarmer automatisch 

inschakelt, want als de verwarmer wordt afgedekt of verkeerd 

wordt geplaatst, bestaat er brandgevaar. 
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9. WAARSCHUWING: Dek het apparaat niet af om oververhitting 

te voorkomen. 

10. WAARSCHUWING: Gebruik het verwarmingselement niet als 

het gevallen is; gebruik het niet als het verwarmingselement 

tekenen van beschadiging vertoont 

11. WAARSCHUWING: Gebruik deze verwarmer niet in kleine 

ruimtes met mensen die de ruimte niet zelfstandig kunnen verlaten, 

tenzij er voortdurend toezicht is in de ruimte. 

12. WAARSCHUWING: Plaats de verwarmer op een minimale 

afstand van 1 m van brandbare materialen zoals meubilair, 

beddengoed, textiel, gordijnen, papier, enz. om het risico op brand 

te verminderen. 

13. WAARSCHUWING: Onjuist gebruik van het apparaat kan 

leiden tot verwondingen zoals snijwonden, schaafwonden of 

elektrische schokken. 

14. WAARSCHUWING: Houd het apparaat buiten het bereik van 

kinderen. 

15. WAARSCHUWING: Sommige onderdelen van dit apparaat 

kunnen zeer heet worden en brandwonden veroorzaken. Let extra 

goed op als er kinderen en kwetsbare personen in de kamer zijn 

waar de verwarming staat. 

16. Gebruik deze verwarmer op een horizontaal en stabiel 

oppervlak. 

17. Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact door het 

stopcontact met uw hand vast te houden. Trek NIET aan het 

netsnoer. 

18. Dompel het snoer, de stekker of het hele apparaat NIET onder 

in water of een andere vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan 

weersomstandigheden (regen, zon, enz.) 

19. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het 

netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door een 

gespecialiseerd reparatiebedrijf om gevaar te voorkomen. 

20. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of als 
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het gevallen of op een andere manier beschadigd is of niet goed 

werkt. Repareer het apparaat niet zelf, omdat er dan gevaar voor 

elektrische schokken bestaat. Breng het beschadigde apparaat naar 

een bevoegd servicecentrum voor inspectie of reparatie. Reparaties 

mogen alleen worden uitgevoerd door erkende servicecentra. 

Ondeskundige reparaties kunnen een ernstig risico voor de 

gebruiker inhouden. 

21. Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare 

materialen. 

22. Laat het apparaat niet onbeheerd aangesloten op een 

stopcontact. 

23. Voor extra bescherming is het aan te raden om een 

aardlekschakelaar (RCD) in het elektrische circuit te installeren met 

een nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA. Raadpleeg 

hiervoor een elektricien. 

24. Zorg dat het apparaat niet nat wordt. Als het apparaat in het 

water valt, trek dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. 

Steek uw handen niet in het water terwijl het apparaat ingeschakeld 

is. Het moet worden gecontroleerd door een gekwalificeerde 

elektricien voordat het opnieuw wordt gebruikt. 

25. Hanteer het apparaat niet met natte handen. 

26. Schakel het apparaat altijd uit en draai de thermostaatknop naar 

de minimumstand voordat u de stekker uit het stopcontact haalt. 

27. Het werkende apparaat moet te allen tijde onder toezicht en in 

het zicht staan. Schakel het apparaat altijd uit als u de ruimte verlaat 

waar het in werking is. Haal altijd de stekker uit het stopcontact als 

het apparaat niet in werking is. 

28. Dek het apparaat tijdens de werking niet af en plaats er geen 

voorwerpen op. 

29. Het netsnoer mag niet boven of onder de verwarming worden 

gelegd, en mag de hete oppervlakken niet aanraken of in de buurt 

ervan liggen. Plaats het apparaat niet direct onder een stopcontact. 

30. Verwarmingsoppervlakken kunnen warmer worden dan 60 °C. 
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Installeer het apparaat op een zodanige plaats dat kinderen en 

huisdieren er niet bij kunnen. 

31. Het apparaat mag niet geïnstalleerd of gebruikt worden in 
voertuigen. 

32. Het apparaat bevat onderdelen die heet kunnen zijn of vonken 

kunnen veroorzaken. Schakel de verwarming niet in op plaatsen 

waar materialen zoals benzine, verf of andere brandbare stoffen 

worden gebruikt of opgeslagen. 

33. Schakel het apparaat altijd uit en trek de stekker uit het 

stopcontact als het apparaat niet wordt gebruikt of als u het wilt 

schoonmaken. 

34. Het verwarmingselement is gevuld met een strikt beperkte 

hoeveelheid olie. Reparaties die het openen van de tank met olie 

vereisen, mogen alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of 

door een erkend servicecentrum. 

35. Bij het afdanken van de verwarmer moeten de voorschriften 

voor het afvoeren van olie worden nageleefd. 

Beschrijving van het apparaat (figuur 1) 

1. Draagbeugel 

2. Veiligheidsschakelaar / Aan/uit-schakelaar 

3. Weergave: 

A. - indicator laag vermogen 

B. - indicator voor gemiddeld vermogen 

C. - indicator hoog vermogensniveau 

D. - indicator verwarmingsmodus 

E. - timerindicator 

F. - stroomindicator 

4. Bedieningspaneel: 

G. - aan/uit-knop 

H. - aan/uit-schakelaar 

I. - knop temperatuurstijging 

J. - knop temperatuur verlagen 

K. -timertoets 

5. Kabelcompartiment 

6. Geribbeld 

7. Wielen 

8. Afstandsbediening 

 

MONTAGE (Afbeelding 2) 

1. Draai het verwarmingselement ondersteboven. 

2. Plaats de wielsteunen tussen de eerste twee ribben en de laatste twee ribben. 

3. Gebruik een U-vormige klem om de steunen op te vangen. 

4. Zet de klem vast door de vleugelmoer vast te draaien. 
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5. Plaats de verwarming op de wielen. 

OPMERKING: Wacht na het omkeren van het verwarmingselement minstens een uur voordat u het aansluit op het 

stopcontact. 

 

GEBRUIK 

OPMERKING: Wanneer de verwarmer voor het eerst wordt opgestart, kan er een kleine hoeveelheid rook verschijnen. 

Dit is normaal. 

1. Plaats de oliekachel op minstens 100 cm afstand van muren, meubels, gordijnen, planten, enz. op een vlakke en 

stabiele ondergrond. 

2. Zorg ervoor dat alle lichten uit zijn. Sluit het apparaat aan op het lichtnet, druk op de aan/uit-schakelaar (2) en 

vervolgens op de aan/uit-knop (G) om het apparaat in werking te stellen. Om het apparaat uit te schakelen, drukt u op 

de aan/uit-knop (G) en vervolgens op de aan/uit-schakelaar (2). 

3. Instelling vermogensniveau. 

Terwijl het apparaat is ingeschakeld, drukt u op de modusschakelaar (H) op het bedieningspaneel (4) om het gewenste 

vermogensniveau te selecteren door er herhaaldelijk op te drukken. Het display (3) zal oplichten bij indicator A, B of 

C. 

4. Temperatuurinstelling. 

Het apparaat heeft een thermostaat waarmee je de temperatuur kunt instellen van 15°C tot 35°C. Zodra de gewenste 
temperatuur is ingesteld op het display van het apparaat, blijft het verwarmingselement ingeschakeld totdat de 

kamertemperatuur de gewenste temperatuur heeft bereikt. De thermostaat schakelt dan aan en uit om de gewenste 

kamertemperatuur te behouden. 

Druk op de knoppen (I) of (J) op het bedieningspaneel (3) of op de afstandsbediening (8) om de gewenste temperatuur 

in te stellen tussen 15°C en 35°C. Het verwarmingselement schakelt weer in als de kamertemperatuur onder de 

gewenste temperatuur zakt. 

5. De timer instellen ( timer). 

Wanneer het apparaat is ingeschakeld, kun je de timer zo instellen dat het apparaat na een bepaalde tijd automatisch 

wordt uitgeschakeld. Druk herhaaldelijk op de timertoets (K) om de gewenste uitschakeltijd in te stellen (van 1 tot 12 

uur na het instellen van deze functie). Op het scherm verschijnt 00 en begint te knipperen. De functie wordt 

geactiveerd wanneer het timerpictogram stopt met knipperen. Het verwarmingselement wordt in- en uitgeschakeld op 

basis van de ingestelde temperatuur en stopt na afloop van de ingestelde tijd. 

 

SCHOONMAKEN VAN HET APPARAAT 

1. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt. 

2. Wacht met schoonmaken tot de verwarming is afgekoeld. Zorg ervoor dat hij koud is. 

3. Neem het verwarmingselement af met een vochtige doek en veeg het daarna droog. 

4. Gebruik nooit was, glitter of chemicaliën om het verwarmingselement schoon te maken. Deze kunnen reageren met 

de unit en verkleuring of zelfs beschadiging veroorzaken. 

 

TECHNISCHE GEGEVENS 

Stroombron: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Vermogensniveaus: (laag / gemiddeld / hoog) 

CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 vinnen 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 lamellen 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 ribben 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 ribben 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 lamellen 

 

Bezorgd om het milieu. Gooi kartonnen verpakkingen en polyethyleen (PE) zakken volgens hun beschrijving weg in de daarvoor bestemde 

containers voor gescheiden inzameling van huishoudelijk afval. Als er batterijen in het apparaat zitten, moeten deze worden verwijderd en 

apart worden ingeleverd bij een inzamel- en opslagpunt. Het gebruikte apparaat moet naar een geschikte inzamel- en opslagplaats worden 

gebracht, omdat de gevaarlijke stoffen die het bevat een risico kunnen vormen voor de gezondheid en het milieu. De markering op het 

product geeft aan dat het apparaat niet in de gemeentelijke afvalcontainer mag worden gegooid. Afgedankte elektrische apparaten zijn 

afvalstoffen die stoffen bevatten die schadelijk zijn voor mens, dier en milieu. Deze stoffen kunnen de bodem, het water of de lucht 

verontreinigen en zo het menselijk lichaam binnendringen en leiden tot een aantal gezondheidsproblemen, zoals verminderd 

gezichtsvermogen, gehoor, spraak, kunnen ook de nieren, de lever en het hart beschadigen en huidziekten veroorzaken. Schadelijke stoffen 

kunnen ook nadelige effecten hebben op het ademhalings- en voortplantingssysteem en leiden tot kankerachtige veranderingen. Het 

consumeren van planten die op de aangetaste bodems groeien en producten die van deze bodems gemaakt zijn, kan leiden tot bovengenoemde 

gezondheidseffecten. Gooi de apparatuur niet bij het huisvuil! 

Service Als u reserveonderdelen wilt kopen of als u klachten hebt, kunt u rechtstreeks contact op met de dealer die de aankoopbon heeft 

afgegeven. 



78 

 

Navodila za uporabo (SL) 

SPLOŠNI VARNOSTNI POGOJI 
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO 

POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA POZNEJŠO 
UPORABO 

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in 

upoštevajte navodila iz njih. Proizvajalec ne odgovarja za škodo, ki 
nastane zaradi uporabe aparata, ki ni v skladu z njegovim 

namenom, ali zaradi nepravilnega ravnanja z njim. 

2. Naprava je namenjena samo za domačo uporabo. Naprave ne 
uporabljajte za noben drug namen, ki ni združljiv z njeno 
predvideno uporabo. 

3. Napravo priključite samo na ozemljeno vtičnico 220-240 V 

~50/60 Hz 

Zaradi večje varnosti uporabe na en tokokrog ne priključite več 
električnih naprav hkrati. 
4. Pri uporabi aparata v bližini otrok bodite še posebej previdni. Ne 
dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ne dovolite otrokom ali 

osebam, ki niso seznanjene z aparatom, da ga uporabljajo. 

5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 
let, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali osebe brez izkušenj ali poznavanja opreme, če to 
počnejo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali če 
so prejeli navodila za varno uporabo opreme in se zavedajo 

nevarnosti, povezanih z njeno uporabo. Otroci se z opremo ne 

smejo igrati. Otroci ne smejo opravljati čiščenja in vzdrževanja 
naprave, razen če so starejši od 8 let in se ta opravila izvajajo pod 
nadzorom odrasle osebe. Otroci, stari od 3 do 8 let, naprave ne 

smejo priključiti, nastavljati ali čistiti ter na njej opravljati nobenih 
drugih dejanj. 

6. OPOZORILO: Da bi se izognili pregrevanju - ne pokrivajte 
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grelnika. 

7. OPOZORILO: GRELNIKA NE UPORABLJAJTE 

NEPOSREDNO OB KOPELI, TUŠU ALI BAZENU. 
8. OPOZORILO: grelnika ne uporabljajte s programatorjem, 

časovnikom ali drugo napravo, ki samodejno vklopi grelnik, saj 
obstaja nevarnost požara, če je grelnik pokrit ali nepravilno 

nameščen. 
9. OPOZORILO: Da bi se izognili pregrevanju, naprave ne 

pokrivajte. 

10. OPOZORILO: Ne uporabljajte grelnika, če je padel; ne 
uporabljajte, če grelnik kaže znake poškodb 

11. OPOZORILO: Ne uporabljajte tega grelnika v majhnih 

prostorih z osebami, ki ne morejo same zapustiti prostora, razen če 
je zagotovljen stalen nadzor nad prostorom. 

12. OPOZORILO: Za zmanjšanje nevarnosti požara postavite 
grelnik na razdaljo najmanj 1 m od vseh vnetljivih materialov, kot 

so pohištvo, posteljnina, tekstil, zavese, papir itd. 

13. OPOZORILO: Nepravilna uporaba naprave lahko povzroči 
poškodbe, kot so ureznine, odrgnine ali električni udar. 
14. OPOZORILO: Napravo shranjujte tako, da je nedosegljiva 

otrokom. 

15. OPOZORILO: Nekateri deli te naprave se lahko močno 
segrejejo in povzročijo opekline. Bodite še posebej pozorni, če so v 
prostoru, kjer se nahaja grelnik, otroci in ranljive osebe. 

16. Grelnik uporabljajte na vodoravni in stabilni površini. 
17. Po uporabi vedno izvlecite vtič iz električne vtičnice tako, da 
vtičnico držite z roko. NE vleci za omrežni kabel. 
18. NE potapljajte kabla, vtiča ali celotne enote v vodo ali katero 
koli drugo tekočino. Naprave ne izpostavljajte vremenskim 
vplivom (dež, sonce itd.) 
19. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Če je napajalni 

kabel poškodovan, ga je treba zamenjati v specializiranem servisu, 
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da se izognete nevarnosti. 

20. Naprave ne uporabljajte s poškodovanim napajalnim kablom ali 
če vam je padla, se kako drugače poškodovala ali ne deluje 
pravilno. Naprave ne popravljajte sami, saj obstaja nevarnost 

električnega udara. Poškodovani aparat odnesite na pregled ali 

popravilo v pristojni servisni center. Popravila lahko opravljajo le 

pooblaščeni servisni centri. Nepravilno popravilo lahko predstavlja 
resno tveganje za uporabnika. 

21. Naprave ne uporabljajte v bližini vnetljivih materialov. 
22. Naprave, ki je priključena v vtičnico, ne puščajte brez nadzora. 
23. Za dodatno zaščito je priporočljivo, da v električni tokokrog 
namestite napravo za preostali tok (RCD) z nazivnim preostalim 

tokom, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem se posvetujte s 

strokovnjakom električarjem. 
24. Ne dovolite, da bi se naprava zmočila. Če aparat pade v vodo, 
takoj izvlecite vtič iz omrežne vtičnice. Ko je naprava vključena, ne 
polagajte rok v vodo. Pred ponovno uporabo ga mora preveriti 

usposobljen električar. 
25. Naprave ne uporabljajte z mokrimi rokami. 

26. Preden izvlečete vtič iz vtičnice, vedno izklopite aparat in 
obrnite gumb termostata v minimalni položaj. 
27. Delujoča naprava mora biti ves čas pod nadzorom in na vidnem 
mestu. Ko zapuščate prostor, v katerem aparat deluje, ga vedno 

izklopite. Če aparat ne deluje, vedno izvlecite vtič iz vtičnice. 
28. Med delovanjem aparata ne pokrivajte in nanj ne postavljajte 

nobenih predmetov. 

29. Napajalni kabel ne sme biti položen nad ali pod grelnikom, prav 
tako se ne sme dotikati vročih površin grelnika ali ležati v njegovi 
bližini. Naprave ne postavljajte neposredno pod električno vtičnico. 
30. Grelne površine se lahko segrejejo na več kot 60 °C. Napravo 
namestite tako, da otroci in hišni ljubljenčki nimajo dostopa do nje. 
31. Naprave ne smete namestiti ali uporabljati v vozilih. 

32. V notranjosti enote so deli, ki so lahko vroči ali povzročajo 
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iskre. Grelnika ne vklapljajte na mestih, kjer se uporabljajo ali 

skladiščijo materiali, kot so bencin, barva ali druge vnetljive snovi. 
33. Če naprave ne uporabljate ali če želite nadaljevati s čiščenjem, 
jo vedno izklopite iz električnega omrežja in odklopite napajalni 

kabel od naprave. 

34. Grelnik je napolnjen s strogo omejeno količino olja. Popravila, 
ki zahtevajo odprtje rezervoarja, v katerem je olje, lahko opravi le 

proizvajalec ali pooblaščeni servisni center, ki ga je treba 
kontaktirati, če ugotovite uhajanje tekočine. 
35. Pri razrezu grelnika je treba upoštevati predpise za 
odstranjevanje olja. 

Opis naprave (slika 1) 

1. Ročaj za prenašanje 

2. Varnostno stikalo / stikalo za napajanje 

3. Zaslon: 

A. - indikator nizke porabe energije 

B. - indikator srednje moči 
C. - indikator visoke ravni moči 
D. - indikator načina ogrevanja 

E. - indikator časovnika 

F. - indikator napajanja 

4. Nadzorna plošča: 
G. - gumb za vklop 

H. - stikalo za stopnjo napajanja 

I. - gumb za dvig temperature 

J. - gumb za znižanje temperature 

K. -gumb za časovnik 

5. Predal za kable 

6. Rebrasti 

7. Kolesa 

8. Daljinski upravljalnik 

 

MONTAŽA (slika 2) 
1. Obrnite grelnik navzdol. 

2. Med prvi dve rebra in zadnji dve rebra namestite stojala za kolesa. 

3. Podstavke pritrdite z objemko v obliki črke U. 
4. Objemko zaklenite tako, da privijete krilno matico. 

5. Postavite grelnik na kolesca. 

OPOMBA: Po obrnitvi grelnika počakajte vsaj eno uro, preden ga priključite v električno vtičnico. 
 

UPORABA 

OPOMBA: Ob prvem zagonu grelnika se lahko pojavi majhna količina dima. To je normalno. 
1. Oljni grelnik postavite na ravno in stabilno površino vsaj 100 cm stran od sten, pohištva, zaves, rastlin itd. 
2. Prepričajte se, da so vse luči ugasnjene. Napravo priključite na električno omrežje, pritisnite stikalo za vklop (2) in 
nato pritisnite gumb za vklop (G), da začnete delovati. Za izklop enote pritisnite gumb za vklop (G) in nato pritisnite 

stikalo za vklop (2). 

3. Nastavitev stopnje moči. 
Ko je enota vklopljena, pritisnite stikalo za način delovanja (H) na nadzorni plošči (4) in z večkratnim pritiskom 
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izberite želeno stopnjo moči. Na zaslonu (3) se bo prižgal indikator A, B ali C. 
4. Nastavitev temperature. 

Naprava ima termostat, ki omogoča nastavitev temperature od 15 °C do 35 °C. Ko na prikazovalniku aparata nastavite 
želeno temperaturo, bo grelni element ostal vklopljen, dokler temperatura v prostoru ne doseže želene temperature. 
Termostat se bo nato vklapljal in izklapljal, da bo vzdrževal želeno sobno temperaturo. 
Pritisnite gumba (I) ali (J) na nadzorni plošči (3) ali na daljinskem upravljalniku (8), da nastavite želeno temperaturo 
med 15 °C in 35 °C. Grelni element se ponovno vklopi, ko temperatura v prostoru pade pod želeno temperaturo. 
5. Nastavitev časovnika ( timer). 
Ko je aparat vklopljen, lahko nastavite časovnik, da se aparat po določenem času samodejno izklopi. Večkrat pritisnite 
gumb časovnika (K), da nastavite želeni čas izklopa (od 1 do 12 ur po nastavitvi te funkcije). Na zaslonu se prikaže 00 
in začne utripati. Funkcija se bo aktivirala, ko bo ikona časovnika prenehala utripati. Grelni element se bo vklapljal in 

izklapljal glede na nastavljeno temperaturo in se po preteku nastavljenega časa ustavil. 
 

ČIŠČENJE NAPRAVE 

1. Pred čiščenjem vedno izvlecite vtič iz električne vtičnice. 
2. Pred čiščenjem počakajte, da se grelnik ohladi. Prepričajte se, da je hladen. 

3. Grelnik obrišite z vlažno krpo in ga nato obrišite do suhega. 
4. Za čiščenje grelnika nikoli ne uporabljajte voska, bleščic ali kemikalij. Lahko reagirajo z enoto in povzročijo 
razbarvanje ali celo poškodbe. 
 

TEHNIČNI PODATKI 
Vir energije: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Stopnje napajanja: (nizka / srednja / visoka) 

CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 reber 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 lamel 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 reber 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 reber 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 reber 

 

Skrb za okolje. Kartonsko embalažo in polietilenske (PE) vrečke odvrzite v ustrezne zabojnike za ločeno zbiranje komunalnih odpadkov v 
skladu z njihovim opisom. Če so v napravi baterije, jih je treba odstraniti in ločeno odložiti v zbirnem in skladiščnem centru. Uporabljeno 
napravo je treba odpeljati v ustrezen zbirni in skladiščni center, saj lahko nevarne snovi, ki jih vsebuje, predstavljajo tveganje za zdravje in 

okolje. Oznaka na izdelku označuje, da naprave ne smete odlagati v zabojnik za komunalne odpadke. Odpadna električna oprema je odpadek, 
ki vsebuje snovi, ki so škodljive za ljudi, živali in okolje. Te snovi lahko onesnažijo tla, vodo ali zrak, prek tega pa lahko vstopijo v človeško 
telo in povzročijo številne zdravstvene težave, kot so motnje vida, sluha, govora, lahko tudi poškodujejo ledvice, jetra in srce ter povzročijo 
kožne bolezni. Škodljive snovi lahko škodljivo vplivajo tudi na dihalni in reproduktivni sistem ter povzročijo rakave spremembe. Uživanje 
rastlin, ki rastejo na prizadetih tleh, in izdelkov, izdelanih iz njih, lahko povzroči zgoraj navedene učinke na zdravje. Opreme ne odlagajte v 

zabojnik za komunalne odpadke! 

Servis Če želite kupiti nadomestne dele ali imate kakršne koli pritožbe, se obrnite na se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal potrdilo 

o nakupu. 

Käyttöohje (FI) 
YLEISET TURVALLISUUSEHDOT 

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA KÄYTTÖÄ VARTEN 

LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ 
KÄYTTÖÄ VARTEN 

1. Lue käyttöohjeet ennen laitteen käyttöä ja noudata niissä 
annettuja ohjeita. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat 

laitteen muusta kuin käyttötarkoituksen mukaisesta käytöstä tai 
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epäasianmukaisesta käsittelystä. 
2. Laite on tarkoitettu vain kotikäyttöön. Älä käytä muuhun 
tarkoitukseen, joka ei ole yhteensopiva sen käyttötarkoituksen 
kanssa. 

3. Kytke laite vain 220-240V ~50/60Hz maadoitettuun pistorasiaan 

Käyttöturvallisuuden lisäämiseksi älä kytke useita sähkölaitteita 
samaan virtapiiriin samanaikaisesti. 

4. Ole erityisen varovainen käyttäessäsi laitetta lasten ollessa 
paikalla. Älä anna lasten leikkiä laitteella älä anna lasten tai 
sellaisten henkilöiden, jotka eivät tunne laitetta, käyttää laitetta. 
5. VAROITUS: Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja 

henkilöt, joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henkiset 
kyvyt, tai henkilöt, joilla ei ole kokemusta tai tietämystä laitteesta, 
jos tämä tapahtuu heidän turvallisuudestaan vastaavan henkilön 
valvonnassa tai jos heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta 

käytöstä ja he ovat tietoisia laitteen käyttöön liittyvistä vaaroista. 
Lapset eivät saa leikkiä laitteilla. Lapset eivät saa suorittaa laitteen 
puhdistusta ja huoltoa, elleivät he ole yli 8-vuotiaita ja elleivät 
nämä toimet tapahdu aikuisen valvonnassa. 3-8-vuotiaat lapset 

eivät saa kytkeä, säätää tai puhdistaa laitetta eivätkä tehdä sille 
mitään muita toimenpiteitä. 
6. VAROITUS: Ylikuumenemisen välttämiseksi - älä peitä 
lämmitintä. 

7. VAROITUS: ÄLÄ KÄYTÄ LÄMMITINTÄ SUORAAN 
KYLPYAMMEEN, SUIHKUN TAI UIMA-ALTAAN 

VIERESSÄ. 
8. VAROITUS: Älä käytä lämmitintä ohjelmointilaitteen, ajastimen 
tai muun laitteen kanssa, joka kytkee lämmittimen automaattisesti 
päälle, sillä jos lämmitin peitetään tai sijoitetaan väärin, on 
olemassa tulipalon vaara. 

9. VAROITUS: Älä peitä laitetta ylikuumenemisen välttämiseksi. 
10. VAROITUS: Älä käytä lämmitintä, jos se on pudonnut; älä 
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käytä, jos lämmittimessä on merkkejä vaurioista 

11. VAROITUS: Älä käytä tätä lämmitintä pienissä huoneissa, 
joissa on henkilöitä, jotka eivät pysty poistumaan huoneesta yksin, 
ellei huonetta valvota jatkuvasti. 

12. VAROITUS: Tulipalon vaaran vähentämiseksi aseta lämmitin 
vähintään 1 metrin etäisyydelle syttyvistä materiaaleista, kuten 
huonekaluista, vuodevaatteista, tekstiileistä, verhoista, paperista 
jne. 

13. VAROITUS: Laitteen epäasianmukainen käyttö voi aiheuttaa 
vammoja, kuten viiltoja, hiertymiä tai sähköiskuja. 
14. VAROITUS: Pidä laite poissa lasten ulottuvilta. 
15. VAROITUS: Jotkin tämän laitteen osat voivat kuumentua ja 
aiheuttaa palovammoja. Kiinnitä erityistä huomiota, jos huoneessa, 
jossa lämmitin sijaitsee, on lapsia ja haavoittuvia henkilöitä. 
16. Käytä tätä lämmitintä vaakasuoralla ja vakaalla alustalla. 
17. Irrota pistoke pistorasiasta aina käytön jälkeen pitämällä 
pistorasiasta kiinni kädelläsi. ÄLÄ vedä verkkojohdosta. 
18. ÄLÄ upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai 
muuhun nesteeseen. ÄLÄ altista laitetta sääolosuhteille (sade, 
aurinko jne.) 

19. Tarkista verkkojohdon kunto säännöllisesti. Jos virtajohto on 
vaurioitunut, se on vaihdettava asiantuntevaan korjaamoon vaarojen 

välttämiseksi. 
20. Älä käytä laitetta vaurioituneella virtajohdolla tai jos se on 

pudonnut tai vahingoittunut muulla tavoin tai jos se ei toimi 

kunnolla. Älä korjaa laitetta itse, sillä sähköiskun vaara on 
olemassa. Vie vaurioitunut laite asiantuntevaan huoltoliikkeeseen 

tarkastettavaksi tai korjattavaksi. Korjauksia saavat tehdä vain 
valtuutetut huoltokeskukset. Virheellinen korjaus voi aiheuttaa 

vakavan vaaran käyttäjälle. 
21. Älä käytä laitetta syttyvien materiaalien lähellä. 
22. Älä jätä laitetta pistorasiaan kytkettynä ilman valvontaa. 
23. Lisäsuojan vuoksi on suositeltavaa asentaa sähköpiiriin 
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vikavirtasuojakytkin, jonka nimellinen vikavirta on enintään 30 
mA. Asiantuntevaa sähköasentajaa on kuultava tässä asiassa. 
24. Älä anna laitteen kastua. Jos laite putoaa veteen, vedä pistoke 
välittömästi ulos pistorasiasta. Älä laita käsiäsi veteen, kun laite on 

kytketty päälle. Pätevän sähköasentajan on tarkastettava laite ennen 
sen uudelleenkäyttöä. 
25. Älä käsittele laitetta märin käsin. 
26. Kytke laite aina pois päältä ja käännä termostaatin nuppi 
minimiasentoon ennen pistokkeen irrottamista pistorasiasta. 

27. Toimivan laitteen on oltava koko ajan valvottuna ja näkyvillä. 
Kun poistut huoneesta, jossa laite on käynnissä, sammuta se aina. 
Jos laite ei ole toiminnassa, irrota aina pistoke pistorasiasta. 

28. Älä peitä laitetta sen ollessa toiminnassa äläkä aseta mitään 
esineitä sen päälle. 
29. Verkkojohto ei saa olla lämmittimen ylä- tai alapuolella, eikä se 
saa koskettaa lämmittimen kuumia pintoja tai olla niiden lähellä. 
Älä aseta laitetta suoraan pistorasian alle. 
30. Lämmityspinnat voivat kuumentua yli 60 °C:een. Asenna laite 
sellaiseen paikkaan, etteivät lapset ja lemmikkieläimet pääse siihen 
käsiksi. 
31. Laitetta ei saa asentaa tai käyttää ajoneuvoihin. 
32. Laitteen sisällä on osia, jotka voivat olla kuumia tai aiheuttaa 
kipinöitä. Älä kytke lämmitintä päälle tiloissa, joissa käytetään tai 
säilytetään materiaaleja, kuten bensiiniä, maalia tai muita syttyviä 
aineita. 

33. Kytke laite aina pois päältä sähköverkosta ja irrota virtajohto 
laitteesta, jos se ei ole käytössä tai jos haluat jatkaa puhdistusta. 
34. Lämmitin on täytetty tiukasti rajoitetulla määrällä öljyä. 
Korjaukset, jotka edellyttävät öljysäiliön avaamista, saa tehdä vain 
valmistaja tai valtuutettu huoltoliike, johon on otettava yhteyttä, jos 
nestevuotoa havaitaan. 

35. Lämmitintä romutettaessa on noudatettava öljyn hävittämistä 
koskevia määräyksiä. 
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Laitteen kuvaus (kuva 1) 

1. Kantokahva 

2. Turvakytkin / virtakytkin 

3. Näyttö: 
A. - alhaisen virran merkkivalo 

B. - keskitehon merkkivalo 

C. - suuren tehon ilmaisin 

D. - lämmitystilan merkkivalo 

E. - ajastimen merkkivalo 

F. - virran merkkivalo 

4. Ohjauspaneeli: 

G. - virtapainike 

H. - virran tasokytkin 

I. - lämpötilan nousupainike 

J. - lämpötilan laskupainike 

K. -ajastinpainike 

5. Kaapelilokero 

6. Kylkipintainen 

7. Pyörät 
8. Kaukosäädin 

 

ASENNUS (kuva 2) 

1. Käännä lämmitin ylösalaisin. 
2. Aseta pyörätelineet kahden ensimmäisen ja kahden viimeisen kylkiluun väliin. 
3. Käytä U-muotoista puristinta jalustojen kiinnittämiseen. 
4. Lukitse kiinnitin ruuvaamalla siipimutteri kiinni. 

5. Aseta lämmitin pyörille. 
HUOMAUTUS: Odota lämmittimen kääntämisen jälkeen vähintään yksi tunti, ennen kuin kytket sen pistorasiaan. 
 

KÄYTTÖ 

HUOMAUTUS: Kun lämmitin käynnistetään ensimmäisen kerran, saattaa ilmaantua pieni määrä savua. Tämä on 
normaalia. 

1. Aseta öljylämmitin vähintään 100 cm:n päähän seinistä, huonekaluista, verhoista, kasveista jne. tasaiselle ja 

vakaalle alustalle. 

2. Varmista, että kaikki valot ovat pois päältä. Kytke laite verkkovirtaan, paina virtakytkintä (2) ja paina sitten 
virtapainiketta (G) käynnistääksesi toiminnan. Sammuta laite painamalla virtapainiketta (G) ja paina sitten 

virtakytkintä (2). 
3. Tehotason asetus. 

Kun laite on kytketty päälle, valitse haluamasi tehotaso painamalla ohjauspaneelin (4) tilakytkintä (H) toistuvasti 
painamalla sitä. Näyttöön (3) syttyy merkkivalo A, B tai C. 
4. Lämpötilan asetus. 
Laitteessa on termostaatti, jonka avulla voit säätää lämpötilan 15 °C:sta 35 °C:een. Kun haluttu lämpötila on asetettu 
laitteen näyttöön, lämmityselementti pysyy päällä, kunnes huoneen lämpötila saavuttaa halutun lämpötilan. Tämän 
jälkeen termostaatti kytkeytyy päälle ja pois päältä pitääkseen yllä haluttua huonelämpötilaa. 
Paina painikkeita (I) tai (J) ohjauspaneelissa (3) tai kaukosäätimessä (8) asettaaksesi halutun lämpötilan 15°C ja 35°C 
välille. Lämmityselementti kytkeytyy uudelleen päälle, kun huonelämpötila laskee alle halutun lämpötilan. 
5. Ajastimen asettaminen ( ajastin). 

Kun laite on kytketty päälle, voit asettaa ajastimen kytkemään laitteen automaattisesti pois päältä tietyn ajan kuluttua. 
Paina ajastinpainiketta (K) toistuvasti asettaaksesi halutun virrankatkaisuajan (1-12 tuntia tämän toiminnon 
asettamisen jälkeen). Näytössä näkyy 00 ja se alkaa vilkkua. Toiminto aktivoituu, kun ajastimen kuvake lakkaa 
vilkkumasta. Lämmityselementti kytkeytyy päälle ja pois päältä asetetun lämpötilan mukaan ja pysähtyy asetetun ajan 
kuluttua. 

 

LAITTEEN PUHDISTAMINEN 

1. Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen puhdistusta. 

2. Odota, että lämmitin on jäähtynyt ennen puhdistamista. Varmista, että se on kylmä. 
3. Pyyhi lämmitin kostealla liinalla ja pyyhi sitten kuivaksi. 

4. Älä koskaan käytä vahaa, kiiltoa tai kemikaaleja lämmittimen puhdistamiseen. Ne voivat reagoida laitteen kanssa ja 
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aiheuttaa värimuutoksia tai jopa vaurioita. 
 

TEKNISET TIEDOT 

Virtalähde: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Tehotasot: (matala / keskitaso / korkea) 

CR 7810: - 9 lamellia 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 lamellia 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 kylkiluuta 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 lamellia 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 lamellia 

 

Huolestunut ympäristöstä. Hävitä pahvipakkaukset ja polyeteenipussit (PE) asianmukaisiin astioihin yhdyskuntajätteen erilliskeräystä 
varten niiden kuvauksen mukaisesti. Jos laitteessa on paristoja, ne on poistettava ja hävitettävä erikseen keräys- ja varastointilaitoksessa. 

Käytetty laite on vietävä sopivaan keräys- ja varastointilaitokseen, sillä sen sisältämät vaaralliset aineet voivat aiheuttaa riskin terveydelle ja 
ympäristölle. Tuotteessa oleva merkintä osoittaa, että laitetta ei saa hävittää yhdyskuntajäteastiaan. Sähkölaiteromu on jätettä, joka sisältää 
ihmisille, eläimille ja ympäristölle haitallisia aineita. Nämä aineet voivat saastuttaa maaperää, vettä tai ilmaa, ja tätä kautta ne voivat joutua 

ihmiskehoon ja aiheuttaa useita terveysongelmia, kuten näkö-, kuulo- ja puhehäiriöitä, voivat myös vahingoittaa munuaisia, maksaa ja 
sydäntä sekä aiheuttaa ihosairauksia. Haitallisilla aineilla voi olla myös haitallisia vaikutuksia hengitys- ja lisääntymisjärjestelmiin ja ne 
voivat johtaa syöpämuutoksiin. Vaurioituneella maaperällä kasvavien kasvien ja niistä valmistettujen tuotteiden nauttiminen voi aiheuttaa 
edellä mainittuja terveysvaikutuksia. Älä hävitä laitetta yhdyskuntajäteastiaan! 
Huolto Jos haluat ostaa varaosia tai sinulla on valituksia, ota yhteyttä seuraaviin tahoihin ota yhteyttä suoraan kuitin antaneeseen 

jälleenmyyjään. 

Instrukcja obsługi (PL) 
OGÓLNE WARUNKI BEZPIECZEĥSTWA 

WAĻNE INSTRUKCJE DOTYCZĖCE BEZPIECZEĥSTWA 
UĻYTKOWANIA 

PRZECZYTAJ UWAĻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOįĆ 

1. Przed rozpoczĜciem uļytkowania urzėdzenia przeczytać 
instrukcjĜ obsługi i postĜpować według wskazówek w niej 
zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane 

uļytkowaniem urzėdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub 
niewłaİciwė jego obsługė. 
2. Urzėdzenie słuļy wyłėcznie do uļytku domowego. Nie uļywać 
do innych celów, niezgodnych z jego przeznaczeniem. 
3. Urzėdzenie naleļy podłėczyć wyłėcznie do gniazdka z 
uziemieniem 220-240V ~50/60Hz 

W celu zwiĜkszenia bezpieczeĦstwa uļytkowania do jednego 
obwodu prėdu nie naleļy równoczeİnie włėczać wielu urzėdzeĦ 
elektrycznych. 

4. Naleļy zachować szczególnė ostroļnoİć podczas korzystania z 
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urzėdzenia, gdy w pobliļu przebywajė dzieci. Nie naleļy 
dopuszczać dzieci do zabawy urzėdzeniem nie pozwól dzieciom ani 
osobom nie zaznajomionym z urzėdzeniem na jego uļytkowanie. 
5. OSTRZEĻENIE: Niniejszy sprzĜt moļe by uļytkowany przez 
dzieci powyļej 8 roku ļycia oraz osoby o ograniczonej zdolnoİci 
fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majėce 
doİwiadczenia lub znajomoİci sprzĜtu, jeİli odbywa siĜ to pod 
nadzorem osoby odpowiadajėcej za ich bezpieczeĦstwo lub zostały 
im udzielone wskazówki na temat bezpiecznego uļytkowania 
urzėdzenia i majė İwiadomoİć niebezpieczeĦstwa zwiėzanego z 
jego uļytkowaniem. Dzieci nie powinny bawić siĜ sprzĜtem. 
Czyszczenie i konserwacja urzėdzenia nie powinna być 
wykonywana przez dzieci, chyba ļe sė one powyļej 8 roku ļycia a 
czynnoİci te sė wykonywane pod nadzorem osób dorosłych. Dzieci 
w wieku od 3 do 8 lat nie mogė podłėczać, regulować i czyİcić 
urzėdzenia ani wykonywać ļadnych innych czynnoİci przy nim. 
6. OSTRZEĻENIE: W celu unikniĜcia przegrzania – nie 

przykrywać grzejnika. 

7. OSTRZEĻENIE: NIE UĻYWAĆ OGRZEWACZA 
BEZPOįREDNIO PRZY WANNIE, NATRYSKU LUB PRZY 
BASENIE KĖPIELOWYM. 
8. OSTRZEĻENIE: Nie uļywać ogrzewacza z programatorem, 
łėcznikiem czasowym ani innym urzėdzeniem załėczajėcym 
ogrzewacz automatycznie, poniewaļ, jeļeli ogrzewacz jest 

przykryty lub umieszczony nieprawidłowo istnieje ryzyko 
powstania poļaru. 
9. OSTRZEĻENIE: Aby uniknėć przegrzania, nie przykrywaj 
urzėdzenia. 
10. OSTRZEĻENIE: Nie uļywaj grzejnika, jeİli został upuszczony; 
nie uļywać, jeļeli na grzejniku widoczne sė İlady uszkodzeĦ 

11. OSTRZEĻENIE: Nie uļywaj tego grzejnika w małych 
pomieszczeniach, w których przebywajė osoby niezdolnych do 
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samodzielnego opuszczenia pomieszczenia, chyba ļe zapewniony 
jest stały nadzór nad tym pomieszczeniem. 
12. OSTRZEĻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko poļaru, grzejnik 
naleļy ustawić w minimalnej odległoİci 1 m od wszelkich 
łatwopalnych materiałów takich jak meble, poİciel, tekstylia, 
zasłony, papier itp. 
13. OSTRZEĻENIE: Niewłaİciwe uļytkowanie urzėdzenia, moļe 
być skutkiem powstania obraļeĦ, min. takich jak skaleczenia, 
otarcia czy poraļenie prėdem. 
14. OSTRZEĻENIE: Przechowuj urzėdzenie w miejscu 
niedostĜpnym dla dzieci. 

15. UWAGA: Niektóre czĜİci tego urzėdzenia mogė siĜ bardzo 
rozgrzać i spowodować oparzenia. Zwróć szczególna uwaga jeİli w 
pomieszczeniu gdzie znajduje siĜ grzejnik przebywajė dzieci i 
osoby wymagajėce szczególnego traktowania. 
16. Uļywaj tego grzejnika na poziomej i stabilnej powierzchni. 

17. Zawsze po zakoĦczeniu uļywania, wyjmij wtyczkĜ z gniazda 
zasilajėcego poprzez przytrzymanie gniazdka rĜkė. NIE ciėgnėć za 
sznur sieciowy. 

18. Nie zanurzać kabla, wtyczki oraz całego urzėdzenia w wodzie 
lub innej cieczy. Nie wystawiaj urzėdzenia na działanie warunków 
atmosferycznych (deszczu, słoĦca, etc.) 
19. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajėcego. Jeļeli 
przewód zasilajėcy jest uszkodzony, to powinien on być 
wymieniony przez specjalistyczny zakład naprawczy w celu 

unikniĜcia zagroļenia. 
20. Nie uļywaj urzėdzenia z uszkodzonym przewodem zasilajėcym 
lub jeİli zostało upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny 
sposób lub nieprawidłowo pracuje. Nie naprawiaj urzėdzenia 
samodzielnie, gdyļ grozi to poraļeniem. Uszkodzone urzėdzenie 
oddaj do właİciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub 
dokonania naprawy. Wszelkich napraw mogė dokonywać 
wyłėcznie uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidłowo 
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wykonana naprawa moļe spowodować powaļne zagroļenie dla 
uļytkownika. 
21. Nie korzystać z urzėdzenia w pobliļu materiałów łatwopalnych. 
22. Nie wolno pozostawiać włėczonego urzėdzenia do gniazdka bez 
nadzoru. 

23. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest 

zainstalowanie w obwodzie elektrycznym, urzėdzenia 
róļnicowoprėdowego (RCD) o znamionowym prėdzie róļnicowym 
nie przekraczajėcym 30 mA. W tym zakresie naleļy zwrócić siĜ do 
specjalisty elektryka. 

24. Nie dopuszczać do zamoczenia urzėdzenia. W przypadku, gdy 

urzėdzenie wpadnie do wody, natychmiast wyciėgnėć wtyczkĜ z 
gniazdka sieciowego. Nie wolno wkładać rėk do wody, gdy 
urzėdzenie jest włėczone do sieci. Przed ponownym uļyciem musi 
być ono sprawdzone przez wykwalifikowanego elektryka. 
25. Nie wolno chwytać urzėdzenia mokrymi dłoĦmi. 
26. Przed wyjĜciem wtyczki z gniazdka naleļy zawsze wyłėczyć 
urzėdzenie, a pokrĜtło termostatu przekrĜcić do pozycji minimalnej. 
27. Pracujėce urzėdzenie przez cały czas musi być pod nadzorem i 
w zasiĜgu wzroku. Wychodzėc z pomieszczenia gdzie pracuje 

urzėdzenie zawsze naleļy go wyłėczyć. Jeİli urzėdzenie nie 
pracuje, zawsze wyjmij wtyczkĜ z gniazdka sieciowego. 
28. Nie wolno przykrywać urzėdzenia w czasie pracy, ani teļ kłaİć 
na nim ļadnych przedmiotów. 
29. Przewód zasilajėcy nie moļe być układany ponad i pod 
grzejnikiem, nie powinien dotykać lub leļeć w pobliļu jego 
gorėcych powierzchni. Nie ustawiać urzėdzenia bezpoİrednio pod 
gniazdkiem elektrycznym. 

30. Powierzchnie grzejne mogė nagrzewać siĜ do temperatury 
wyļszej niļ 60 °C. Urzėdzenie naleļy zamontować w takim 
miejscu by dzieci i zwierzĜta nie miały do niego dostĜpu. 
31. Urzėdzenia nie moļna instalować ani uļywać w pojazdach. 
32. Wewnėtrz urzėdzenia znajdujė siĜ czĜİci, które mogė być 
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gorėce, bėdĺ teļ powodować iskrzenie. Nie naleļy włėczać 
grzejnika w miejscach, gdzie sė uļywane lub przechowywane takie 
materiały jak benzyna, farby lub inne substancje łatwopalne. 
33. Zawsze wyłėczaj urzėdzenie z sieci i odłėczaj kabel zasilajėcy 
od urzėdzenia jeļeli nie jest ono uļywane lub chcesz przystėpić do 
jego czyszczenia. 

34. Ogrzewacz jest napełniony İciİle okreİlonė iloİciė oleju. 
Naprawy wymagajėce otwarcia zbiornika w którym znajduje siĜ 
olej, mogė być wykonywane tylko przez producenta lub 
autoryzowany serwis, z którym naleļy siĜ skontaktować w 
przypadku stwierdzenia wycieku cieczy. 

35. Przy złomowaniu ogrzewacza naleļy przestrzegać przepisów 
dotyczėcych utylizacji oleju. 

OPIS URZĖDZENIA (Rysunek 1) 
1. Uchwyt do przenoszenia 

2. Włėcznik bezpieczeĦstwa / Przełėcznik zasilania 

3. Wyİwietlacz: 
A. - wskaĺnik niskiego poziomu mocy 

B. - wskaĺnik İredniego poziomu mocy 

C. - wskaĺnik wysokiego poziomu mocy 

D. - wskaĺnik trybu ogrzewania 

E. - wskaĺnik programatora czasowego (timera) 
F. - wskaĺnik zasilania 

4. Panel sterowania: 

G. - przycisk zasilania 

H. - przełėcznik poziomu mocy 

I. - przycisk wzrostu temperatury 

J. - przycisk obniļania temperatury 

K. –przycisk programatora czasowego 

5. Schowek na przewód 

6. Ļeberka 

7. Kółka 

8. Pilot zdalnego sterowania 

 

MONTAĻ (Rysunek 2) 
1. Obróć grzejnik do góry nogami. 
2. Umieİć podstawki z kołami miĜdzy pierwszymi dwoma ļeberkami i ostatnimi dwoma ļeberkami. 
3. Uļyj zacisku w kształcie litery U, aby zaczepić podstawy. 
4. Zablokuj zacisk przykrĜcajėc nakrĜtkĜ motylkowė. 
5. Ustaw grzejnik na kółkach. 
UWAGA: Po odwróceniu grzejnika odczekaj co najmniej godzinĜ przed podłėczeniem go do gniazda zasilania. 
 

UĻYTKOWANIE 

UWAGA: Po pierwszym uruchomieniu grzejnika moļe pojawić siĜ niewielka iloİć dymu. To normalne. 
1. Ustaw grzejnik olejowy w odległoİci co najmniej 100 cm od İcian, mebli, zasłon, roİlin itp. na płaskiej i stabilnej 
powierzchni. 
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2. Upewnij siĜ, ļe wszystkie kontrolki sė wyłėczone. Podłėcz urzėdzenie do zasilania sieciowego, naciİnij włėcznik 
zasilania (2), a nastĜpnie naciİnij przycisk zasilania (G), aby rozpoczėć pracĜ. Aby wyłėczyć urzėdzenie, naciİnij 
przycisk zasilania (G) a nastĜpnie naciİnij włėcznik zasilania (2). 
3. Ustawienie poziomu mocy. 

Po włėczeniu urzėdzenia naciİnij przełėcznik trybu (H) na panelu sterowania (4), aby wybrać ļėdany poziom mocy 
poprzez wielokrotne naciİniĜcie. Wyİwietlacz (3) podİwietli siĜ na wskaĺniku A, B lub C. 

4. Ustawienie temperatury. 

Urzėdzenie ma termostat, który umoļliwia ustawienie temperatury od 15°C do 35°C. Po ustawieniu ļėdanej 
temperatury na wyİwietlaczu urzėdzenia element grzejny pozostanie włėczony, dopóki temperatura w pomieszczeniu 
nie osiėgnie ļėdanej temperatury. NastĜpnie termostat bĜdzie siĜ włėczał i wyłėczał, aby utrzymać ļėdanė temperaturĜ 
pokojowė. 
Naciİnij przyciski (I) lub (J) na panelu sterowania (3) lub na pilocie (8), aby ustawić ļėdanė temperaturĜ w zakresie 
15°C - 35°C. Element grzewczy włėcza siĜ ponownie, gdy temperatura w pomieszczeniu spadnie poniļej ļėdanej 
temperatury. 

5. Ustawienie programatora czasowego ( timera). 

Gdy urzėdzenie jest włėczone moļesz ustawić programator czasowy, aby automatycznie wyłėczał urzėdzenie po 

upływie okreİlonego czasu. Naciİnij kilkakrotnie przycisk programatora czasowego (K), aby ustawić ļėdany czas 
wyłėczenia zasilania (od 1 do 12 godzin od ustawienia tej funkcji). Wyİwietlacz pokaļe 00 i zacznie migać na ekranie. 
Funkcja zostanie aktywowana, gdy ikona programatora czasowego przestanie migać. Element grzejny bĜdzie siĜ 
włėczał i wyłėczał zgodnie z ustawionė temperaturė i przerwie pracĜ po upływie ustawionego czasu. 
 

CZYSZCZENIE URZĖDZENIA 

1. Przed czyszczeniem zawsze wyjmij wtyczkĜ z gniazdka elektrycznego. 

2. Przed czyszczeniem poczekaj, aļ nagrzewnica ostygnie. Upewnij siĜ, ļe jest zimna. 
3. Wytrzyj grzejnik wilgotnė szmatkė, a nastĜpnie wytrzyj do sucha. 
4. Nigdy nie uļywaj wosku, İrodków połyskujėcych lub chemicznych do czyszczenia grzejnika. Mogė reagować z 
urzėdzeniem i powodować odbarwienie, a nawet uszkodzenie. 
 

DANE TECHNICZNE 

Ĺródło zasilania: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Poziomy mocy: (niski / İredni / wysoki) 
CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 ļeber 
CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 ļeber 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 ļeber 
CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 ļeber 
CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 ļeber 

 

W trosce o İrodowisko. Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) naleļy wrzucać do odpowiednich pojemników 
przeznaczonych do selektywnej zbiórki odpadów komunalnych zgodnie z ich opisem. Jeļeli w urzėdzeniu znajdujė siĜ baterie, naleļy je 
wyjėć i osobno oddać do punktu zbierania i składowania. Zuļyte urzėdzenie naleļy oddać do odpowiedniego punktu zbierania i składowania, 
gdyļ znajdujėce siĜ w nim niebezpieczne substancje mogė stanowić zagroļenie dla zdrowia i İrodowiska. Oznaczenie umieszczone na 

produkcie wskazuje, ļe urzėdzenia nie naleļy wyrzucać do pojemnika z odpadami komunalnymi. Zuļyty sprzĜt elektryczny, to odpady, które 
zawierajė substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzėt i İrodowiska. Substancje te mogė doprowadzić do zanieczyszczenia gleby, wody lub 

powietrza, a poprzez to mogė siĜ dostać do organizmu człowieka i doprowadzić do licznych dolegliwoİci zdrowotnych, takich jak: 

zaburzenia wzroku, słuchu, mowy, mogė równieļ doprowadzić do uszkodzenia nerek, wėtroby i serca, oraz wywołać choroby skóry. 
Substancje szkodliwe mogė mieć równieļ niekorzystny wpływ na układ oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzić do zamian 
nowotworowych. Spoļycie roİlin rosnėcych na skarļonych glebach, oraz produktów powstałych z nich moļe grozić w/w skutkami 
zdrowotnymi. Urzėdzenia nie wyrzucać do pojemnika na odpady komunalne!! 
Serwis W przypadku chĜci zakupu czĜİci zamiennych lub zgłoszenia ewentualnych reklamacji naleļy kontaktować siĜ bezpoİrednio ze 
sprzedawcė, który wystawił paragon. 

Manuale d'uso (IT) 

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA 

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO 
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LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER 

RIFERIMENTO FUTURO 

1. Prima di utilizzare l'apparecchio, leggere le istruzioni per l'uso e 

seguire le indicazioni in esse contenute. Il produttore non è 
responsabile dei danni causati da un uso dell'apparecchio non 

conforme alla sua destinazione o da una manipolazione impropria. 

2. L'apparecchio è destinato esclusivamente all'uso domestico. Non 

utilizzare per altri scopi incompatibili con la sua destinazione d'uso. 

3. Collegare l'apparecchio solo a una presa con messa a terra da 

220-240V ~50/60Hz 

Per una maggiore sicurezza d'uso, non collegare 

contemporaneamente più apparecchi elettrici a un unico circuito. 

4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza l'apparecchio in 

presenza di bambini. Non permettere ai bambini di giocare con 

l'apparecchio, né ai bambini o a chiunque non abbia familiarità con 
l'apparecchio. 

5. AVVERTENZA: Questa apparecchiatura può essere utilizzata da 
bambini di età superiore agli 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di 
esperienza o conoscenza dell'apparecchiatura, a condizione che ciò 
avvenga sotto la supervisione di una persona responsabile della loro 

sicurezza o che siano state fornite loro istruzioni sull'uso sicuro 

dell'apparecchiatura e siano consapevoli dei pericoli associati al suo 

utilizzo. I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia 

e la manutenzione dell'apparecchio non devono essere eseguite dai 

bambini, a meno che non abbiano più di 8 anni e che queste attività 
siano svolte sotto la supervisione di un adulto. I bambini di età 
compresa tra i 3 e gli 8 anni non devono collegare, regolare o pulire 

l'apparecchio o eseguire qualsiasi altra operazione su di esso. 

6. AVVERTENZA: Per evitare il surriscaldamento, non coprire il 

riscaldatore. 



94 

 

7. ATTENZIONE: NON UTILIZZARE IL 

RISCALDATORE DIRETTAMENTE VICINO A UNA VASCA 

DA BAGNO, UNA DOCCIA O UNA PISCINA. 

8. AVVERTENZA: non utilizzare il riscaldatore con un 

programmatore, un timer o un altro dispositivo che accenda 

automaticamente il riscaldatore, perché se il riscaldatore è coperto o 
posizionato in modo errato c'è il rischio di incendio. 
9. AVVERTENZA: per evitare il surriscaldamento, non coprire 

l'apparecchio. 

10. AVVERTENZA: non utilizzare il riscaldatore se è caduto; non 
utilizzarlo se presenta segni di danneggiamento 

11. AVVERTENZA: non utilizzare questo riscaldatore in stanze 

piccole con persone non in grado di uscire da sole, a meno che non 

sia prevista una supervisione costante della stanza. 

12. AVVERTENZA: per ridurre il rischio di incendio, posizionare 

il riscaldatore a una distanza minima di 1 m da qualsiasi materiale 

infiammabile come mobili, biancheria da letto, tessuti, tende, carta 

ecc. 

13. AVVERTENZA: l'uso improprio dell'apparecchio può 
provocare lesioni quali tagli, abrasioni o scosse elettriche. 

14. AVVERTENZA: Tenere l'apparecchio fuori dalla portata dei 

bambini. 

15. ATTENZIONE: Alcune parti di questo apparecchio possono 

diventare molto calde e causare ustioni. Prestare particolare 

attenzione se nella stanza in cui si trova il riscaldatore sono presenti 

bambini e persone vulnerabili. 

16. Utilizzare il riscaldatore su una superficie orizzontale e stabile. 

17. Dopo l'uso, rimuovere sempre la spina dalla presa di corrente 

tenendola con la mano. NON tirare il cavo di alimentazione. 

18. NON immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua 

o altri liquidi. Non esporre il dispositivo agli agenti atmosferici 

(pioggia, sole, ecc.) 
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19. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di 

alimentazione. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito da un centro di riparazione specializzato per evitare 

pericoli. 

20. Non utilizzare l'apparecchio con un cavo di alimentazione 

danneggiato o se è caduto o è stato danneggiato in altro modo o non 
funziona correttamente. Non riparare l'apparecchio da soli per 

evitare il rischio di scosse. Portare l'apparecchio danneggiato presso 

un centro di assistenza competente per l'ispezione o la riparazione. 

Le riparazioni possono essere effettuate solo da centri di assistenza 

autorizzati. Una riparazione non corretta può comportare gravi 
rischi per l'utente. 

21. Non utilizzare l'apparecchio in prossimità di materiali 
infiammabili. 

22. Non lasciare l'apparecchio collegato alla presa di corrente senza 

sorveglianza. 

23. Per una maggiore protezione, si consiglia di installare nel 

circuito elettrico un interruttore differenziale (RCD) con una 

corrente residua nominale non superiore a 30 mA. A tale proposito, 

si consiglia di rivolgersi a un elettricista specializzato. 

24. Non lasciare che l'apparecchio si bagni. Se l'apparecchio cade in 

acqua, estrarre immediatamente la spina dalla presa di corrente. 

Non mettere le mani nell'acqua mentre l'apparecchio è acceso. 
L'apparecchio deve essere controllato da un elettricista qualificato 

prima di essere riutilizzato. 

25. Non maneggiare l'apparecchio con le mani bagnate. 

26. Spegnere sempre l'apparecchio e portare la manopola del 

termostato nella posizione minima prima di estrarre la spina dalla 

presa. 

27. L'apparecchio in funzione deve essere sempre sorvegliato e in 

vista. Quando si lascia il locale in cui l'apparecchio è in funzione, 
spegnerlo sempre. Se l'apparecchio non è in funzione, togliere 
sempre la spina dalla presa di corrente. 
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28. Non coprire l'apparecchio quando è in funzione e non 
appoggiarvi sopra alcun oggetto. 

29. Il cavo di alimentazione non deve essere appoggiato sopra o 

sotto il riscaldatore, né deve toccare o avvicinarsi alle sue superfici 
calde. Non collocare l'apparecchio direttamente sotto una presa di 

corrente. 

30. Le superfici riscaldanti possono riscaldarsi fino a oltre 60 °C. 
Installare l'apparecchio in un luogo in cui bambini e animali 

domestici non possano accedervi. 

31. L'apparecchio non deve essere installato o utilizzato nei veicoli. 

32. All'interno dell'apparecchio sono presenti parti che possono 

essere calde o provocare scintille. Non accendere il riscaldatore in 

aree in cui vengono utilizzati o conservati materiali come benzina, 

vernice o altre sostanze infiammabili. 

33. Spegnere sempre l'apparecchio dalla rete elettrica e scollegare il 

cavo di alimentazione dall'apparecchio se non viene utilizzato o se 

si desidera procedere alla pulizia. 

34. Il riscaldatore è riempito con una quantità di olio strettamente 
limitata. Le riparazioni che richiedono l'apertura del serbatoio in cui 

è contenuto l'olio possono essere effettuate solo dal produttore o da 
un centro di assistenza autorizzato, che deve essere contattato in 

caso di perdita di liquido. 

35. In caso di rottamazione del riscaldatore, è necessario rispettare 
le norme per lo smaltimento dell'olio. 

Descrizione dell'apparecchio (Figura 1) 

1. Maniglia di trasporto 

2. Interruttore di sicurezza / Interruttore di alimentazione 

3. Display: 

A. - indicatore di bassa potenza 

B. - indicatore di livello di media potenza 

C. - indicatore di livello di potenza elevato 

D. - indicatore della modalità di riscaldamento 

E. - indicatore del timer 

F. - indicatore di alimentazione 

4. Pannello di controllo: 

G. - pulsante di accensione 

H. - interruttore di livello di potenza 

I. - pulsante di aumento della temperatura 
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J. - pulsante di abbassamento della temperatura 

K. -Pulsante del timer 

5. Vano cavi 

6. A coste 

7. Ruote 

8. Telecomando 

 

MONTAGGIO (Figura 2) 

1. Capovolgere il riscaldatore. 

2. Posizionare i supporti per le ruote tra le prime due costole e le ultime due costole. 

3. Utilizzare un morsetto a U per fissare le basi. 

4. Bloccare il morsetto avvitando il dado ad alette. 

5. Posizionare il riscaldatore sulle rotelle. 

NOTA: dopo aver invertito il riscaldatore, attendere almeno un'ora prima di collegarlo alla presa di corrente. 

 

UTILIZZO 

NOTA: Quando il riscaldatore viene avviato per la prima volta, può comparire una piccola quantità di fumo. Questo è 
normale. 

1. Posizionare il riscaldatore a olio ad almeno 100 cm di distanza da pareti, mobili, tende, piante, ecc. su una superficie 

piana e stabile. 

2. Assicurarsi che tutte le luci siano spente. Collegare l'apparecchio alla rete elettrica, premere l'interruttore di 

alimentazione (2) e quindi il pulsante di accensione (G) per avviare il funzionamento. Per spegnere l'apparecchio, 

premere il pulsante di accensione (G) e poi l'interruttore di alimentazione (2). 

3. Impostazione del livello di potenza. 

Con l'unità accesa, premere l'interruttore di modalità (H) sul pannello di controllo (4) per selezionare il livello di 
potenza desiderato premendolo ripetutamente. Sul display (3) si accende l'indicatore A, B o C. 

4. Impostazione della temperatura. 

L'apparecchio è dotato di un termostato che permette di impostare la temperatura da 15°C a 35°C. Una volta impostata 
la temperatura desiderata sul display dell'apparecchio, l'elemento riscaldante rimarrà acceso finché la temperatura 
ambiente non avrà raggiunto la temperatura desiderata. Il termostato si accende e si spegne per mantenere la 
temperatura ambiente desiderata. 

Premere i pulsanti (I) o (J) sul pannello di controllo (3) o sul telecomando (8) per impostare la temperatura desiderata 

tra i 15°C e i 35°C. L'elemento riscaldante si riaccende quando la temperatura ambiente scende al di sotto della 
temperatura desiderata. 

5. Impostazione del timer ( timer). 

Quando l'apparecchio è acceso, è possibile impostare il timer per spegnerlo automaticamente dopo un certo periodo di 
tempo. Premere ripetutamente il pulsante del timer (K) per impostare il tempo di spegnimento desiderato (da 1 a 12 

ore dopo l'impostazione di questa funzione). Il display visualizza 00 e inizia a lampeggiare sullo schermo. La funzione 

si attiva quando l'icona del timer smette di lampeggiare. L'elemento riscaldante si accende e si spegne in base alla 

temperatura impostata e si ferma allo scadere del tempo impostato. 

 

PULIZIA DELL'APPARECCHIO 

1. Prima di procedere alla pulizia, togliere sempre la spina dalla presa di corrente. 

2. Prima di procedere alla pulizia, attendere che il riscaldatore si sia raffreddato. Assicurarsi che sia freddo. 

3. Pulire il riscaldatore con un panno umido e poi asciugarlo. 

4. Non utilizzare mai cera, brillantini o sostanze chimiche per pulire il riscaldatore. Possono reagire con l'unità e 
causare scolorimenti o addirittura danni. 

 

DATI TECNICI 

Alimentazione: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Livelli di potenza: (basso / medio / alto) 

CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 alette 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 alette 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 alette 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 alette 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 alette 
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Attenzione all'ambiente. Smaltire gli imballaggi di cartone e i sacchetti di polietilene (PE) negli appositi contenitori per la raccolta 

differenziata dei rifiuti urbani in base alla loro descrizione. Se l'apparecchio è dotato di batterie, queste devono essere rimosse e smaltite 

separatamente in un centro di raccolta e stoccaggio. L'apparecchio usato deve essere portato in un centro di raccolta e stoccaggio adeguato, in 

quanto le sostanze pericolose in esso contenute possono costituire un rischio per la salute e l'ambiente. Il marchio sul prodotto indica che 

l'apparecchio non deve essere smaltito nel contenitore dei rifiuti urbani. I rifiuti di apparecchiature elettriche sono rifiuti che contengono 

sostanze nocive per l'uomo, gli animali e l'ambiente. Queste sostanze possono contaminare il suolo, l'acqua o l'aria, entrando così nel corpo 
umano e causando una serie di problemi di salute, come alterazioni della vista, dell'udito e del linguaggio; possono inoltre danneggiare i reni, 

il fegato e il cuore e causare malattie della pelle. Le sostanze nocive possono anche avere effetti negativi sul sistema respiratorio e 

riproduttivo e portare a cambiamenti cancerogeni. Il consumo di piante che crescono sui terreni colpiti e di prodotti da esse derivati può 
provocare i suddetti effetti sulla salute. Non smaltire l'apparecchiatura nei rifiuti urbani! 

Servizio Per l'acquisto di parti di ricambio o per eventuali reclami, si prega di contattare direttamente il rivenditore che ha emesso lo 

scontrino. 

Bruksanvisning (SV) 

ALLMÄNNA SÄKERHETSVILLKOR 

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR ANVÄNDNING 

LÄS NOGA OCH SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK 

1. Läs igenom bruksanvisningen innan du använder apparaten och 
följ anvisningarna i den. Tillverkaren ansvarar inte för skador som 
orsakas av att apparaten används på ett sätt som inte 
överensstämmer med dess avsedda användning eller av felaktig 
hantering. 

2. Apparaten är endast avsedd för hushållsbruk. Använd den inte 
för något annat ändamål som inte är förenligt med dess avsedda 
användning. 
3. Anslut endast apparaten till ett jordat uttag på 220-240V 

~50/60Hz 

För ökad säkerhet ska du inte ansluta flera elektriska apparater till 

en enda krets samtidigt. 

4. Var särskilt försiktig när du använder apparaten när barn är i 
närheten. Låt inte barn leka med apparaten. Låt inte barn eller 
personer som inte är bekanta med apparaten använda den. 
5. VARNING: Denna utrustning får användas av barn över 8 år och 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller 
personer utan erfarenhet av eller kunskap om utrustningen, om 

detta sker under överinseende av en person som ansvarar för deras 
säkerhet eller om de har fått instruktioner om säker användning av 
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utrustningen och är medvetna om de faror som är förknippade med 
dess användning. Barn får inte leka med utrustningen. Rengöring 
och underhåll av apparaten får inte utföras av barn, såvida de inte är 
över 8 år gamla och dessa aktiviteter utförs under uppsikt av en 

vuxen. Barn mellan 3 och 8 år får inte ansluta, justera eller rengöra 
apparaten eller utföra några andra åtgärder på den. 
6. VARNING: För att undvika överhettning - täck inte över 
värmaren. 

7. VARNING: ANVÄND INTE VÄRMAREN I DIREKT 
ANSLUTNING TILL ETT BADKAR, EN DUSCH ELLER EN 

SIMBASSÄNG. 
8. VARNING: Använd inte värmaren med en programmerare, 
timer eller annan enhet som slår på värmaren automatiskt, eftersom 
det finns risk för brand om värmaren täcks över eller placeras 
felaktigt. 

9. VARNING: För att undvika överhettning får du inte täcka över 
apparaten. 

10. VARNING: Använd inte värmaren om den har tappats; använd 
inte värmaren om det finns tecken på skador på värmaren 

11. VARNING: Använd inte värmaren i små rum med personer 
som inte kan lämna rummet på egen hand, såvida inte ständig 
uppsikt över rummet tillhandahålls. 
12. VARNING: För att minska risken för brand, placera värmaren 

på ett avstånd av minst 1 m från brännbara material som möbler, 
sängkläder, textilier, gardiner, papper etc. 
13. VARNING: Felaktig användning av apparaten kan leda till 
skador som skärsår, skrubbsår eller elektriska stötar. 
14. VARNING: Förvara apparaten utom räckhåll för barn. 
15. FÖRSIKTIGHET: Vissa delar av apparaten kan bli mycket heta 
och orsaka brännskador. Var särskilt uppmärksam om det finns 
barn eller andra utsatta personer i rummet där värmaren är placerad. 
16. Använd värmaren på en horisontell och stabil yta. 
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17. Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget efter användning genom 
att hålla i uttaget med handen. Dra INTE i nätsladden. 
18. Sänk INTE ner sladden, kontakten eller hela enheten i vatten 
eller någon annan vätska. Utsätt inte enheten för väderförhållanden 

(regn, sol etc.) 

19. Kontrollera regelbundet nätsladdens skick. Om nätsladden är 
skadad ska den bytas ut av en fackverkstad för att undvika fara. 
20. Använd inte apparaten med skadad nätsladd eller om den har 
tappats eller skadats på annat sätt eller inte fungerar som den ska. 

Reparera inte apparaten själv, eftersom det finns risk för elstötar. 
Lämna in den skadade apparaten till en behörig serviceverkstad för 
kontroll eller reparation. Reparationer får endast utföras av 
auktoriserade servicecenter. Felaktig reparation kan innebära en 
allvarlig risk för användaren. 
21. Använd inte apparaten i närheten av lättantändliga material. 
22. Lämna inte apparaten inkopplad i ett vägguttag utan uppsikt. 
23. För ytterligare skydd är det lämpligt att installera en 
jordfelsbrytare (RCD) i den elektriska kretsen, med en nominell 

restström som inte överstiger 30 mA. En elektriker bör rådfrågas i 
detta avseende. 

24. Låt inte apparaten bli blöt. Om apparaten hamnar i vatten ska 
du omedelbart dra ut stickkontakten ur eluttaget. Sänk inte ner 
händerna i vattnet när apparaten är påslagen. Den måste 
kontrolleras av en behörig elektriker innan den används igen. 
25. Hantera inte apparaten med våta händer. 
26. Stäng alltid av apparaten och vrid termostatvredet till det lägsta 
läget innan du drar ut stickkontakten ur vägguttaget. 
27. Den fungerande apparaten måste alltid vara under uppsikt och 
inom synhåll. Stäng alltid av apparaten när du lämnar det rum där 
den är i drift. Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget om apparaten 
inte är i drift. 

28. Täck inte över apparaten när den är i drift och placera inga 
föremål ovanpå den. 
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29. Nätkabeln får inte läggas ovanför eller under värmaren och inte 
heller vidröra eller ligga nära dess heta ytor. Placera inte apparaten 
direkt under ett eluttag. 

30. Värmeytorna kan värmas upp till mer än 60 °C. Installera 
apparaten på ett sådant ställe att barn och husdjur inte kan komma 

åt den. 
31. Enheten får inte installeras eller användas i fordon. 
32. Det finns delar inuti enheten som kan vara heta eller orsaka 

gnistor. Slå inte på värmaren i utrymmen där material som bensin, 
färg eller andra lättantändliga ämnen används eller förvaras. 
33. Stäng alltid av apparaten från elnätet och dra ut nätsladden från 
apparaten om den inte används eller om du vill fortsätta med 
rengöringen. 
34. Värmaren är fylld med en strikt begränsad mängd olja. 
Reparationer som kräver att oljetanken öppnas får endast utföras av 
tillverkaren eller av ett auktoriserat servicecenter, som ska 

kontaktas om ett vätskeläckage upptäcks. 
35. Vid skrotning av värmaren måste föreskrifterna för 
omhändertagande av olja följas. 

Beskrivning av apparaten (bild 1) 

1. Bärhandtag 

2. Säkerhetsbrytare / Strömbrytare 

3. Display: 

A. - indikator för låg effekt 
B. - indikator för medelhög effektnivå 

C. - indikator för hög effektnivå 

D. - indikator för uppvärmningsläge 

E. - timer-indikator 

F. - strömindikator 
4. Kontrollpanel: 

G. - strömbrytare 

H. - strömbrytare för effektnivå 

I. - knapp för temperaturökning 

J. - knapp för sänkning av temperatur 

K. -timer-knapp 

5. Kabelutrymme 

6. Ribbad 

7. Hjul 

8. Fjärrkontroll 
 

MONTERING (bild 2) 

1. Vänd värmaren upp och ner. 
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2. Placera hjulstativen mellan de två första ribborna och de två sista ribborna. 
3. Använd en U-formad klämma för att fånga upp baserna. 
4. Lås fast klämman genom att skruva fast vingmuttern. 
5. Placera värmaren på hjulen. 
OBS: Vänta minst en timme efter att du har vänt på värmaren innan du ansluter den till eluttaget. 
 

ANVÄNDA 

OBS: När värmaren startas för första gången kan det uppstå en liten mängd rök. Detta är normalt. 
1. Placera oljevärmaren på minst 100 cm avstånd från väggar, möbler, gardiner, växter etc. på ett plant och stabilt 
underlag. 

2. Se till att alla lampor är släckta. Anslut apparaten till elnätet, tryck på strömbrytaren (2) och sedan på strömbrytaren 
(G) för att starta driften. För att stänga av apparaten, tryck på strömknappen (G) och sedan på strömbrytaren (2). 
3. Inställning av effektnivå. 
När apparaten är påslagen, tryck på lägesomkopplaren (H) på kontrollpanelen (4) för att välja önskad effektnivå 
genom att trycka på den upprepade gånger. Displayen (3) tänds med indikator A, B eller C. 
4. Inställning av temperatur. 
Apparaten har en termostat som gör att du kan ställa in temperaturen från 15°C till 35°C. När den önskade 
temperaturen har ställts in på apparatens display kommer värmeelementet att vara på tills rumstemperaturen når den 
önskade temperaturen. Termostaten slås sedan på och av för att bibehålla den önskade rumstemperaturen. 
Tryck på knapparna (I) eller (J) på kontrollpanelen (3) eller på fjärrkontrollen (8) för att ställa in önskad temperatur 
mellan 15°C och 35°C. Värmeelementet slås på igen när rumstemperaturen sjunker under den önskade temperaturen. 
5. Inställning av timern ( timer). 
När apparaten är påslagen kan du ställa in timern så att apparaten stängs av automatiskt efter en viss tid. Tryck 
upprepade gånger på timerknappen (K) för att ställa in önskad avstängningstid (från 1 till 12 timmar efter att du har 
ställt in denna funktion). Displayen visar 00 och börjar blinka på skärmen. Funktionen aktiveras när timerikonen slutar 
blinka. Värmeelementet slås på och av i enlighet med den inställda temperaturen och stängs av när den inställda tiden 
har gått ut. 
 

RENGÖRING AV APPARATEN 

1. Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget före rengöring. 
2. Vänta tills värmaren har svalnat innan du rengör den. Kontrollera att den är kall. 
3. Torka av värmaren med en fuktig trasa och torka sedan torrt. 
4. Använd aldrig vax, glitter eller kemikalier för att rengöra värmaren. De kan reagera med enheten och orsaka 
missfärgning eller till och med skador. 
 

TEKNISKA DATA 

Strömkälla: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Effektnivåer: (låg / medel / hög) 
CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 fenor 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 fenor 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 ribbor 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 fenor 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 fenor 

 

Bekymrad för miljön. Kassera kartongförpackningar och polyetenpåsar (PE) i lämpliga behållare för separat insamling av kommunalt avfall 
enligt deras beskrivning. Om det finns batterier i apparaten måste de tas ut och lämnas till en separat insamlings- och förvaringsanläggning. 
Den använda apparaten måste lämnas till en lämplig insamlings- och förvaringsanläggning, eftersom de farliga ämnen som den innehåller 
kan utgöra en risk för hälsa och miljö. Märkningen på produkten anger att apparaten inte får slängas i den kommunala avfallsbehållaren. 
Elavfall är avfall som innehåller ämnen som är skadliga för människor, djur och miljö. Dessa ämnen kan förorena mark, vatten eller luft, och 

därigenom kan de komma in i människokroppen och leda till ett antal hälsoproblem, såsom nedsatt syn, hörsel, tal, kan också skada njurar, 
lever och hjärta och orsaka hudsjukdomar. Skadliga ämnen kan också ha negativa effekter på andningsorganen och fortplantningssystemet 

och leda till cancerförändringar. Konsumtion av växter som växer på de drabbade jordarna, och produkter som tillverkas av dem, kan leda till 
ovan nämnda hälsoeffekter. Kasta inte utrustningen i den kommunala soptunnan! 

Service Om du vill köpa reservdelar eller om du har några klagomål, vänligen kontakta direkt den återförsäljare som utfärdat kvittot. 

Ръководство за употреба (BG) 



103 

 

ϢϕϭϜ ϧϥϟϢϖϜϳ ϛϔ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦ 

ϖϔϚϡϜ ϜϡϥϦϤϧϞϪϜϜ ϛϔ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦ ϣϤϜ 
ϧϣϢϦϤϙϕϔ 

ϣϤϢϫϙϦϙϦϙ ϖϡϜϠϔϦϙϟϡϢ Ϝ ϛϔϣϔϛϙϦϙ ϛϔ ϕϮϘϙϭϔ 
ϥϣϤϔϖϞϔ 

1. ϣ̄̂̋Ϲ̆Ϲ̆Ϲ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ̆Ϲ ϻϴ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓ ̃̄Ϲϸϼ ϸϴ 
ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϼ ̅̃ϴϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̅̎ϸ̎̄Ϻϴ̍ϼ̆Ϲ ̅Ϲ ϶ ̆̓̉ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓. 
ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̓̆ ́Ϲ ́̂̅ϼ ̂̆Ϸ̂϶̂̄́̂̅̆ ϻϴ ̍Ϲ̆ϼ, ̃̄ϼ̋ϼ́Ϲ́ϼ ̂̆ 
ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ́Ϲ ̃̂ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ ϼϿϼ ̂̆ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂ 
ϵ̂̄ϴ϶Ϲ́Ϲ ̅ ́ϹϷ̂. 
2. ϧ̄Ϲϸ̎̆ Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ̅ϴ̀̂ ϻϴ ϸ̂̀ϴ̌́ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ. ϡϹ Ϸ̂ 
ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ϻϴ ́ϼϾϴϾ϶ϼ ϸ̄̇Ϸϼ ̊ϹϿϼ, ́Ϲ̅̎϶̀Ϲ̅̆ϼ̀ϼ ̅ 
̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ̆̂ ̀̇. 
3. ϥ϶̎̄ϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̅ϴ̀̂ Ͼ̎̀ ϻϴϻϹ̀Ϲ́ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ ̅ ́ϴ̃̄ϹϺϹ́ϼϹ 
220-240V ~50/60Hz 

ϛϴ ̃̂-Ϸ̂Ͽ̓̀ϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ ́ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ̆ϴ ́Ϲ ̅϶̎̄ϻ϶ϴϽ̆Ϲ 
Ϲϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ́̓Ͼ̂ϿϾ̂ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̇̄Ϲϸϴ Ͼ̎̀ Ϲϸ́ϴ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ ϶Ϲ̄ϼϷϴ. 
4. ϕ̎ϸϹ̆Ϲ ̂̅̂ϵϹ́̂ ϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ́ϼ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ 
́ϴ̂Ͼ̂Ͽ̂ ϼ̀ϴ ϸϹ̊ϴ. ϡϹ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓϶ϴϽ̆Ϲ ́ϴ ϸϹ̊ϴ ϸϴ ̅ϼ ϼϷ̄ϴ̓̆ ̅ 
̇̄Ϲϸϴ ́Ϲ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓϶ϴϽ̆Ϲ ́ϴ ϸϹ̊ϴ ϼϿϼ ́ϴ Ͽϼ̊ϴ, Ͼ̂ϼ̆̂ ́Ϲ ̅ϴ 
ϻϴ̃̂ϻ́ϴ̆ϼ ̅ ̇̄Ϲϸϴ, ϸϴ Ϸ̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆. 
5. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: Ϧ̂ϻϼ ̇̄Ϲϸ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ ̂̆ 
ϸϹ̊ϴ ́ϴ ϶̎ϻ̄ϴ̅̆ ́ϴϸ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ϼ Ͽϼ̊ϴ ̅ ́ϴ̀ϴϿϹ́ϼ ̈ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ, 
̅Ϲ̆ϼ϶́ϼ ϼϿϼ ̇̀̅̆϶Ϲ́ϼ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆ϼ, ϼϿϼ Ͽϼ̊ϴ ϵϹϻ ̂̃ϼ̆ ϼϿϼ 
̃̂ϻ́ϴ́ϼ̓ ϻϴ ̇̄Ϲϸϴ, ϴϾ̂ ̆̂϶ϴ ̅Ϲ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ ̃̂ϸ ́ϴϸϻ̂̄ϴ ́ϴ Ͽϼ̊Ϲ, 
̂̆Ϸ̂϶̂̄́̂ ϻϴ ̆̓̉́ϴ̆ϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆, ϼϿϼ ϴϾ̂ ̅ϴ ϼ̀ ϸϴϸϹ́ϼ 
ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ ϻϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϼ ̅ϴ ϻϴ̃̂ϻ́ϴ̆ϼ ̅ 
̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ̆Ϲ, ̅϶̎̄ϻϴ́ϼ ̅ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ̆̂ ̀̇. ϘϹ̊ϴ̆ϴ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ 
ϼϷ̄ϴ̓̆ ̅ ̂ϵ̂̄̇ϸ϶ϴ́Ϲ̆̂. ϣ̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ̆̂ ϼ ̃̂ϸϸ̄̎ϺϾϴ̆ϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ 
́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ̆ ̂̆ ϸϹ̊ϴ, ̂̅϶Ϲ́ ϴϾ̂ ̆Ϲ ́Ϲ ̅ϴ ́ϴ 
϶̎ϻ̄ϴ̅̆ ́ϴϸ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ϼ ̆Ϲϻϼ ϸϹϽ́̂̅̆ϼ ́Ϲ ̅Ϲ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ̆ ̃̂ϸ 



104 

 

́ϴϸϻ̂̄ϴ ́ϴ ϶̎ϻ̄ϴ̅̆Ϲ́. ϘϹ̊ϴ ́ϴ ϶̎ϻ̄ϴ̅̆ ̀ϹϺϸ̇ 3 ϼ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ́Ϲ 
̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅϶̎̄ϻ϶ϴ̆, ́ϴ̅̆̄̂Ͻ϶ϴ̆ ϼϿϼ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̆ ̇̄Ϲϸϴ, ́ϼ̆̂ ϸϴ 
ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ̆ ϾϴϾ϶ϼ̆̂ ϼ ϸϴ ϵϼϿ̂ ϸ̄̇Ϸϼ ϸϹϽ̅̆϶ϼ̓ ̃̂ ́ϹϷ̂. 
6. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϛϴ ϸϴ ϼϻϵϹϷ́Ϲ̆Ϲ ̃̄ϹϷ̄̓϶ϴ́Ϲ - ́Ϲ 
̃̂Ͼ̄ϼ϶ϴϽ̆Ϲ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓. 

7. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϙ ϜϛϣϢϟϛϖϔϝϦϙ 
ϢϦϢϣϟϜϦϙϟϡϜϳ ϧϤϙϘ ϡϙϣϢϥϤϙϘϥϦϖϙϡϢ ϘϢ ϖϔϡϔ, 
ϘϧϬ ϜϟϜ ϣϟϧϖϙϡ ϕϔϥϙϝϡ. 
8. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓ ̅ 
̃̄̂Ϸ̄ϴ̀ϴ̆̂̄, ̆ϴϽ̀Ϲ̄ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸ̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂, Ͼ̂Ϲ̆̂ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ 
́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂, ϻϴ̍̂̆̂ ϴϾ̂ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓̆ ϵ̎ϸϹ ̃̂Ͼ̄ϼ̆ 
ϼϿϼ ̃̂̅̆ϴ϶Ϲ́ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂, ̅̎̍Ϲ̅̆϶̇϶ϴ ̄ϼ̅Ͼ ̂̆ ̃̂Ϻϴ̄. 
9. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϛϴ ϸϴ ϼϻϵϹϷ́Ϲ̆Ϲ ̃̄ϹϷ̄̓϶ϴ́Ϲ, ́Ϲ 
̃̂Ͼ̄ϼ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ. 
10. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓, ϴϾ̂ Ϲ 
ϵϼϿ ϼϻ̃̇̅́ϴ̆; ́Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓, ϴϾ̂ ϼ̀ϴ ̃̄ϼϻ́ϴ̊ϼ ́ϴ 
̃̂϶̄Ϲϸϴ 

11. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̆̂ϻϼ ̂̆̂̃Ͽϼ̆ϹϿϹ́ 
̇̄Ϲϸ ϶ ̀ϴϿϾϼ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓ ̅ ̉̂̄ϴ, Ͼ̂ϼ̆̂ ́Ϲ ̀̂Ϸϴ̆ ̅ϴ̀ϼ ϸϴ 
́ϴ̃̇̅́ϴ̆ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϹ̆̂, ̂̅϶Ϲ́ ϴϾ̂ ́Ϲ Ϲ ̂̅ϼϷ̇̄Ϲ́ ̃̂̅̆̂̓́Ϲ́ 
́ϴϸϻ̂̄ ́ϴ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϹ̆̂. 
12. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϛϴ ϸϴ ́ϴ̀ϴϿϼ̆Ϲ ̄ϼ̅Ͼϴ ̂̆ ̃̂Ϻϴ̄, 
̃̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓ ́ϴ ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́̂ ̄ϴϻ̅̆̂̓́ϼϹ ̂̆ 1 ̀ ̂̆ 
϶̅̓ϾϴϾ϶ϼ ϻϴ̃ϴϿϼ̀ϼ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϼ, Ͼϴ̆̂ ̀ϹϵϹϿϼ, ̅̃ϴϿ́̂ ϵϹϿ̐̂, 
̆ϹϾ̅̆ϼϿ, ϻϴ϶Ϲ̅ϼ, ̉ϴ̄̆ϼ̓ ϼ ϸ̄. 
13. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ́ϴ̆ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ 
̀̂ϺϹ ϸϴ ϸ̂϶ϹϸϹ ϸ̂ ́ϴ̄ϴ́̓϶ϴ́ϼ̓ Ͼϴ̆̂ ̃̂̄̓ϻ϶ϴ́ϼ̓, ̂Ϻ̇Ͽ϶ϴ́ϼ̓ 
ϼϿϼ ̆̂Ͼ̂϶ ̇ϸϴ̄. 
14. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϥ̎̉̄ϴ́̓϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ́ϴ ̀̓̅̆̂, 
́Ϲϸ̂̅̆̎̃́̂ ϻϴ ϸϹ̊ϴ. 
15. ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϡ̓Ͼ̂ϼ ̋ϴ̅̆ϼ ́ϴ ̆̂ϻϼ ̇̄Ϲϸ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ̅̆ϴ́ϴ̆ 
̀́̂Ϸ̂ Ϸ̂̄Ϲ̍ϼ ϼ ϸϴ ̃̄ϼ̋ϼ́̓̆ ϼϻϷϴ̄̓́ϼ̓. Ϣϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿ́̂ 



105 

 

϶́ϼ̀ϴ́ϼϹ, ϴϾ̂ ϶ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϹ̆̂, Ͼ̎ϸϹ̆̂ ̅Ϲ ́ϴ̀ϼ̄ϴ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓̆, 
ϼ̀ϴ ϸϹ̊ϴ ϼ ̇̓ϻ϶ϼ̀ϼ Ͽϼ̊ϴ. 
16. Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̆̂ϻϼ ̂̆̂̃Ͽϼ̆ϹϿϹ́ ̇̄Ϲϸ ϶̎̄̉̇ ̉̂̄ϼϻ̂́̆ϴϿ́ϴ ϼ 
̅̆ϴϵϼϿ́ϴ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆. 
17. ϖϼ́ϴϷϼ ϼϻ϶ϴϺϸϴϽ̆Ϲ ̍Ϲ̃̅ϹϿϴ ̂̆ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ ̅ϿϹϸ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ, 
Ͼϴ̆̂ ϸ̎̄Ϻϼ̆Ϲ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ ̅ ̄̎Ͼϴ. ϡϙ ϸ̎̄̃ϴϽ̆Ϲ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓ 
ϾϴϵϹϿ. 
18. ϡϙ ̃̂̆ϴ̃̓Ͻ̆Ϲ ϾϴϵϹϿϴ, ̍Ϲ̃̅ϹϿϴ ϼϿϼ ̊ϹϿϼ̓ ̇̄Ϲϸ ϶̎϶ ϶̂ϸϴ ϼϿϼ 
ϸ̄̇Ϸϴ ̆Ϲ̋́̂̅̆. ϡϹ ϼϻϿϴϷϴϽ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̆̂ ́ϴ ϴ̆̀̂̅̈Ϲ̄́ϼ 
϶Ͽϼ̓́ϼ̓ (ϸ̎Ϻϸ, ̅Ͽ̎́̊Ϲ ϼ ϸ̄.) 
19. ϣϹ̄ϼ̂ϸϼ̋́̂ ̃̄̂϶Ϲ̄̓϶ϴϽ̆Ϲ ̅̎̅̆̂̓́ϼϹ̆̂ ́ϴ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓ 
ϾϴϵϹϿ. ϔϾ̂ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓̆ ϾϴϵϹϿ Ϲ ̃̂϶̄ϹϸϹ́, ̆̂Ͻ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϹ 
ϻϴ̀Ϲ́Ϲ́ ̂̆ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼϻϼ̄ϴ́ ̅Ϲ̄϶ϼϻ, ϻϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻϵϹϷ́Ϲ ̂̃ϴ̅́̂̅̆. 
20. ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̅ ̃̂϶̄ϹϸϹ́ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ ϾϴϵϹϿ ϼϿϼ ϴϾ̂ 
̆̂Ͻ Ϲ ϵϼϿ ϼϻ̃̇̅́ϴ̆ ϼϿϼ ̃̂϶̄ϹϸϹ́ ̃̂ ϸ̄̇Ϸ ́ϴ̋ϼ́ ϼϿϼ ́Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϼ 
̃̄ϴ϶ϼϿ́̂. ϡϹ ̃̂̃̄ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̅ϴ̀ϼ, ̆̎Ͻ Ͼϴ̆̂ ̅̎̍Ϲ̅̆϶̇϶ϴ 
̂̃ϴ̅́̂̅̆ ̂̆ ̆̂Ͼ̂϶ ̇ϸϴ̄. Ϣ̆́Ϲ̅Ϲ̆Ϲ ̃̂϶̄ϹϸϹ́ϼ̓ ̇̄Ϲϸ ϶ 
Ͼ̂̀̃Ϲ̆Ϲ́̆Ϲ́ ̅Ϲ̄϶ϼϻϹ́ ̊Ϲ́̆̎̄ ϻϴ ̃̄̂϶Ϲ̄Ͼϴ ϼϿϼ ̄Ϲ̀̂́̆. ϖ̅ϼ̋Ͼϼ 
̄Ϲ̀̂́̆ϼ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ̆ ̅ϴ̀̂ ̂̆ ̂̆̂̄ϼϻϼ̄ϴ́ϼ ̅Ϲ̄϶ϼϻ́ϼ 
̊Ϲ́̆̄̂϶Ϲ. ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ́ϼ̓̆ ̄Ϲ̀̂́̆ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓϶ϴ 
̅Ϲ̄ϼ̂ϻϹ́ ̄ϼ̅Ͼ ϻϴ ̃̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ̓. 
21. ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϶ ϵϿϼϻ̂̅̆ ϸ̂ ϻϴ̃ϴϿϼ̀ϼ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϼ. 
22. ϡϹ ̂̅̆ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ, ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ ϶ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ, ϵϹϻ ́ϴϸϻ̂̄. 
23. ϛϴ ϸ̂̃̎Ͽ́ϼ̆ϹϿ́ϴ ϻϴ̍ϼ̆ϴ Ϲ ̃̄Ϲ̃̂̄̎̋ϼ̆ϹϿ́̂ ϸϴ ϼ́̅̆ϴϿϼ̄ϴ̆Ϲ 
϶ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ̆ϴ ϶Ϲ̄ϼϷϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϻϴ ̂̅̆ϴ̆̎̋Ϲ́ ̆̂Ͼ (RCD) ̅ 
́̂̀ϼ́ϴϿϹ́ ̂̅̆ϴ̆̎̋Ϲ́ ̆̂Ͼ, Ͼ̂Ͻ̆̂ ́Ϲ ́ϴϸ϶ϼ̌ϴ϶ϴ 30 mA. ϖ ̆ϴϻϼ 
϶̄̎ϻϾϴ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ Ͼ̂́̅̇Ͽ̆ϼ̄ϴ̆Ϲ ̅̎̅ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼ̅̆ 
ϹϿϹϾ̆̄̂̆Ϲ̉́ϼϾ. 
24. ϡϹ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓϶ϴϽ̆Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϸϴ ̅Ϲ ́ϴ̀̂Ͼ̄ϼ. ϔϾ̂ ̇̄Ϲϸ̎̆ 
̃̂̃ϴϸ́Ϲ ϶̎϶ ϶̂ϸϴ, ́Ϲϻϴϵϴ϶́̂ ϼϻϸ̎̄̃ϴϽ̆Ϲ ̍Ϲ̃̅ϹϿϴ ̂̆ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ̆ϴ ̀̄ϹϺϴ. ϡϹ ̃̂̅̆ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ ̄̎̊Ϲ̆Ϲ ̅ϼ ϶̎϶ ϶̂ϸϴ̆ϴ, 
ϸ̂Ͼϴ̆̂ ̇̄Ϲϸ̎̆ Ϲ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́. Ϧ̂Ͻ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϹ ̃̄̂϶Ϲ̄Ϲ́ ̂̆ 
Ͼ϶ϴϿϼ̈ϼ̊ϼ̄ϴ́ ϹϿϹϾ̆̄̂̆Ϲ̉́ϼϾ, ̃̄Ϲϸϼ ϸϴ ϵ̎ϸϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́ ̂̆́̂϶̂. 
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25. ϡϹ ϵ̂̄ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̅ ̇̄Ϲϸϴ ̅ ̀̂Ͼ̄ϼ ̄̎̊Ϲ. 
26. ϣ̄Ϲϸϼ ϸϴ ϼϻ϶ϴϸϼ̆Ϲ ̍Ϲ̃̅ϹϿϴ ̂̆ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ, ϶ϼ́ϴϷϼ 
ϼϻϾϿ̒̋϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϼ ϻϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ Ͼ̂̃̋Ϲ̆̂ ́ϴ ̆Ϲ̄̀̂̄ϹϷ̇Ͽϴ̆̂̄ϴ ϶ 
̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́̂ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ. 
27. Ϥϴϵ̂̆Ϲ̍ϼ̓̆ ̇̄Ϲϸ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϹ ̃̂ϸ ́ϴϵϿ̒ϸϹ́ϼϹ ϼ ϸϴ ̅Ϲ 
϶ϼϺϸϴ ̃̄Ϲϻ ̊̓Ͽ̂̆̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ. Ϟ̂Ϸϴ̆̂ ́ϴ̃̇̅Ͼϴ̆Ϲ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϹ̆̂, ϶ 
Ͼ̂Ϲ̆̂ ̄ϴϵ̂̆ϼ ̇̄Ϲϸ̎̆, ϶ϼ́ϴϷϼ Ϸ̂ ϼϻϾϿ̒̋϶ϴϽ̆Ϲ. ϔϾ̂ ̇̄Ϲϸ̎̆ ́Ϲ 
̄ϴϵ̂̆ϼ, ϶ϼ́ϴϷϼ ϼϻ϶ϴϺϸϴϽ̆Ϲ ̍Ϲ̃̅ϹϿϴ ̂̆ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ. 
28. ϡϹ ̃̂Ͼ̄ϼ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ̄ϴϵ̂̆ϼ, ϼ ́Ϲ ̃̂̅̆ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ 
́ϼϾϴϾ϶ϼ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆ϼ ϶̎̄̉̇ ́ϹϷ̂. 
29. ϛϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓̆ ϾϴϵϹϿ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ̃̂̅̆ϴ϶̓ ́ϴϸ ϼϿϼ ̃̂ϸ 
̂̆̂̃Ͽϼ̆ϹϿ́ϼ̓ ̇̄Ϲϸ, ́ϼ̆̂ ϸϴ ̅Ϲ ϸ̂Ͼ̂̅϶ϴ ϼϿϼ ϸϴ ϿϹϺϼ ϶ ϵϿϼϻ̂̅̆ 
ϸ̂ Ϸ̂̄Ϲ̍ϼ̆Ϲ ̀̇ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆ϼ. ϡϹ ̃̂̅̆ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ 
̃̂ϸ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ Ͼ̂́̆ϴϾ̆. 
30. ϡϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ́ϼ̆Ϲ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆ϼ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ̅Ϲ ́ϴϷ̄Ϲ̓̆ ϸ̂ ̃̂϶Ϲ̋Ϲ 
̂̆ 60 °C. Ϡ̂́̆ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ́ϴ ̆ϴϾ̂϶ϴ ̀̓̅̆̂, ̋Ϲ ϸϹ̊ϴ ϼ 
ϸ̂̀ϴ̌́ϼ Ͽ̒ϵϼ̀̊ϼ ϸϴ ́̓̀ϴ̆ ϸ̂̅̆̎̃ ϸ̂ ́ϹϷ̂. 
31. ϧ̄Ϲϸ̎̆ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ̀̂́̆ϼ̄ϴ ϼϿϼ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ ϶ ̃̄Ϲ϶̂ϻ́ϼ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ. 
32. ϖ̎϶ ϶̎̆̄Ϲ̌́̂̅̆̆ϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϼ̀ϴ ̋ϴ̅̆ϼ, Ͼ̂ϼ̆̂ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ϵ̎ϸϴ̆ 
Ϸ̂̄Ϲ̍ϼ ϼϿϼ ϸϴ ̃̄Ϲϸϼϻ϶ϼϾϴ̆ ϼ̅Ͼ̄ϼ. ϡϹ ϶ϾϿ̒̋϶ϴϽ̆Ϲ 
̂̆̂̃Ͽϼ̆ϹϿ́ϼ̓ ̇̄Ϲϸ ́ϴ ̀Ϲ̅̆ϴ, Ͼ̎ϸϹ̆̂ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆ ϼϿϼ 
̅̎̉̄ϴ́̓϶ϴ̆ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϼ Ͼϴ̆̂ ϵϹ́ϻϼ́, ϵ̂̓ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ ϻϴ̃ϴϿϼ̀ϼ 
϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ. 
33. ϖϼ́ϴϷϼ ϼϻϾϿ̒̋϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̂̆ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ̆ϴ ̀̄ϹϺϴ ϼ 
ϼϻ϶ϴϺϸϴϽ̆Ϲ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓ ϾϴϵϹϿ ̂̆ ̇̄Ϲϸϴ, ϴϾ̂ ̆̂Ͻ ́Ϲ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ 
ϼϿϼ ϴϾ̂ ϼ̅Ͼϴ̆Ϲ ϸϴ ̃̄̂ϸ̎ϿϺϼ̆Ϲ ̅ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ̆̂. 
34. Ϣ̆̂̃Ͽϼ̆ϹϿ́ϼ̓̆ ̇̄Ϲϸ Ϲ ϻϴ̄ϹϸϹ́ ̅̎̅ ̅̆̄̂Ϸ̂ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́̂ 
Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ̀ϴ̅Ͽ̂. ϤϹ̀̂́̆ϼ̆Ϲ, ϼϻϼ̅Ͼ϶ϴ̍ϼ ̂̆϶ϴ̄̓́Ϲ ́ϴ 
̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ, ϶ Ͼ̂Ͻ̆̂ ̅Ϲ ̅̎ϸ̎̄Ϻϴ ̀ϴ̅Ͽ̂̆̂, ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ̆ 
̅ϴ̀̂ ̂̆ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̓ ϼϿϼ ̂̆ ̂̆̂̄ϼϻϼ̄ϴ́ ̅Ϲ̄϶ϼϻϹ́ ̊Ϲ́̆̎̄, ̅ 
Ͼ̂Ͻ̆̂ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ̅϶̎̄ϺϹ̆Ϲ, ϴϾ̂ ̅Ϲ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ ϼϻ̆ϼ̋ϴ́Ϲ ́ϴ 
̆Ϲ̋́̂̅̆. 
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35. ϣ̄ϼ ϵ̄ϴϾ̇϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̂̆̂̃Ͽϼ̆ϹϿ́ϼ̓ ̇̄Ϲϸ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ̅̃ϴϻ϶ϴ̆ 
̄ϴϻ̃̂̄Ϲϸϵϼ̆Ϲ ϻϴ ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓́Ϲ ́ϴ ̀ϴ̅Ͽ̂. 

Ϣ̃ϼ̅ϴ́ϼϹ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ (̈ϼϷ̇̄ϴ 1) 
1. Ϙ̄̎ϺϾϴ ϻϴ ̃̄Ϲ́ϴ̅̓́Ϲ 

2. ϣ̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ ϻϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ / ϣ̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ ϻϴ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ 

3. Ϙϼ̅̃ϿϹϽ: 
A. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ́ϼ̅Ͼϴ ̀̂̍́̂̅̆ 

B. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ̅̄Ϲϸ́̂ ́ϼ϶̂ ́ϴ ̀̂̍́̂̅̆ 

C. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϼ϶̂ ́ϴ ̀̂̍́̂̅̆ 

D. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ̄ϹϺϼ̀ ́ϴ ̂̆̂̃ϿϹ́ϼϹ 

E. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ 

F. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ 

4. Ϟ̂́̆̄̂ϿϹ́ ̃ϴ́ϹϿ: 
G. - ϵ̇̆̂́ ϻϴ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ 

H. - ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ ϻϴ ́ϼ϶̂̆̂ ́ϴ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ 

I. - ϵ̇̆̂́ ϻϴ ̃̂϶ϼ̌ϴ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 

J. - ϵ̇̆̂́ ϻϴ ̃̂́ϼϺϴ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 

K. -ϵ̇̆̂́ ϻϴ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ 

5. Ϣ̆ϸϹϿϹ́ϼϹ ϻϴ ϾϴϵϹϿϼ 

6. ϤϹϵ̄̂ 

7. Ϟ̂ϿϹϿϴ 

8. Ϙϼ̅̆ϴ́̊ϼ̂́́̂ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼϹ 

 

ϠϢϡϦϜϤϔϡϙ (ϨϼϷ̇̄ϴ 2) 
1. Ϣϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓ ̅ ϷϿϴ϶ϴ̆ϴ ́ϴϸ̂Ͽ̇. 
2. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̅̆̂ϽϾϼ̆Ϲ ϻϴ Ͼ̂ϿϹϿϴ ̀ϹϺϸ̇ ̃̎̄϶ϼ̆Ϲ ϸ϶Ϲ ̄Ϲϵ̄ϴ ϼ ̃̂̅ϿϹϸ́ϼ̆Ϲ ϸ϶Ϲ ̄Ϲϵ̄ϴ. 
3. Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ U-̂ϵ̄ϴϻ́ϴ ̅Ͼ̂ϵϴ, ϻϴ ϸϴ ϻϴ̉϶ϴ́Ϲ̆Ϲ ̂̅́̂϶ϼ̆Ϲ. 
4. ϛϴϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̅Ͼ̂ϵϴ̆ϴ, Ͼϴ̆̂ ϻϴ϶ϼϹ̆Ϲ Ͼ̄ϼϿ̋ϴ̆ϴ̆ϴ ϷϴϽϾϴ. 
5. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̂̆̂̃Ͽϼ̆ϹϿ́ϼ̓ ̇̄Ϲϸ ϶̎̄̉̇ Ͼ̂ϿϹϿ̊ϴ̆ϴ. 
ϛϔϕϙϟϙϚϞϔ: ϥϿϹϸ Ͼϴ̆̂ ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓, ϼϻ̋ϴϾϴϽ̆Ϲ ̃̂́Ϲ Ϲϸϼ́ ̋ϴ̅, ̃̄Ϲϸϼ ϸϴ Ϸ̂ ̅϶̎̄ϺϹ̆Ϲ Ͼ̎̀ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̓ Ͼ̂́̆ϴϾ̆. 
 

ϜϛϣϢϟϛϖϔϝϦϙ 

ϛϔϕϙϟϙϚϞϔ: ϣ̄ϼ ̃̎̄϶̂̆̂ ̅̆ϴ̄̆ϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ̃̂̓϶ϼ ̀ϴϿϾ̂ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ϸϼ̀. Ϧ̂϶ϴ Ϲ 
́̂̄̀ϴϿ́̂. 
1. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̀ϴ̅ϿϹ́ϼ̓ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ ́ϴ ̄ϴϻ̅̆̂̓́ϼϹ ́ϴϽ-̀ϴϿϾ̂ 100 ̅̀ ̂̆ ̅̆Ϲ́ϼ, ̀ϹϵϹϿϼ, ϻϴ϶Ϲ̅ϼ, ̄ϴ̅̆Ϲ́ϼ̓ ϼ ϸ̄. 
϶̎̄̉̇ ̄ϴ϶́ϴ ϼ ̅̆ϴϵϼϿ́ϴ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆. 
2. ϧ϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ̅Ϲ, ̋Ϲ ϶̅ϼ̋Ͼϼ ̅϶Ϲ̆Ͽϼ́ϼ ̅ϴ ϼϻϾϿ̒̋Ϲ́ϼ. ϥ϶̎̄ϺϹ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ Ͼ̎̀ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ̆ϴ ̀̄ϹϺϴ, ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ 
̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ϻϴ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ (2) ϼ ̅ϿϹϸ ̆̂϶ϴ ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϴ ϻϴ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ (G), ϻϴ ϸϴ ϻϴ̃̂̋́Ϲ̆Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϴ. ϛϴ ϸϴ 
ϼϻϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̆̂, ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϴ ϻϴ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ (G) ϼ ̅ϿϹϸ ̆̂϶ϴ ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ϻϴ 
ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ (2). 
3. ϡϴ̅̆̄̂ϽϾϴ ́ϴ ́ϼ϶̂̆̂ ́ϴ ̀̂̍́̂̅̆. 
Ϟ̂Ϸϴ̆̂ ̇̄Ϲϸ̎̆ Ϲ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́, ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ϻϴ ̄ϹϺϼ̀ϼ (H) ́ϴ Ͼ̂́̆̄̂Ͽ́ϼ̓ ̃ϴ́ϹϿ (4), ϻϴ ϸϴ ϼϻϵϹ̄Ϲ̆Ϲ 
ϺϹϿϴ́̂̆̂ ́ϼ϶̂ ́ϴ ̀̂̍́̂̅̆, Ͼϴ̆̂ Ϸ̂ ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ̀́̂Ϸ̂Ͼ̄ϴ̆́̂. ϡϴ ϸϼ̅̃ϿϹ̓ (3) ̍Ϲ ̅϶Ϲ̆́Ϲ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̎̆ A, B ϼϿϼ C. 
4. ϡϴ̅̆̄̂ϽϾϴ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ. 
ϧ̄Ϲϸ̎̆ Ϲ ̅́ϴϵϸϹ́ ̅ ̆Ϲ̄̀̂̅̆ϴ̆, Ͼ̂Ͻ̆̂ ϶ϼ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓϶ϴ ϸϴ ́ϴ̅̆̄̂Ͻ϶ϴ̆Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ̂̆ 15°C ϸ̂ 35°C. ϥϿϹϸ Ͼϴ̆̂ ́ϴ 
ϸϼ̅̃ϿϹ̓ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ̅Ϲ ϻϴϸϴϸϹ ϺϹϿϴ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ, ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ́ϼ̓̆ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ ̍Ϲ ̂̅̆ϴ́Ϲ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́, ϸ̂Ͼϴ̆̂ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ϶ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϹ̆̂ ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ ϺϹϿϴ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ. ϥϿϹϸ ̆̂϶ϴ ̆Ϲ̄̀̂̄ϹϷ̇Ͽϴ̆̂̄̎̆ ̍Ϲ ̅Ϲ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ ϼ 
ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ, ϻϴ ϸϴ ̃̂ϸϸ̎̄Ϻϴ ϺϹϿϴ́ϴ̆ϴ ̅̆ϴϽ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ. 
ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϼ̆Ϲ (I) ϼϿϼ (J) ́ϴ Ͼ̂́̆̄̂Ͽ́ϼ̓ ̃ϴ́ϹϿ (3) ϼϿϼ ́ϴ ϸϼ̅̆ϴ́̊ϼ̂́́̂̆̂ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼϹ (8), ϻϴ ϸϴ ϻϴϸϴϸϹ̆Ϲ 
ϺϹϿϴ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ̀ϹϺϸ̇ 15°C ϼ 35°C. Ϣ̆̂̃Ͽϼ̆ϹϿ́ϼ̓̆ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ ̅Ϲ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ ̂̆́̂϶̂, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ̅̆ϴϽ́ϴ̆ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ̅̃ϴϸ́Ϲ ̃̂ϸ ϺϹϿϴ́ϴ̆ϴ. 
5. ϡϴ̅̆̄̂Ͻ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ ( ̆ϴϽ̀Ϲ̄). 
Ϟ̂Ϸϴ̆̂ ̇̄Ϲϸ̎̆ Ϲ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́, ̀̂ϺϹ̆Ϲ ϸϴ ́ϴ̅̆̄̂ϼ̆Ϲ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ ϻϴ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂ ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ̅ϿϹϸ ̂̃̄ϹϸϹϿϹ́ 
̃Ϲ̄ϼ̂ϸ ̂̆ ϶̄Ϲ̀Ϲ. ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ̀́̂Ϸ̂Ͼ̄ϴ̆́̂ ϵ̇̆̂́ϴ ϻϴ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ (K), ϻϴ ϸϴ ϻϴϸϴϸϹ̆Ϲ ϺϹϿϴ́̂̆̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ ϻϴ ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ 
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́ϴ ̇̄Ϲϸϴ (̂̆ 1 ϸ̂ 12 ̋ϴ̅ϴ ̅ϿϹϸ ϻϴϸϴ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̆ϴϻϼ ̈̇́Ͼ̊ϼ̓). ϡϴ ϸϼ̅̃ϿϹ̓ ̍Ϲ ̅Ϲ ̃̂ϾϴϺϹ 00 ϼ ̍Ϲ ϻϴ̃̂̋́Ϲ ϸϴ ̀ϼϷϴ ́ϴ 
ϹϾ̄ϴ́ϴ. Ϩ̇́Ͼ̊ϼ̓̆ϴ ̍Ϲ ̅Ϲ ϴϾ̆ϼ϶ϼ̄ϴ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ϼϾ̂́ϴ̆ϴ ́ϴ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ ̅̃̄Ϲ ϸϴ ̀ϼϷϴ. ϡϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ́ϼ̓̆ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ ̍Ϲ ̅Ϲ 
϶ϾϿ̒̋϶ϴ ϼ ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ ϶ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ ̂̆ ϻϴϸϴϸϹ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϼ ̍Ϲ ̅̃̄Ϲ ̅ϿϹϸ ϼϻ̆ϼ̋ϴ́Ϲ ́ϴ ϻϴϸϴϸϹ́̂̆̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ. 
 

ϣϢϫϜϥϦϖϔϡϙ ϡϔ ϧϤϙϘϔ 

1. ϖϼ́ϴϷϼ ϼϻ϶ϴϺϸϴϽ̆Ϲ ̍Ϲ̃̅ϹϿϴ ̂̆ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̓ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ ̃̄Ϲϸϼ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ. 
2. Ϝϻ̋ϴϾϴϽ̆Ϲ, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓̆ ϼϻ̅̆ϼ́Ϲ, ̃̄Ϲϸϼ ϸϴ Ϸ̂ ̃̂̋ϼ̅̆ϼ̆Ϲ. ϧ϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ̅Ϲ, ̋Ϲ ̆̂Ͻ Ϲ ̅̆̇ϸϹ́. 
3. Ϝϻϵ̎̄̌Ϲ̆Ϲ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓ ̅ ϶ϿϴϺ́ϴ Ͼ̎̄̃ϴ ϼ ̅ϿϹϸ ̆̂϶ϴ Ϸ̂ ϼϻϵ̎̄̌Ϲ̆Ϲ ϸ̂ ̅̇̉̂. 
4. ϡϼϾ̂Ϸϴ ́Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ϶̂̅̎Ͼ, ϵϿ̓̅̎Ͼ ϼϿϼ ̉ϼ̀ϼϾϴϿϼ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓. ϦϹ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ϶Ͽ̓ϻϴ̆ ϶ 
̄ϹϴϾ̊ϼ̓ ̅ ̇̄Ϲϸϴ ϼ ϸϴ ̃̄Ϲϸϼϻ϶ϼϾϴ̆ ̃̄̂̀̓́ϴ ́ϴ ̊϶Ϲ̆ϴ ϼϿϼ ϸ̂̄ϼ ̃̂϶̄Ϲϸϴ. 
 

ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϜ ϘϔϡϡϜ 

Ϝϻ̆̂̋́ϼϾ ́ϴ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

ϡϼ϶ϴ ́ϴ ̀̂̍́̂̅̆: (́ϼ̅Ͼϴ / ̅̄Ϲϸ́ϴ / ϶ϼ̅̂Ͼϴ) 
CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 ̃Ϲ̄Ͼϼ 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 ̃Ϲ̄Ͼϼ 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 ̄Ϲϵ̄ϴ 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 ̄Ϲϵ̄ϴ 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 ̄Ϲϵ̄ϴ 

 

Загрижени за околната среда. Ϝϻ̉϶̎̄Ͽ̓Ͻ̆Ϲ Ͼϴ̄̆̂́Ϲ́ϼ̆Ϲ ̂̃ϴϾ̂϶Ͼϼ ϼ ̃̂ϿϼϹ̆ϼϿϹ́̂϶ϼ̆Ϲ (PE) ̆̂̄ϵϼ̋Ͼϼ ϶ ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ϼ̆Ϲ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ϼ ϻϴ 
̄ϴϻϸϹϿ́̂ ̅̎ϵϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ ϵϼ̆̂϶ϼ ̂̆̃ϴϸ̎̊ϼ ̅̃̂̄Ϲϸ ̂̃ϼ̅ϴ́ϼϹ̆̂ ϼ̀. ϔϾ̂ ϶ ̇̄Ϲϸϴ ϼ̀ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼϼ, ̆Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ϶ϴϸ̓̆ ϼ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓̆ 

̄ϴϻϸϹϿ́̂ ϶ ̅̎̂̄̎ϺϹ́ϼϹ ϻϴ ̅̎ϵϼ̄ϴ́Ϲ ϼ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ. Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́ϼ̓̆ ̇̄Ϲϸ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ̃̄ϹϸϴϸϹ ϶ ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍̂ ̅̎̂̄̎ϺϹ́ϼϹ ϻϴ ̅̎ϵϼ̄ϴ́Ϲ ϼ 
̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ, ̆̎Ͻ Ͼϴ̆̂ ̅̎ϸ̎̄Ϻϴ̍ϼ̆Ϲ ̅Ϲ ϶ ́ϹϷ̂ ̂̃ϴ̅́ϼ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓϶ϴ̆ ̄ϼ̅Ͼ ϻϴ ϻϸ̄ϴ϶Ϲ̆̂ ϼ ̂Ͼ̂Ͽ́ϴ̆ϴ ̅̄Ϲϸϴ. 
Ϡϴ̄Ͼϼ̄̂϶Ͼϴ̆ϴ ϶̎̄̉̇ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϴ ̃̂Ͼϴϻ϶ϴ, ̋Ϲ ̇̄Ϲϸ̎̆ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓ ϶ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ϴ ϻϴ ϵϼ̆̂϶ϼ ̂̆̃ϴϸ̎̊ϼ. Ϣ̆̃ϴϸ̎̊ϼ̆Ϲ ̂̆ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂ ̂ϵ̂̄̇ϸ϶ϴ́Ϲ ̅ϴ ̂̆̃ϴϸ̎̊ϼ, Ͼ̂ϼ̆̂ ̅̎ϸ̎̄Ϻϴ̆ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ, ϶̄Ϲϸ́ϼ ϻϴ ̉̂̄ϴ̆ϴ, Ϻϼ϶̂̆́ϼ̆Ϲ ϼ ̂Ͼ̂Ͽ́ϴ̆ϴ ̅̄Ϲϸϴ. ϦϹϻϼ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ 
̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ϻϴ̀̎̄̅̓̆ ̃̂̋϶ϴ̆ϴ, ϶̂ϸϴ̆ϴ ϼϿϼ ϶̎ϻϸ̇̉ϴ, ϴ ̋̄Ϲϻ ̆̂϶ϴ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ̃̂̃ϴϸ́ϴ̆ ϶ ̋̂϶Ϲ̌Ͼϼ̓ ̂̄Ϸϴ́ϼϻ̎̀ ϼ ϸϴ ϸ̂϶Ϲϸϴ̆ ϸ̂ ̄Ϲϸϼ̊ϴ 
ϻϸ̄ϴ϶̂̅Ͽ̂϶́ϼ ̃̄̂ϵϿϹ̀ϼ, Ͼϴ̆̂ ́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄ ́ϴ̄̇̌Ϲ́̂ ϻ̄Ϲ́ϼϹ, ̅Ͽ̇̉, Ϸ̂϶̂̄, ̀̂Ϸϴ̆ ̅̎̍̂ ̆ϴϾϴ ϸϴ ̇϶̄Ϲϸ̓̆ ϵ̎ϵ̄Ϲ̊ϼ̆Ϲ, ̋Ϲ̄́ϼ̓ ϸ̄̂ϵ ϼ 
̅̎̄̊Ϲ̆̂ ϼ ϸϴ ̃̄ϼ̋ϼ́̓̆ Ͼ̂Ϻ́ϼ ϻϴϵ̂Ͽ̓϶ϴ́ϼ̓. ϖ̄Ϲϸ́ϼ̆Ϲ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ ̀̂Ϸϴ̆ ̅̎̍̂ ̆ϴϾϴ ϸϴ ϼ̀ϴ̆ ́ϹϵϿϴϷ̂̃̄ϼ̓̆́̂ ϶̎ϻϸϹϽ̅̆϶ϼϹ ϶̎̄̉̇ 
ϸϼ̉ϴ̆ϹϿ́ϴ̆ϴ ϼ ̄Ϲ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ϶́ϴ̆ϴ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ ϼ ϸϴ ϸ̂϶Ϲϸϴ̆ ϸ̂ ̄ϴϾ̂϶ϼ ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓. Ϟ̂́̅̇̀ϴ̊ϼ̓̆ϴ ́ϴ ̄ϴ̅̆Ϲ́ϼ̓, ̄ϴ̅̆̓̍ϼ ϶̎̄̉̇ ϻϴ̅ϹϷ́ϴ̆ϼ̆Ϲ 
̃̂̋϶ϼ, ϼ ́ϴ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ, ̃̄̂ϼϻ϶ϹϸϹ́ϼ ̂̆ ̆̓̉, ̀̂ϺϹ ϸϴ ϸ̂϶ϹϸϹ ϸ̂ Ϸ̂̄Ϲ̅̃̂̀Ϲ́ϴ̆ϼ̆Ϲ ̃̂̅ϿϹϸϼ̊ϼ ϻϴ ϻϸ̄ϴ϶Ϲ̆̂. Не изхвърляйте 
оборудването в контейнера за битови отпадъци! 
Сервиз ϔϾ̂ ϺϹϿϴϹ̆Ϲ ϸϴ ϻϴϾ̇̃ϼ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶́ϼ ̋ϴ̅̆ϼ ϼϿϼ ϼ̀ϴ̆Ϲ ́̓ϾϴϾ϶ϼ ̂̃ϿϴϾ϶ϴ́ϼ̓, ̀̂Ͽ̓ ̅Ϲ ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ Ͼ̎̀ ̆̎̄Ϸ̂϶Ϲ̊ϴ, Ͼ̂Ͻ̆̂ Ϲ 
ϼϻϸϴϿ Ͼϴ̅̂϶ϴ̆ϴ ϵϹϿϹϺϾϴ. 

Brugsanvisning (DA) 

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER 

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL BRUG 

LÆS OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG 

1. Læs betjeningsvejledningen, før du tager apparatet i brug, og følg 
anvisningerne i den. Producenten er ikke ansvarlig for skader 

forårsaget af brug af apparatet, der ikke er i overensstemmelse med 
dets tilsigtede brug eller forkert håndtering. 
2. Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug. Brug det ikke til 

andre formål, der er uforenelige med den tilsigtede brug. 
3. Tilslut kun apparatet til en 220-240V ~50/60Hz jordet 

stikkontakt 
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For at øge sikkerheden må du ikke tilslutte flere elektriske 
apparater til et enkelt kredsløb på samme tid. 
4. Vær særlig forsigtig, når du bruger apparatet, når der er børn i 
nærheden. Lad ikke børn lege med apparatet. Lad ikke børn eller 
andre, der ikke er fortrolige med apparatet, bruge det. 

5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af børn over 8 år og 
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 

personer uden erfaring eller kendskab til udstyret, hvis det sker 

under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller 

hvis de har fået instruktioner om sikker brug af udstyret og er klar 
over de farer, der er forbundet med brugen af det. Børn må ikke 
lege med udstyret. Rengøring og vedligeholdelse af apparatet bør 
ikke udføres af børn, medmindre de er over 8 år, og disse aktiviteter 
udføres under opsyn af en voksen. Børn mellem 3 og 8 år må ikke 
tilslutte, justere eller rengøre apparatet eller udføre andre 
handlinger på det. 
6. ADVARSEL: For at undgå overophedning - dæk ikke 
varmeapparatet til. 

7. ADVARSEL: BRUG IKKE VARMEAPPARATET 

DIREKTE VED SIDEN AF ET BADEKAR, EN BRUSER ELLER 

EN SWIMMINGPOOL. 

8. ADVARSEL: Brug ikke varmeren sammen med en programmør, 
timer eller anden enhed, der tænder varmeren automatisk, for hvis 
varmeren tildækkes eller placeres forkert, er der risiko for brand. 

9. ADVARSEL: For at undgå overophedning må apparatet ikke 
tildækkes. 
10. ADVARSEL: Brug ikke varmeren, hvis den er blevet tabt; brug 

den ikke, hvis der er tegn på skader på varmeren 

11. ADVARSEL: Brug ikke dette varmeapparat i små rum med 
personer, der ikke kan forlade rummet på egen hånd, medmindre 
der er konstant opsyn med rummet. 

12. ADVARSEL: For at reducere risikoen for brand skal du placere 



110 

 

varmeapparatet i en afstand af mindst 1 m fra brændbare materialer 
som møbler, sengetøj, tekstiler, gardiner, papir osv. 
13. ADVARSEL: Forkert brug af apparatet kan medføre skader 
som f.eks. snitsår, hudafskrabninger eller elektrisk stød. 
14. ADVARSEL: Opbevar apparatet uden for børns rækkevidde. 
15. FORSIGTIG: Nogle dele af dette apparat kan blive meget 

varme og forårsage forbrændinger. Vær særlig opmærksom, hvis 
der er børn og sårbare personer i det rum, hvor varmeapparatet er 
placeret. 

16. Brug varmeapparatet på en vandret og stabil overflade. 
17. Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug ved at holde i 

stikkontakten med hånden. Træk IKKE i netledningen. 
18. Nedsænk IKKE ledningen, stikket eller hele enheden i vand 
eller anden væske. Udsæt ikke enheden for vejrforhold (regn, sol 

osv.) 

19. Kontrollér jævnligt netledningens tilstand. Hvis netledningen er 
beskadiget, skal den udskiftes af et specialiseret værksted for at 
undgå fare. 
20. Brug ikke apparatet med en beskadiget netledning, eller hvis det 

er blevet tabt eller beskadiget på anden måde eller ikke fungerer 
korrekt. Reparer ikke apparatet selv, da der er risiko for stød. Bring 
det beskadigede apparat til et kompetent servicecenter for 

inspektion eller reparation. Alle reparationer må kun udføres af 

autoriserede servicecentre. Forkert reparation kan udgøre en 
alvorlig risiko for brugeren. 

21. Brug ikke apparatet i nærheden af brændbare materialer. 
22. Lad ikke apparatet være tilsluttet en stikkontakt uden opsyn. 
23. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en 

fejlstrømsafbryder (RCD) i det elektriske kredsløb med en nominel 
fejlstrøm på højst 30 mA. En specialiseret elektriker bør 
konsulteres i denne henseende. 

24. Lad ikke apparatet blive vådt. Hvis apparatet falder i vand, skal 
du straks trække stikket ud af stikkontakten. Stik ikke hænderne 
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ned i vandet, mens apparatet er tændt. Det skal kontrolleres af en 
kvalificeret elektriker, før det tages i brug igen. 
25. Håndter ikke apparatet med våde hænder. 
26. Sluk altid for apparatet, og drej termostatknappen til 

minimumsposition, før du tager stikket ud af stikkontakten. 

27. Det arbejdende apparat skal altid være under opsyn og inden for 
synsvidde. Sluk altid for apparatet, når du forlader det rum, hvor 
det kører. Hvis apparatet ikke er i brug, skal du altid tage stikket ud 
af stikkontakten. 

28. Dæk ikke apparatet til, mens det er i drift, og placer ikke 
genstande oven på det. 
29. Netledningen må ikke lægges over eller under varmeapparatet, 
og den må heller ikke røre ved eller ligge i nærheden af de varme 
overflader. Placer ikke apparatet direkte under en stikkontakt. 

30. Varmefladerne kan blive mere end 60 °C varme. Installer 
apparatet på et sted, hvor børn og kæledyr ikke har adgang til det. 
31. Enheden må ikke installeres eller bruges i køretøjer. 
32. Der er dele inde i enheden, som kan være varme eller forårsage 
gnister. Tænd ikke for varmeapparatet i områder, hvor der anvendes 
eller opbevares materialer som benzin, maling eller andre 

brændbare stoffer. 
33. Sluk altid for apparatet, og tag netledningen ud af stikkontakten, 

hvis det ikke er i brug, eller hvis du vil fortsætte med at rengøre det. 
34. Varmeapparatet er fyldt med en strengt begrænset mængde olie. 
Reparationer, der kræver åbning af olietanken, må kun udføres af 
producenten eller et autoriseret servicecenter, som skal kontaktes, 

hvis der konstateres en væskelækage. 
35. Ved skrotning af varmeapparatet skal reglerne for bortskaffelse 

af olie overholdes. 

Beskrivelse af apparatet (figur 1) 

1. Bærehåndtag 

2. Sikkerhedsafbryder / afbryder 

3. Display: 

A. - indikator for lav effekt 
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B. - indikator for middel effektniveau 

C. - indikator for højt effektniveau 

D. - indikator for opvarmningstilstand 

E. - timer-indikator 

F. - strømindikator 
4. Kontrolpanel: 

G. - tænd/sluk-knap 

H. - afbryder til strømniveau 

I. - knap til temperaturstigning 

J. - knap til sænkning af temperatur 
K. -timer-knap 

5. Rum til kabler 

6. Ribbet 

7. Hjul 

8. Fjernbetjening 

 

MONTERING (figur 2) 

1. Vend varmeapparatet på hovedet. 
2. Placer hjulstativerne mellem de to første ribber og de to sidste ribber. 
3. Brug en U-formet klemme til at gribe fat i bundene. 

4. Lås klemmen ved at skrue vingemøtrikken på. 
5. Placer varmeapparatet på hjulene. 
BEMÆRK: Vent mindst en time, efter at du har vendt varmeapparatet, før du slutter det til stikkontakten. 
 

BRUG 

BEMÆRK: Når varmeren startes første gang, kan der opstå en smule røg. Dette er normalt. 
1. Placer oliefyret mindst 100 cm væk fra vægge, møbler, gardiner, planter osv. på et fladt og stabilt underlag. 
2. Sørg for, at alt lys er slukket. Tilslut enheden til lysnettet, tryk på afbryderen (2), og tryk derefter på tænd/sluk-

knappen (G) for at starte driften. For at slukke for enheden skal du trykke på tænd/sluk-knappen (G) og derefter trykke 

på tænd/sluk-kontakten (2). 

3. Indstilling af effektniveau. 

Når enheden er tændt, skal du trykke på tilstandskontakten (H) på kontrolpanelet (4) for at vælge det ønskede 
effektniveau ved at trykke på den gentagne gange. Displayet (3) vil lyse ved indikator A, B eller C. 
4. Indstilling af temperatur. 

Apparatet har en termostat, der gør det muligt at indstille temperaturen fra 15°C til 35°C. Når den ønskede temperatur 
er indstillet på apparatets display, forbliver varmeelementet tændt, indtil rumtemperaturen når den ønskede temperatur. 
Termostaten vil derefter tænde og slukke for at opretholde den ønskede rumtemperatur. 

Tryk på knapperne (I) eller (J) på betjeningspanelet (3) eller på fjernbetjeningen (8) for at indstille den ønskede 
temperatur mellem 15 °C og 35 °C. Varmeelementet tændes igen, når rumtemperaturen falder til under den ønskede 
temperatur. 

5. Indstilling af timer ( timer). 

Når apparatet er tændt, kan du indstille timeren til automatisk at slukke for apparatet efter et bestemt tidsrum. Tryk 
gentagne gange på timerknappen (K) for at indstille den ønskede slukningstid (fra 1 til 12 timer efter indstilling af 

denne funktion). Displayet viser 00 og begynder at blinke på skærmen. Funktionen aktiveres, når timer-ikonet holder 

op med at blinke. Varmeelementet tændes og slukkes i henhold til den indstillede temperatur og stopper, når den 
indstillede tid er gået. 
 

RENGØRING AF APPARATET 

1. Tag altid stikket ud af stikkontakten før rengøring. 
2. Vent med rengøringen, til varmeapparatet er kølet af. Sørg for, at den er kold. 
3. Tør varmeren af med en fugtig klud, og tør den derefter af. 
4. Brug aldrig voks, glitter eller kemikalier til at rengøre varmeren. De kan reagere med enheden og forårsage 
misfarvning eller endda skade. 

 

TEKNISKE DATA 

Strømkilde: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Effektniveauer: (lav / mellem / høj) 
CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 finner 
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CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 finner 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 ribber 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 ribber 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 ribber 

 

Bekymret for miljøet. Bortskaf papemballage og polyethylen (PE)-poser i de relevante beholdere til separat indsamling af kommunalt affald 

i henhold til deres beskrivelse. Hvis der er batterier i apparatet, skal de fjernes og bortskaffes separat på et indsamlings- og opbevaringssted. 

Det brugte apparat skal afleveres på et egnet indsamlings- og opbevaringssted, da de farlige stoffer, det indeholder, kan udgøre en risiko for 
sundhed og miljø. Mærkningen på produktet angiver, at apparatet ikke må bortskaffes i den kommunale affaldscontainer. Kasseret elektrisk 

udstyr er affald, der indeholder stoffer, som er skadelige for mennesker, dyr og miljø. Disse stoffer kan forurene jord, vand eller luft, og 

derigennem kan de trænge ind i menneskekroppen og føre til en række helbredsproblemer, såsom nedsat syn, hørelse, tale, kan også skade 
nyrer, lever og hjerte og forårsage hudsygdomme. Skadelige stoffer kan også have negative virkninger på åndedræts- og 

forplantningssystemet og føre til kræftforandringer. Indtagelse af planter, der vokser på de berørte jorde, og produkter, der er fremstillet af 
dem, kan resultere i de ovennævnte helbredseffekter. Smid ikke udstyret i den kommunale affaldsspand! 

Service Hvis du ønsker at købe reservedele eller har nogen klager, bedes du kontakte den forhandler, der har udstedt kvitteringen, direkte. 

PoužívateĢská príručka (SK) 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ PODMIENKY 

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY NA POUŽÍVANIE 

POZORNE SI PREČÍTAJTE A USCHOVAJTE PRE BUDÚCE 
POUŽITIE 

1. Pred použitím spotrebiča si prečítajte návod na obsluhu a 
dodržiavajte pokyny v Ĩom uvedené. Výrobca nezodpovedá za 
škody spôsobené používaním spotrebiča v rozpore s jeho určením 
alebo nesprávnou manipuláciou. 
2. Spotrebič je určený len na použitie v domácnosti. Nepoužívajte 
ho na iné účely nezlučiteĢné s jeho určeným použitím. 
3. Spotrebič pripájajte len do uzemnenej zásuvky 220-240 V ~ 

50/60 Hz 

Z dôvodu väčšej bezpečnosti používania nepripájajte do jedného 
obvodu viac elektrických spotrebičov súčasne. 
4. Pri používaní spotrebiča v prítomnosti detí dbajte na zvýšenú 
opatrnosĴ. NedovoĢte deĴom, aby sa so spotrebičom hrali 
nedovoĢte, aby ho používali deti alebo osoby, ktoré nie sú so 
spotrebičom oboznámené. 
5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie môžu používaĴ deti staršie 
ako 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosĴami alebo osoby bez skúseností alebo znalostí 
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zariadenia, ak tak robia pod dohĢadom osoby zodpovednej za ich 
bezpečnosĴ alebo ak dostali pokyny o bezpečnom používaní 
zariadenia a sú si vedomé nebezpečenstiev spojených s jeho 
používaním. Deti by sa so zariadením nemali hraĴ. Čistenie a 
údržbu zariadenia by nemali vykonávaĴ deti, pokiaĢ nemajú viac 
ako 8 rokov a tieto činnosti nevykonávajú pod dohĢadom dospelej 
osoby. Deti vo veku od 3 do 8 rokov nesmú spotrebič pripájaĴ, 
nastavovaĴ, čistiĴ ani na Ĩom vykonávaĴ žiadne iné činnosti. 
6. VAROVANIE: Aby ste zabránili prehriatiu - ohrievač 
nezakrývajte. 

7. VÝSTRAHA: OHRIEVAČ NEPOUŽÍVAJTE PRIAMO 
VEDġA VANE, SPRCHY ALEBO BAZÉNA. 
8. VAROVANIE: Ohrievač nepoužívajte s programátorom, 
časovačom alebo iným zariadením, ktoré automaticky zapína 
ohrievač, pretože v prípade zakrytia alebo nesprávneho umiestnenia 
ohrievača hrozí nebezpečenstvo požiaru. 
9. VAROVANIE: Aby ste zabránili prehriatiu, spotrebič 
nezakrývajte. 
10. VAROVANIE: Ohrievač nepoužívajte, ak bol spadnutý; 
nepoužívajte ho, ak sú na Ĩom známky poškodenia 

11. VAROVANIE: Nepoužívajte tento ohrievač v malých 
miestnostiach s osobami, ktoré nie sú schopné samy opustiĴ 
miestnosĴ, pokiaĢ nie je zabezpečený stály dohĢad nad 

miestnosĴou. 
12. VAROVANIE: Aby ste znížili riziko požiaru, umiestnite 
ohrievač do vzdialenosti minimálne 1 m od akýchkoĢvek horĢavých 
materiálov, ako je nábytok, posteĢná bielizeĨ, textílie, záclony, 
papier atę. 
13. VAROVANIE: Nesprávne používanie spotrebiča, môže maĴ za 
následok poranenia, ako napríklad porezanie, odreniny alebo úraz 
elektrickým prúdom. 
14. VAROVANIE: Spotrebič uchovávajte mimo dosahu detí. 
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15. VAROVANIE: Niektoré časti tohto spotrebiča sa môžu veĢmi 
zahriaĴ a spôsobiĴ popáleniny. Venujte zvýšenú pozornosĴ, ak sa v 
miestnosti, kde sa ohrievač nachádza, nachádzajú deti a zraniteĢné 
osoby. 

16. Tento ohrievač používajte na vodorovnom a stabilnom povrchu. 

17. Po použití vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky tak, že zásuvku 
pridržíte rukou. NESMIETE ĴahaĴ za sieĴovú šnúru. 
18. NEPONÁRAJTE kábel, zástrčku ani celú jednotku do vody 
alebo inej tekutiny. Nevystavujte zariadenie poveternostným 
vplyvom (dážę, slnko atę.) 
19. Pravidelne kontrolujte stav napájacieho kábla. Ak je napájací 
kábel poškodený, mal by ho vymeniĴ odborný servis, aby sa 
predišlo nebezpečenstvu. 
20. Nepoužívajte spotrebič s poškodeným napájacím káblom alebo 
ak bol spadnutý alebo inak poškodený, alebo ak nefunguje správne. 
Spotrebič neopravujte sami, pretože hrozí nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom. Poškodený spotrebič odneste na kontrolu 
alebo opravu do príslušného servisného strediska. AkékoĢvek 
opravy môžu vykonávaĴ len autorizované servisné strediská. 
Neodborná oprava môže predstavovaĴ vážne riziko pre 
používateĢa. 
21. Spotrebič nepoužívajte v blízkosti horĢavých materiálov. 
22. Nenechávajte spotrebič zapojený do zásuvky bez dozoru. 
23. Na dodatočnú ochranu sa odporúča nainštalovaĴ do 
elektrického obvodu prúdový chránič (RCD) s menovitým 
zvyškovým prúdom nepresahujúcim 30 mA. V tejto súvislosti sa 
poraęte s odborným elektrikárom. 
24. NedovoĢte, aby sa spotrebič namočil. Ak spotrebič spadne do 
vody, okamžite vytiahnite zástrčku zo sieĴovej zásuvky. 
Nevkladajte ruky do vody, keę je spotrebič zapnutý. Pred ęalším 
použitím ho musí skontrolovaĴ kvalifikovaný elektrikár. 
25. So spotrebičom nemanipulujte mokrými rukami. 
26. Pred vytiahnutím zástrčky zo zásuvky spotrebič vždy vypnite a 
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otočte gombík termostatu do minimálnej polohy. 
27. Pracujúci spotrebič musí byĴ neustále pod dohĢadom a na 
očiach. Pri odchode z miestnosti, v ktorej je spotrebič v prevádzke, 
ho vždy vypnite. Ak spotrebič nie je v prevádzke, vždy vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky. 

28. Spotrebič počas prevádzky nezakrývajte a neklaęte naĨ žiadne 
predmety. 

29. Napájací kábel nesmie byĴ položený nad ani pod ohrievačom, 
nesmie sa dotýkaĴ ani ležaĴ v blízkosti jeho horúcich povrchov. 
Spotrebič neumiestĨujte priamo pod elektrickú zásuvku. 
30. Vykurovacie plochy sa môžu zahriaĴ na viac ako 60 °C. 
Spotrebič nainštalujte na také miesto, aby k nemu nemali prístup 
deti a domáce zvieratá. 
31. Prístroj sa nesmie inštalovaĴ ani používaĴ vo vozidlách. 
32. Vo vnútri prístroja sa nachádzajú časti, ktoré môžu byĴ horúce 
alebo spôsobovaĴ iskrenie. Ohrievač nezapínajte na miestach, kde 
sa používajú alebo skladujú materiály, ako je benzín, farba alebo 
iné horĢavé látky. 
33. Vždy vypnite spotrebič z elektrickej siete a odpojte napájací 
kábel od spotrebiča, ak sa nepoužíva alebo ak chcete pokračovaĴ v 
čistení. 
34. Ohrievač je naplnený prísne obmedzeným množstvom oleja. 
Opravy, ktoré si vyžadujú otvorenie nádrže s olejom, smie 
vykonávaĴ len výrobca alebo autorizované servisné stredisko, ktoré 
treba kontaktovaĴ v prípade zistenia úniku kvapaliny. 
35. Pri vyraęovaní ohrievača sa musia dodržiavaĴ predpisy pre 
likvidáciu oleja. 

Popis spotrebiča (obrázok 1) 
1. RukoväĴ na prenášanie 

2. Bezpečnostný spínač / vypínač napájania 

3. Displej: 

A. - indikátor nízkeho výkonu 

B. - indikátor strednej úrovne výkonu 

C. - indikátor vysokého výkonu 

D. - indikátor režimu vykurovania 

E. - indikátor časovača 
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F. - indikátor napájania 

4. Ovládací panel: 
G. - tlačidlo napájania 

H. - prepínač úrovne výkonu 

I. - tlačidlo zvýšenia teploty 

J. - tlačidlo znižovania teploty 

K. -tlačidlo časovača 

5. Priehradka na kábel 
6. Rebrovaný 

7. Kolesá 

8. DiaĢkové ovládanie 

 

MONTÁŽ (obrázok 2) 
1. Otočte ohrievač hore nohami. 
2. Umiestnite stojany kolies medzi prvé dve rebrá a posledné dve rebrá. 
3. Na zachytenie podstavcov použite svorku v tvare písmena U. 
4. Svorku zaistite naskrutkovaním krídlovej matice. 
5. Umiestnite ohrievač na kolieska. 

POZNÁMKA: Po otočení ohrievača počkajte aspoĨ jednu hodinu, kým ho pripojíte do elektrickej zásuvky. 
 

POUŽÍVANIE 

POZNÁMKA: Pri prvom spustení ohrievača sa môže objaviĴ malé množstvo dymu. Je to normálne. 
1. Olejový ohrievač umiestnite do vzdialenosti najmenej 100 cm od stien, nábytku, záclon, rastlín atę. na rovný a 
stabilný povrch. 
2. Uistite sa, že sú všetky svetlá vypnuté. Pripojte zariadenie k elektrickej sieti, stlačte vypínač (2) a potom stlačte 
tlačidlo napájania (G) na spustenie prevádzky. Ak chcete prístroj vypnúĴ, stlačte tlačidlo napájania (G) a potom stlačte 
vypínač (2). 
3. Nastavenie úrovne výkonu. 
Pri zapnutom prístroji stlačte prepínač režimov (H) na ovládacom paneli (4) a opakovaným stláčaním vyberte 
požadovanú úroveĨ výkonu. Na displeji (3) sa rozsvieti indikátor A, B alebo C. 
4. Nastavenie teploty. 

Spotrebič je vybavený termostatom, ktorý umožĨuje nastaviĴ teplotu od 15 °C do 35 °C. Po nastavení požadovanej 
teploty na displeji spotrebiča zostane vykurovacie teleso zapnuté, kým teplota v miestnosti nedosiahne požadovanú 
teplotu. Termostat sa potom zapne a vypne, aby udržiaval požadovanú teplotu v miestnosti. 
Stlačením tlačidiel (I) alebo (J) na ovládacom paneli (3) alebo na diaĢkovom ovládači (8) nastavte požadovanú teplotu 
v rozmedzí od 15 °C do 35 °C. Vykurovacie teleso sa opäĴ zapne, keę teplota v miestnosti klesne pod požadovanú 
teplotu. 

5. Nastavenie časovača ( timer). 
Keę je spotrebič zapnutý, môžete nastaviĴ časovač, aby sa spotrebič po určitom čase automaticky vypol. Opakovaným 
stláčaním tlačidla časovača (K) nastavte požadovaný čas vypnutia (od 1 do 12 hodín po nastavení tejto funkcie). Na 
displeji sa zobrazí 00 a začne blikaĴ. Funkcia sa aktivuje, keę ikona časovača prestane blikaĴ. Vykurovacie teleso sa 
zapne a vypne podĢa nastavenej teploty a po uplynutí nastaveného času sa zastaví. 
 

ČISTENIE SPOTREBIČA 

1. Pred čistením vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky elektrického napätia. 
2. Pred čistením počkajte, kým ohrievač nevychladne. Uistite sa, že je studený. 
3. Ohrievač utrite vlhkou handričkou a potom ho utrite do sucha. 
4. Na čistenie ohrievača nikdy nepoužívajte vosk, trblietky ani chemikálie. Môžu reagovaĴ s jednotkou a spôsobiĴ 
zmenu farby alebo dokonca poškodenie. 
 

TECHNICKÉ ÚDAJE 

Zdroj energie: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Úrovne výkonu: (nízka / stredná / vysoká) 
CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 lamiel 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 lamiel 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 rebier 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 rebier 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 rebier 
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StarostlivosĴ o životné prostredie. Kartónové obaly a polyetylénové (PE) vrecia likvidujte do príslušných nádob na separovaný zber 
komunálneho odpadu podĢa ich popisu. Ak sa v spotrebiči nachádzajú batérie, je potrebné ich vybraĴ a zlikvidovaĴ oddelene v zbernom a 

skladovacom zariadení. Použitý spotrebič sa musí odovzdaĴ do vhodného zberného a skladového zariadenia, pretože nebezpečné látky, ktoré 
obsahuje, môžu predstavovaĴ riziko pre zdravie a životné prostredie. Označenie na výrobku uvádza, že spotrebič sa nesmie vyhadzovaĴ do 
kontajnera na komunálny odpad. Elektroodpad je odpad, ktorý obsahuje látky škodlivé pre Ģudí, zvieratá a životné prostredie. Tieto látky 
môžu kontaminovaĴ pôdu, vodu alebo vzduch a prostredníctvom toho sa môžu dostaĴ do Ģudského organizmu a viesĴ k mnohým zdravotným 
problémom, ako sú poruchy zraku, sluchu, reči, môžu tiež poškodiĴ obličky, pečeĨ a srdce a spôsobiĴ kožné ochorenia. Škodlivé látky môžu 
maĴ nepriaznivé účinky aj na dýchací a reprodukčný systém a viesĴ k rakovinovým zmenám. Konzumácia rastlín rastúcich na postihnutých 
pôdach a výrobkov z nich môže maĴ za následok vyššie uvedené zdravotné účinky. Zariadenie nevyhadzujte do nádoby na komunálny 
odpad! 

Servis Ak si želáte zakúpiĴ náhradné diely alebo máte akékoĢvek reklamácie, obráĴte sa na obráĴte sa priamo na predajcu, ktorý vydal doklad 
o kúpe. 

Korisnički priručnik (BS) 
OPĆI USLOVI SIGURNOSTI 

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTSTVA ZA UPOTREBU 

PAŽLJIVO PROČITAJTE I ZAČUVAJTE ZA BUDUĆE 
REFERENCE 

1. Prije korištenja uređaja, pročitajte upute za uporabu i slijedite 
upute sadržane u njima. Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu 
štetu uzrokovanu upotrebom uređaja suprotno njegovoj namjeni ili 
nepravilnim radom. 

2. Aparat je samo za kućnu upotrebu. Nemojte koristiti u druge 

svrhe osim za predviđenu svrhu. 
3. Uređaj treba priključiti samo na uzemljenu utičnicu 220-240V 

~50/60Hz 

Kako biste povećali sigurnost rada, nemojte istovremeno spajati 
više električnih uređaja na jedno kolo. 
4. Budite posebno oprezni kada koristite uređaj kada su djeca u 
blizini. Ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu upoznate s 

uređajem da se igraju s njim. 
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 

godina i osobe sa ograničenim fizičkim, senzornim ili mentalnim 
sposobnostima, ili osobe koje nemaju iskustva ili znanja o opremi, 

ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su 

im data uputstva o tome kako bezbedno koristiti uređaj i svjesni su 
opasnosti povezanih s njegovom upotrebom. Deca ne bi trebalo da 
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se igraju sa opremom. Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju 
obavljati djeca osim ako nisu starija od 8 godina i ove aktivnosti se 

obavljaju pod nadzorom odrasle osobe. Djeca između 3 i 8 godina 
ne smiju uključivati, regulirati, čistiti ili na drugi način raditi na 

uređaju. 
6. UPOZORENJE: Da biste izbjegli pregrijavanje – nemojte 

prekrivati grijač. 

7. UPOZORENJE: NE KORISTITE GRIJAČ DIREKTNO U 
BLIZINI KUPKE, TUŠA ILI BAZENA. 
8. UPOZORENJE: Nemojte koristiti grijač sa programatorom, 
tajmerom ili drugim uređajem koji automatski uključuje grijač, jer 
postoji opasnost od požara ako je grijač pokriven ili nepravilno 
postavljen. 

9. UPOZORENJE: Da biste izbjegli pregrijavanje, nemojte 

prekrivati uređaj. 
10. UPOZORENJE: Nemojte koristiti grijač ako je ispao; nemojte 

koristiti ako na radijatoru postoje vidljivi znaci oštećenja 

11. UPOZORENJE: Ne koristite ovaj grijač u malim prostorijama u 
kojima žive ljudi koji ne mogu sami napustiti prostoriju osim ako je 
prostorija pod stalnim nadzorom. 

12. UPOZORENJE: Kako bi se smanjio rizik od požara, grijač bi 
trebao biti postavljen na minimalnoj udaljenosti od 1 m od 

zapaljivih materijala kao što su namještaj, posteljina, tekstil, 
zavjese, papir itd. 

13. UPOZORENJE: Nepravilna upotreba uređaja može dovesti do 
ozljeda, uključujući: kao što su posjekotine, ogrebotine ili strujni 
udar. 

14. UPOZORENJE: Držite uređaj van domašaja djece. 
15. UPOZORENJE: Neki dijelovi ovog uređaja mogu se jako 
zagrijati i uzrokovati opekotine. Obratite posebnu pažnju ako se u 
prostoriji u kojoj se nalazi grijač nalaze djeca ili osobe kojima je 
potreban poseban tretman. 
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16. Koristite ovaj grijač na horizontalnoj i stabilnoj površini. 
17. Uvek izvucite utikač iz utičnice nakon upotrebe držeći utičnicu 
rukom. NEMOJTE vući kabl za napajanje. 
18. Ne uranjajte kabel, utikač ili cijeli uređaj u vodu ili bilo koju 
drugu tekućinu. Ne izlažite uređaj vremenskim uslovima (kiša, 
sunce, itd.) 

19. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel 

za napajanje oštećen, treba ga zamijeniti u stručnoj radionici kako 
bi se izbjegla opasnost. 

20. Nemojte koristiti uređaj sa oštećenim kablom za napajanje, ili 
ako je pao ili oštećen na bilo koji način, ili ne radi ispravno. 
Nemojte sami popravljati uređaj jer to može dovesti do strujnog 
udara. Odnesite oštećeni uređaj u odgovarajući servisni centar na 
pregled ili popravku. Sve popravke smiju obavljati samo ovlašteni 
servisi. Neispravno obavljena popravka može predstavljati ozbiljan 
rizik za korisnika. 

21. Ne koristite uređaj u blizini zapaljivih materijala. 
22. Ne ostavljajte uređaj uključen u utičnicu bez nadzora. 
23. Da bi se osigurala dodatna zaštita, preporučljivo je da se u 
električno kolo ugradi zaštitni uređaj (RCD) sa nazivnom 
rezidualnom strujom koja ne prelazi 30 mA. S tim u vezi trebate se 

posavjetovati sa specijalistom električarom. 
24. Ne dozvolite da se uređaj smoči. Ako uređaj padne u vodu, 
odmah izvucite utikač iz utičnice. Nemojte stavljati ruke u vodu 
kada je uređaj uključen. Prije ponovnog korištenja mora ga 
provjeriti kvalificirani električar. 
25. Nemojte držati uređaj mokrim rukama. 
26. Pre nego što izvučete utikač iz utičnice, uvek isključite aparat i 
okrenite dugme termostata na minimum. 

27. Uređaj za rad mora biti pod nadzorom i stalno na vidiku. Kada 
napuštate prostoriju u kojoj uređaj radi, uvijek ga isključite. Ako 
uređaj ne radi, uvijek izvucite utikač iz zidne utičnice. 
28. Ne pokrivajte uređaj dok radi i ne stavljajte na njega nikakve 
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predmete. 

29. Kabl za napajanje ne smije biti položen iznad ili ispod 
radijatora i ne smije dodirivati niti ležati blizu njegovih vrućih 
površina. Ne postavljajte uređaj direktno ispod električne utičnice. 
30. Grejne površine mogu dostići temperature veće od 60 °C. 
Uređaj treba postaviti na mjesto gdje djeca i životinje nemaju 
pristup. 

31. Uređaj se ne smije instalirati niti koristiti u vozilima. 
32. Unutar uređaja postoje dijelovi koji mogu biti vrući ili 
uzrokovati varnice. Nemojte koristiti grijač na mjestima gdje se 

koriste ili skladište materijali kao što su benzin, boja ili druge 
zapaljive tvari. 

33. Uvijek isključite uređaj iz električne mreže i izvucite kabel za 
napajanje iz uređaja kada se ne koristi ili kada želite da ga očistite. 
34. Grejač je napunjen sa tačno definisanom količinom ulja. 
Popravke koje zahtijevaju otvaranje spremnika u kojem se nalazi 

ulje smije izvoditi samo proizvođač ili ovlašteni servis, koji treba 
kontaktirati ako se otkrije curenje tekućine. 
35. Prilikom rastavljanja grijača potrebno je poštovati propise o 
odlaganju ulja. 

OPIS UREĚAJA (Slika 1) 
1. Drška za nošenje 

2. Sigurnosni prekidač / prekidač za napajanje 

3. Prikaz: 

A. - indikator niske snage 

B. - indikator prosječnog nivoa snage 

C. - Indikator visokog nivoa snage 

D. - indikator načina grijanja 

E. - indikator tajmera 

F. - Indikator napajanja 

4. Kontrolna tabla: 

G. - Dugme za uključivanje 

H. - prekidač nivoa snage 

I. - dugme za povećanje temperature 

J. - dugme za smanjenje temperature 

K. – dugme za tajmer 

5. Skladištenje kablova 

6. Rebra 

7. Točkovi 
8. Daljinski upravljač 
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MONTAŽA (Slika 2) 
1. Okrenite radijator naopako. 

2. Postavite stalke za točkove između prva dva rebra i poslednja dva rebra. 
3. Koristite stezaljku u obliku slova U da pričvrstite osnove. 
4. Zaključajte stezaljku zatezanjem krilne matice. 
5. Postavite radijator na točkove. 
NAPOMENA: Nakon okretanja grijača, pričekajte najmanje jedan sat prije nego što ga uključite u utičnicu. 
 

KORISTI 

NAPOMENA: Kada prvi put uključite grijač, može se pojaviti mala količina dima. To je normalno. 
1. Uljni radijator postavite najmanje 100 cm od zidova, namještaja, zavjesa, biljaka itd. na ravnu i stabilnu površinu. 
2. Uvjerite se da su sva svjetla isključena. Povežite uređaj na AC napajanje, pritisnite prekidač za napajanje (2), a 
zatim pritisnite dugme za napajanje (G) da biste započeli rad. Da biste isključili uređaj, pritisnite dugme za napajanje 
(G), a zatim pritisnite prekidač za napajanje (2). 
3. Podešavanje nivoa snage. 
Nakon uključivanja uređaja, pritisnite prekidač za način rada (H) na kontrolnoj tabli (4) kako biste uzastopnim 

pritiskom odabrali željeni nivo snage. Zaslon (3) će zasvijetliti na indikatoru A, B ili C. 
4. Podešavanje temperature. 
Uređaj ima termostat koji omogućava podešavanje temperature od 15°C do 35°C. Nakon što je željena temperatura 
postavljena na displeju uređaja, grijaći element će ostati uključen sve dok sobna temperatura ne dostigne željenu 
temperaturu. Termostat će se zatim uključiti i isključiti kako bi održao željenu sobnu temperaturu. 
Pritisnite dugme (I) ili (J) na kontrolnoj tabli (3) ili na daljinskom upravljaču (8) da biste podesili željenu temperaturu 
u rasponu od 15°C - 35°C. Grejni element se ponovo uključuje kada sobna temperatura padne ispod željene 
temperature. 

5. Podešavanje tajmera. 
Kada je uređaj uključen, možete podesiti tajmer da se automatski isključi nakon određenog vremenskog perioda. 
Pritiskajte dugme tajmera (K) više puta da podesite željeno vreme isključivanja (od 1 do 12 sati nakon podešavanja 
ove funkcije). Displej će pokazati 00 i početi da treperi na ekranu. Funkcija će se aktivirati kada ikona tajmera prestane 

da treperi. Grijaći element će se uključiti i isključiti prema podešenoj temperaturi i zaustavit će se nakon isteka 
podešenog vremena. 
 

ČIŠĆENJE UREĚAJA 

1. Uvijek isključite uređaj iz zidne utičnice prije čišćenja. 
2. Prije čišćenja pričekajte da se grijač ohladi. Pazi da bude hladno. 
3. Obrišite radijator vlažnom krpom, a zatim osušite. 
4. Nikada ne koristite vosak, poliranje ili hemikalije za čišćenje radijatora. Mogu reagirati s uređajem i uzrokovati 
promjenu boje ili čak oštećenje. 
 

TEHNIČKI PODACI 
Izvor napajanja: 220-240V ~ 50/60Hz 

Nivoi snage: (nizak / srednji / visok) 

CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 rebara 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 rebara 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 rebara 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 rebara 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 rebara 

 

Zbog zaštite životne sredine. Kartonsku ambalažu i polietilenske (PE) kese odložiti u odgovarajuće kontejnere namenjene selektivnom 
prikupljanju komunalnog otpada u skladu sa njihovim opisom. Ako u uređaju postoje baterije, one se moraju ukloniti i odnijeti na posebno 

mjesto za prikupljanje i odlaganje. Korišteni uređaj treba predati na odgovarajuće mjesto za sakupljanje i skladištenje, jer opasne tvari 

sadržane u njemu mogu predstavljati opasnost po zdravlje i okoliš. Oznaka na proizvodu ukazuje da se uređaj ne sme odlagati sa komunalnim 
otpadom. Korištena električna oprema je otpad koji sadrži tvari štetne za ljude, životinje i okoliš. Ove tvari mogu dovesti do kontaminacije 

tla, vode ili zraka, a preko toga mogu ući u ljudski organizam i dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, kao što su: poremećaji vida, sluha i 
govora, mogu oštetiti bubrege, jetru i srce, te uzrokovati kožna oboljenja. Štetne tvari također mogu negativno utjecati na respiratorni i 

reproduktivni sistem i dovesti do kancerogenih promjena. Konzumacija biljaka koje rastu na zahvaćenom tlu i proizvoda od njih može 
predstavljati rizik od gore navedenih zdravstvenih efekata. Ne bacajte uređaj u komunalni otpad!! 
Servis Ukoliko želite da kupite rezervne delove ili imate reklamaciju, kontaktirajte direktno prodavca koji je izdao račun. 
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Упатство за употреба (MK) 
ϢϣϬϦϜ ϕϙϛϕϙϘϡϢϥϡϜ ϧϥϟϢϖϜ 

ϖϔϚϡϜ ϕϙϛϕϙϘϡϢϥϡϜ ϧϣϔϦϥϦϖϔ ϛϔ ϧϣϢϦϤϙϕϔ 

ϣϤϢϫϜϦϔύϦϙ ϖϡϜϠϔϦϙϟϡϢ Ϝ ϫϧϖϔύϦϙ ϛϔ ϜϘϡϔ 
ϤϙϨϙϤϙϡϪϔ 

1. ϣ̄Ϲϸ ϸϴ Ϸ̂ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲϸ̂̆, ̃̄̂̋ϼ̆ϴ̛̆Ϲ Ϸϼ ̇̃ϴ̆̅̆϶ϴ̆ϴ ϻϴ 
̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ϼ ̅ϿϹϸϹ̆Ϲ Ϸϼ ̇̃ϴ̆̅̆϶ϴ̆ϴ ̅̂ϸ̄Ϻϴ́ϼ ϶̂ ́ϹϷ̂. 
ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̂̆ ́Ϲ Ϲ ̂ϸϷ̂϶̂̄Ϲ́ ϻϴ ϾϴϾ϶ϴ ϵϼϿ̂ ̌̆Ϲ̆ϴ 
̃̄Ϲϸϼϻ϶ϼϾϴ́ϴ ̂ϸ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̝Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸ̂̆ ̅̃̄̂̆ϼ϶́̂ ́ϴ ́ϹϷ̂϶ϴ̆ϴ 
́ϴ̀Ϲ́ϴ ϼϿϼ ̅̂ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂ ̄ϴϵ̂̆Ϲ̝Ϲ. 
2. ϔ̃ϴ̄ϴ̆̂̆ Ϲ ̅ϴ̀̂ ϻϴ ϸ̂̀ϴ̌́ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ ϻϴ ϸ̄̇Ϸϼ 
̊ϹϿϼ ̂̅϶Ϲ́ ϻϴ ́ϴ̀Ϲ́ϴ̆ϴ. 
3. ϧ̄Ϲϸ̂̆ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ϵϼϸϹ ̃̂϶̄ϻϴ́ ̅ϴ̀̂ ̅̂ ϻϴϻϹ̛̀Ϲ́ ̃̄ϼϾϿ̇̋̂Ͼ 
220-240V ~50/60Hz 

ϛϴ ϸϴ ̛ϴ ϻϷ̂ϿϹ̀ϼ̆Ϲ ϵϹϻϵϹϸ́̂̅̆ϴ ̃̄ϼ ̄ϴϵ̂̆ϴ, ́Ϲ ̃̂϶̄ϻ̇϶ϴ̛̆Ϲ 
̃̂϶Ϲ̟Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ ̇̄Ϲϸϼ ́ϴ Ϲϸ́̂ Ͼ̂Ͽ̂ ϼ̅̆̂϶̄Ϲ̀Ϲ́̂. 
4. ϕϼϸϹ̆Ϲ ̂̅̂ϵϹ́̂ ϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ́ϼ Ͼ̂Ϸϴ Ϸ̂ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲϸ̂̆ Ͼ̂Ϸϴ 
ϸϹ̊ϴ̆ϴ ̅Ϲ ϶̂ ϵϿϼϻϼ́ϴ. ϡϹ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̇϶ϴ̛̆Ϲ ϸϹ̊ϴ ϼϿϼ Ͽ̖̇Ϲ Ͼ̂ϼ ́Ϲ ̅Ϲ 
ϻϴ̃̂ϻ́ϴϹ́ϼ ̅̂ ϴ̃ϴ̄ϴ̆̂̆ ϸϴ ̅ϼ ϼϷ̄ϴϴ̆ ̅̂ ́ϹϷ̂. 
5. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: Ϣ϶ϴϴ ̂̃̄Ϲ̀ϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̛ϴ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϴ̆ ϸϹ̊ϴ 
́ϴϸ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ϼ Ͽϼ̊ϴ ̅̂ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́ϼ ̈ϼϻϼ̋Ͼϼ, ̅Ϲ̆ϼϿ́ϼ ϼϿϼ 
̀Ϲ́̆ϴϿ́ϼ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆ϼ, ϼϿϼ Ͽϼ̊ϴ Ͼ̂ϼ ́Ϲ̀ϴϴ̆ ϼ̅Ͼ̇̅̆϶̂ ϼϿϼ 
̃̂ϻ́ϴ϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̂̃̄Ϲ̀ϴ̆ϴ, ϸ̂Ͼ̂ϿϾ̇ ̅Ϲ ́ϴϸϷϿϹϸ̇϶ϴ́ϼ ̂ϸ Ͽϼ̊Ϲ 
̂ϸϷ̂϶̂̄́̂ ϻϴ ́ϼ϶́ϴ̆ϴ ϵϹϻϵϹϸ́̂̅̆ ϼϿϼ ϴϾ̂ ϼ̀ ̅Ϲ ϸϴϸϹ́ϼ 
̇̃ϴ̆̅̆϶ϴ ϻϴ ϵϹϻϵϹϸ́̂ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̝Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸ̂̆ ϼ ̅Ϲ ̅϶Ϲ̅́ϼ ϻϴ 
̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ̆Ϲ ̃̂϶̄ϻϴ́ϼ ̅̂ ́ϹϷ̂϶ϴ̆ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ. ϘϹ̊ϴ̆ϴ ́Ϲ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ 
̅ϼ ϼϷ̄ϴϴ̆ ̅̂ ̂̃̄Ϲ̀ϴ̆ϴ. ϫϼ̅̆Ϲ̝Ϲ̆̂ ϼ ̂ϸ̄Ϻ̇϶ϴ̝Ϲ̆̂ ́ϴ ϴ̃ϴ̄ϴ̆̂̆ 
́Ϲ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ Ϸ̂ ϶̄̌ϴ̆ ϸϹ̊ϴ ̂̅϶Ϲ́ ϴϾ̂ ̅Ϲ ̃̂̅̆ϴ̄ϼ ̂ϸ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ϼ 
̂϶ϼϹ ϴϾ̆ϼ϶́̂̅̆ϼ ̅Ϲ ϶̄̌ϴ̆ ̃̂ϸ ́ϴϸϻ̂̄ ́ϴ ϶̂ϻ̄ϴ̅Ϲ́. ϘϹ̊ϴ̆ϴ ́ϴ 
϶̂ϻ̄ϴ̅̆ ̂ϸ 3 ϸ̂ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ́Ϲ ̅̀Ϲϴ̆ ϸϴ Ϸ̂ ̃̄ϼϾϿ̇̋̇϶ϴϴ̆, 
̄ϹϷ̇Ͽϼ̄ϴϴ̆, ̋ϼ̅̆ϴ̆ ϼϿϼ ́ϴ ϸ̄̇Ϸ ́ϴ̋ϼ́ ϸϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆ ́ϴ ϴ̃ϴ̄ϴ̆̂̆. 
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6. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϛϴ ϸϴ ϼϻϵϹϷ́Ϲ̆Ϲ ̃̄ϹϷ̄Ϲ϶ϴ̝Ϲ – ́Ϲ 
̃̂Ͼ̄ϼ϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆. 

7. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϡϙ ϞϢϤϜϥϦϙϦϙ ϗϤϙϔϟϡϜϞ 
ϘϜϤϙϞϦϡϢ ϖϢ ϕϟϜϛϜϡϔ ϡϔ ϕϔϏϔ, ϦϧϬϜϤϔϏϙ ϜϟϜ 
ϕϔϛϙϡ. 
8. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆ ̅̂ 
̃̄̂Ϸ̄ϴ̀Ϲ̄, ̆ϴ̛̀Ϲ̄ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸ ̇̄Ϲϸ ̌̆̂ ϴ϶̆̂̀ϴ̆̅Ͼϼ Ϸ̂ ϶ϾϿ̇̋̇϶ϴ 
Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆, ϵϼϸϹ̛̟ϼ ̃̂̅̆̂ϼ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ ̂ϸ ̃̂Ϻϴ̄ ϴϾ̂ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆ Ϲ 
̃̂Ͼ̄ϼϹ́ ϼϿϼ ̃̂Ϸ̄Ϲ̌́̂ ̃̂̅̆ϴ϶Ϲ́. 
9. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϛϴ ϸϴ ϼϻϵϹϷ́Ϲ̆Ϲ ̃̄ϹϷ̄Ϲ϶ϴ̝Ϲ, ́Ϲ 
̃̂Ͼ̄ϼ϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆. 
10. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆ ϴϾ̂ Ϲ 
̃ϴϸ́ϴ̆; ́Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ ϴϾ̂ ϼ̀ϴ ϶ϼϸϿϼ϶ϼ ϻ́ϴ̊ϼ ́ϴ ̂̌̆Ϲ̆̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ 
̄ϴϸϼ̛ϴ̆̂̄̂̆ 

11. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̂϶̛̂ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ ϶̂ ̀ϴϿϼ 
̃̄̂̅̆̂̄ϼϼ ̂Ͼ̇̃ϼ̄ϴ́ϼ ̂ϸ Ͽ̖̇Ϲ Ͼ̂ϼ ́Ϲ ̀̂Ϻϴ̆ ̅ϴ̀ϼ ϸϴ ̛ϴ 
́ϴ̃̇̌̆ϴ̆ ̃̄̂̅̆̂̄ϼ̛ϴ̆ϴ, ̂̅϶Ϲ́ ϴϾ̂ ̃̄̂̅̆̂̄ϼ̛ϴ̆ϴ Ϲ ̃̂ϸ ̛̃̂̅̆̂ϴ́ 
́ϴϸϻ̂̄. 
12. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϛϴ ϸϴ ̅Ϲ ́ϴ̀ϴϿϼ ̄ϼϻϼϾ̂̆ ̂ϸ ̃̂Ϻϴ̄, 
Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ϵϼϸϹ ̃̂̅̆ϴ϶Ϲ́ ́ϴ ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́̂ ̄ϴ̛̅̆̂ϴ́ϼϹ ̂ϸ 1 
m ̂ϸ ϾϴϾ϶ϼ ϵϼϿ̂ ϻϴ̃ϴϿϼ϶ϼ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼ̛ϴϿϼ ϾϴϾ̂ ̌̆̂ ̅Ϲ ̀ϹϵϹϿ, 
̃̂̅̆ϹϿ́ϼ́ϴ, ̆ϹϾ̅̆ϼϿ, ϻϴ϶Ϲ̅ϼ, ̉ϴ̄̆ϼ̛ϴ ϼ̆́. 
13. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ́ϴ̆ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸ̂̆ 
̀̂ϺϹ ϸϴ ̄Ϲϻ̇Ͽ̆ϼ̄ϴ ̅̂ ̃̂϶̄Ϲϸϴ, ϶ϾϿ̇̋̇϶ϴ̛̟ϼ: ϾϴϾ̂ ̌̆̂ ̅Ϲ 
ϼ̅Ϲ̋Ϲ́ϼ̊ϼ, Ϸ̄Ϲϵ́ϴ̆ϼ́ϼ ϼϿϼ ̅̆̄̇Ϲ́ ̇ϸϴ̄. 
14. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϫ̇϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ̃̂ϸϴϿϹϾ̇ ̂ϸ ϸ̂̈ϴ̆ 
́ϴ ϸϹ̊ϴ. 
15. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϡϹϾ̂ϼ ϸϹϿ̂϶ϼ ̂ϸ ̂϶̛̂ ϴ̃ϴ̄ϴ̆ ̀̂ϺϹ 
ϸϴ ̅Ϲ ϻϴϷ̄Ϲϴ̆ ̀́̂Ϸ̇ ϼ ϸϴ ̃̄Ϲϸϼϻ϶ϼϾϴϴ̆ ϼϻϷ̂̄Ϲ́ϼ̊ϼ. Ϣϵ̄́Ϲ̆Ϲ 
̃̂̅Ϲϵ́̂ ϶́ϼ̀ϴ́ϼϹ ϴϾ̂ ϼ̀ϴ ϸϹ̊ϴ ϼϿϼ Ͽ̖̇Ϲ ́ϴ Ͼ̂ϼ ϼ̀ Ϲ ̃̂̆̄ϹϵϹ́ 
̃̂̅ϹϵϹ́ ̆̄Ϲ̆̀ϴ́ ϶̂ ̃̄̂̅̆̂̄ϼ̛ϴ̆ϴ ϾϴϸϹ ̌̆̂ ̅Ϲ ́ϴ̖̂ϴ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆. 
16. Ϟ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̂϶̛̂ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ ́ϴ ̉̂̄ϼϻ̂́̆ϴϿ́ϴ ϼ ̅̆ϴϵϼϿ́ϴ 
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̃̂϶̄̌ϼ́ϴ. 
17. ϥϹϾ̂Ϸϴ̌ ϶ϴϸϹ̆Ϲ Ϸ̂ ̃̄ϼϾϿ̇̋̂Ͼ̂̆ ̂ϸ ̌̆ϹϾϹ̄̂̆ ̃̂ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ 
ϸ̄ϺϹ̛̟ϼ Ϸ̂ ̌̆ϹϾϹ̄̂̆ ̅̂ ̄ϴϾϴ̆ϴ. ϡϙ ϶ϿϹ̋Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ϾϴϵϹϿ̂̆ ϻϴ 
́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ. 
18. ϡϹ ̃̂̆̂̃̇϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ϾϴϵϹϿ̂̆, ̃̄ϼϾϿ̇̋̂Ͼ̂̆ ϼϿϼ ̊ϹϿϼ̂̆ ̇̄Ϲϸ ϶̂ 
϶̂ϸϴ ϼϿϼ Ͼ̛̂ϴ ϵϼϿ̂ ϸ̄̇Ϸϴ ̆Ϲ̋́̂̅̆. ϡϹ ϼϻϿ̂Ϻ̇϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ́ϴ 
϶̄Ϲ̀Ϲ́̅Ͼϼ ̇̅Ͽ̂϶ϼ (ϸ̂Ϻϸ, ̅̂́̊Ϲ, ϼ̆́.) 
19. ϣϹ̄ϼ̂ϸϼ̋́̂ ̃̄̂϶Ϲ̄̇϶ϴ̛̆Ϲ ̛ϴ ̛̅̂̅̆̂ϵϴ̆ϴ ́ϴ ϾϴϵϹϿ̂̆ ϻϴ 
́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ. ϔϾ̂ ϾϴϵϹϿ̂̆ ϻϴ ́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ Ϲ ̂̌̆Ϲ̆Ϲ́, ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ Ϸ̂ 
ϻϴ̀Ϲ́ϼ ̅̃Ϲ̊ϼ̛ϴϿϼϻϼ̄ϴ́ϴ ̃̄̂ϸϴ϶́ϼ̊ϴ ϻϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻϵϹϷ́Ϲ ̂̃ϴ̅́̂̅̆. 
20. ϡϹ ̄ϴϾ̇϶ϴ̛̆Ϲ ̅̂ ϴ̃ϴ̄ϴ̆̂̆ ̅̂ ̂̌̆Ϲ̆Ϲ́ ϾϴϵϹϿ ϻϴ ́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ, 
ϼϿϼ ϴϾ̂ Ϲ ̃ϴϸ́ϴ̆ ϼϿϼ ̂̌̆Ϲ̆Ϲ́ ́ϴ Ͼ̛̂ ϵϼϿ̂ ́ϴ̋ϼ́ ϼϿϼ ́Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϼ 
̃̄ϴ϶ϼϿ́̂. ϡϹ Ϸ̂ ̃̂̃̄ϴ϶ϴ̛̆Ϲ ̇̄Ϲϸ̂̆ ̅ϴ̀ϼ ϵϼϸϹ̛̟ϼ ̆̂ϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ 
̄Ϲϻ̇Ͽ̆ϼ̄ϴ ̅̂ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ́ ̇ϸϴ̄. Ϣϸ́Ϲ̅Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̂̌̆Ϲ̆Ϲ́ϼ̂̆ ̇̄Ϲϸ ϶̂ 
̅̂̂ϸ϶Ϲ̆Ϲ́ ̅Ϲ̄϶ϼ̅Ϲ́ ̊Ϲ́̆ϴ̄ ϻϴ ̃̄ϹϷϿϹϸ ϼϿϼ ̃̂̃̄ϴ϶Ͼϴ. ϥϼ̆Ϲ 
̃̂̃̄ϴ϶Ͼϼ ̅̀Ϲϴ̆ ϸϴ Ϸϼ ϶̄̌ϴ̆ ̅ϴ̀̂ ̂϶Ͽϴ̅̆Ϲ́ϼ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́ϼ ̀Ϲ̅̆ϴ. 
ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂ ϼϻ϶̄̌Ϲ́ϴ̆ϴ ̃̂̃̄ϴ϶Ͼϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̃̄Ϲ̆̅̆ϴ϶̇϶ϴ 
̅Ϲ̄ϼ̂ϻϹ́ ̄ϼϻϼϾ ϻϴ Ͼ̂̄ϼ̅́ϼϾ̂̆. 
21. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ϶̂ ϵϿϼϻϼ́ϴ ́ϴ ϻϴ̃ϴϿϼ϶ϼ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼ̛ϴϿϼ. 
22. ϡϹ ̂̅̆ϴ϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ̃̄ϼϾϿ̇̋Ϲ́ ϶̂ ̌̆ϹϾϹ̄ ϵϹϻ ́ϴϸϻ̂̄. 
23. ϛϴ ϸϴ ̅Ϲ ̂ϵϹϻϵϹϸϼ ϸ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ́ϴ ϻϴ̌̆ϼ̆ϴ, ̃̄Ϲ̃̂̄ϴ̋Ͽϼ϶̂ Ϲ ϸϴ 
̅Ϲ ϼ́̅̆ϴϿϼ̄ϴ ̇̄Ϲϸ ϻϴ ̃̄Ϲ̂̅̆ϴ́ϴ̆ϴ ̛̅̆̄̇ϴ (RCD) ϶̂ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̂̆̂ Ͼ̂Ͽ̂ ̅̂ ́̂̀ϼ́ϴϿ́ϴ ̃̄Ϲ̂̅̆ϴ́ϴ̆ϴ ̛̅̆̄̇ϴ ́Ϲ 
̃̂Ϸ̂ϿϹ̀ϴ ̂ϸ 30 mA. ϖ̂ ̂϶̛̂ ̃̂ϷϿϹϸ, ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ̅Ϲ Ͼ̂́̅̇Ͽ̆ϼ̄ϴ̆Ϲ 
̅̂ ̅̃Ϲ̊ϼ̛ϴϿϼ̅̆ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋ϴ̄. 
24. ϡϹ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̇϶ϴ̛̆Ϲ ̇̄Ϲϸ̂̆ ϸϴ ̅Ϲ ́ϴ϶ϿϴϺ́ϼ. ϔϾ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ̃ϴϸ́Ϲ 
϶̂ ϶̂ϸϴ, ϶Ϲϸ́ϴ̌ ϼϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ Ϸ̂ ̃̄ϼϾϿ̇̋̂Ͼ̂̆ ̂ϸ ̌̆ϹϾϹ̄̂̆. ϡϹ 
̅̆ϴ϶ϴ̛̆Ϲ Ϸϼ ̄ϴ̊Ϲ̆Ϲ ϶̂ ϶̂ϸϴ Ͼ̂Ϸϴ ̇̄Ϲϸ̂̆ Ϲ ̃̄ϼϾϿ̇̋Ϲ́. Ϡ̂̄ϴ ϸϴ ̅Ϲ 
̃̄̂϶Ϲ̄ϼ ̂ϸ Ͼ϶ϴϿϼ̈ϼϾ̇϶ϴ́ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋ϴ̄ ̃̄Ϲϸ ̃̂϶̆̂̄́̂ ϸϴ ̅Ϲ 
Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ. 
25. ϡϹ ϸ̄ϺϹ̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ̅̂ ϶ϿϴϺ́ϼ ̄ϴ̊Ϲ. 
26. ϣ̄Ϲϸ ϸϴ Ϸ̂ ϼϻ϶ϴϸϼ̆Ϲ ̃̄ϼϾϿ̇̋̂Ͼ̂̆ ̂ϸ ̌̆ϹϾϹ̄̂̆, ̅ϹϾ̂Ϸϴ̌ 
ϼ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ϴ̃ϴ̄ϴ̆̂̆ ϼ ̅϶̄̆Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̃̋Ϲ̆̂ ́ϴ ̆Ϲ̄̀̂̅̆ϴ̆̂̆ 
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́ϴ ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́ϴ̆ϴ ̃̂Ͽ̂Ϻϵϴ. 
27. ϧ̄Ϲϸ̂̆ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̀̂̄ϴ ̛̃̂̅̆̂ϴ́̂ ϸϴ ϵϼϸϹ ̃̂ϸ ́ϴϸϻ̂̄ ϼ ́ϴ 
̃̂϶ϼϸ̂Ͼ. Ϟ̂Ϸϴ ̛ϴ ́ϴ̃̇̌̆ϴ̆Ϲ ̃̄̂̅̆̂̄ϼ̛ϴ̆ϴ ϾϴϸϹ ̌̆̂ ̄ϴϵ̂̆ϼ 
̇̄Ϲϸ̂̆, ̅ϹϾ̂Ϸϴ̌ ϼ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂. ϔϾ̂ ϴ̃ϴ̄ϴ̆̂̆ ́Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϼ, 
̅ϹϾ̂Ϸϴ̌ ϶ϴϸϹ̆Ϲ Ϸ̂ ̃̄ϼϾϿ̇̋̂Ͼ̂̆ ̂ϸ ̘ϼϸ́ϼ̂̆ ̌̆ϹϾϹ̄. 
28. ϡϹ ̃̂Ͼ̄ϼ϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ϸ̂ϸϹϾϴ ̄ϴϵ̂̆ϼ ϼ ́Ϲ ̅̆ϴ϶ϴ̛̆Ϲ 
̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆ϼ ́ϴ ́ϹϷ̂. 
29. ϞϴϵϹϿ̂̆ ϻϴ ́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ ́Ϲ ̅̀ϹϹ ϸϴ ̅Ϲ ́ϴ̅̂̋̇϶ϴ ́ϴϸ ϼϿϼ ̃̂ϸ 
̄ϴϸϼ̛ϴ̆̂̄̂̆ ϼ ́Ϲ ̅̀ϹϹ ϸϴ ̅Ϲ ϸ̂̃ϼ̄ϴ ϼϿϼ ϸϴ ϿϹϺϼ ϶̂ ϵϿϼϻϼ́ϴ ́ϴ 
́ϹϷ̂϶ϼ̆Ϲ ϺϹ̌Ͼϼ ̃̂϶̄̌ϼ́ϼ. ϡϹ ̅̆ϴ϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ ̃̂ϸ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ́ ̌̆ϹϾϹ̄. 
30. ϗ̄Ϲ̛́ϼ̆Ϲ ̃̂϶̄̌ϼ́ϼ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϸ̂̅̆ϼϷ́ϴ̆ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 
̃̂϶ϼ̅̂Ͼϼ ̂ϸ 60 °C. ϧ̄Ϲϸ̂̆ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼ́̅̆ϴϿϼ̄ϴ ́ϴ ̀Ϲ̅̆̂ ϾϴϸϹ 
̌̆̂ ϸϹ̊ϴ̆ϴ ϼ Ϻϼ϶̂̆́ϼ̆Ϲ ́Ϲ̀ϴϴ̆ ̃̄ϼ̅̆ϴ̃ ϸ̂ ́ϹϷ̂. 
31. ϧ̄Ϲϸ̂̆ ́Ϲ ̅̀ϹϹ ϸϴ ̅Ϲ ϼ́̅̆ϴϿϼ̄ϴ ϼϿϼ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ ϶̂ ϶̂ϻϼϿϴ. 
32. ϖ́ϴ̆̄Ϲ ϶̂ ϴ̃ϴ̄ϴ̆̂̆ ϼ̀ϴ ϸϹϿ̂϶ϼ ̌̆̂ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ϺϹ̌Ͼϼ ϼϿϼ 
ϸϴ ̃̄Ϲϸϼϻ϶ϼϾϴϴ̆ ϼ̅Ͼ̄ϼ. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆ ́ϴ ̀Ϲ̅̆ϴ ϾϴϸϹ 
̌̆̂ ̅Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϴ̆ ϼϿϼ ̅ϾϿϴϸϼ̄ϴϴ̆ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼ̛ϴϿϼ ϾϴϾ̂ ̌̆̂ ̅Ϲ 
ϵϹ́ϻϼ́, ϵ̛̂ϴ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ ϻϴ̃ϴϿϼ϶ϼ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϼ. 
33. ϥϹϾ̂Ϸϴ̌ ϼ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ̂ϸ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϴ̆ϴ ̀̄ϹϺϴ ϼ 
ϼ̅ϾϿ̇̋Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ϾϴϵϹϿ̂̆ ϻϴ ́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ ̂ϸ ̇̄Ϲϸ̂̆ Ͼ̂Ϸϴ ́Ϲ Ϲ ϶̂ 
̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ϼϿϼ Ͼ̂Ϸϴ ̅ϴϾϴ̆Ϲ ϸϴ Ϸ̂ ϼ̅̋ϼ̅̆ϼ̆Ϲ. 
34. ϗ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆ ̅Ϲ ̃̂Ͽ́ϼ ̅̂ ̆̂̋́̂ ̂ϸ̄ϹϸϹ́ϴ Ͼ̂Ͽϼ̋ϼ́ϴ ́ϴ ̀ϴ̅Ͽ̂. 
ϣ̂̃̄ϴ϶Ͼϼ̆Ϲ Ͼ̂ϼ ϵϴ̄ϴϴ̆ ̂̆϶̂̄ϴ̝Ϲ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄̂̆ ̌̆̂ Ϸ̂ 
̅̂ϸ̄Ϻϼ ̀ϴ̅Ͽ̂̆̂ ̀̂ϺϹ ϸϴ Ϸϼ ϶̄̌ϼ ̅ϴ̀̂ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̂̆ ϼϿϼ 
̂϶Ͽϴ̅̆Ϲ́ ̅Ϲ̄϶ϼ̅Ϲ́ ̊Ϲ́̆ϴ̄, Ͼ̛̂ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ̅Ϲ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϼ̄ϴ ϸ̂Ͼ̂ϿϾ̇ 
̅Ϲ ̂̆Ͼ̄ϼϹ ϼ̅̆ϹϾ̇϶ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̋́̂̅̆. 
35. ϣ̄ϼ ̂̆̈̄Ͽϴ̝Ϲ ́ϴ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆, ̀̂̄ϴ ϸϴ ̅Ϲ ̃̂̋ϼ̆̇϶ϴϴ̆ 
̃̄̂̃ϼ̅ϼ̆Ϲ ϻϴ ̂̆̅̆̄ϴ́̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̀ϴ̅Ͽ̂̆̂. 

ϢϣϜϥ ϡϔ ϧϤϙϘϢϦ (ϥϿϼϾϴ 1) 
1. Ϥϴ̋Ͼϴ ϻϴ ́̂̅Ϲ̝Ϲ 

2. ϕϹϻϵϹϸ́̂̅Ϲ́ ̃̄ϹϾϼ́̇϶ϴ̋ / ϣ̄ϹϾϼ́̇϶ϴ̋ ϻϴ ́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ 

3. ϣ̄ϼϾϴϻ: 
A. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ̀ϴϿϴ ̟̀̂́̂̅̆ 
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ϕ. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ̃̄̂̅Ϲ̋́̂ ́ϼ϶̂ ́ϴ ̟̀̂́̂̅̆ 

ϖ. - Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϼ϶̂ ́ϴ ̟̀̂́̂̅̆ 

D. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ̄ϹϺϼ̀ ́ϴ Ϸ̄ϹϹ̝Ϲ 

E. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ̆ϴ̛̀Ϲ̄ 

F. - Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ 

4. Ϟ̂́̆̄̂Ͽ́ϴ ̆ϴϵϿϴ: 
G. - Ϟ̂̃̋Ϲ ϻϴ ϶ϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ 

H. - ̃̄ϹϾϼ́̇϶ϴ̋ ϻϴ ́ϼ϶̂ ́ϴ ̟̀̂́̂̅̆ 

I. - Ͼ̂̃̋Ϲ ϻϴ ϻϷ̂ϿϹ̀̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 

J. - Ͼ̂̃̋Ϲ ϻϴ ́ϴ̀ϴϿ̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 

K. – Ͼ̂̃̋Ϲ ϻϴ ̆ϴ̛̀Ϲ̄ 

5. ϥϾϿϴϸϼ̄ϴ̝Ϲ ́ϴ ϾϴϵϿϼ 

6. ϤϹϵ̄ϴ 

7. Ϧ̄ϾϴϿϴ 

8. ϘϴϿϹ̋ϼ́̅Ͼϼ ̇̃̄ϴ϶̇϶ϴ̋ 

 

ϥϢϕϤϔϡϜϙ (ϥϿϼϾϴ 2) 
1. ϥ϶̄̆Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̄ϴϸϼ̛ϴ̆̂̄̂̆ ́ϴ̂̃ϴϾ̇. 
2. ϥ̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ Ϸϼ ϸ̄Ϻϴ̋ϼ̆Ϲ ϻϴ ̆̄ϾϴϿϴ ̃̂̀Ϲ̖̇ ̃̄϶ϼ̆Ϲ ϸ϶Ϲ ̄Ϲϵ̄ϴ ϼ ̃̂̅ϿϹϸ́ϼ̆Ϲ ϸ϶Ϲ ̄Ϲϵ̄ϴ. 
3. Ϟ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ ̛ϴ ̅̆ϹϷϴ̋̂̆ ϶̂ ̈̂̄̀ϴ ́ϴ ϵ̇Ͼ϶ϴ̆ϴ ϧ ϻϴ ϸϴ Ϸϼ ϻϴϾϴ̋ϼ̆Ϲ ̂̅́̂϶ϼ̆Ϲ. 
4. ϛϴϾϿ̇̋Ϲ̆Ϲ ̛ϴ ̅̆ϹϷϴ̋̂̆ ̅̂ ϻϴ̆ϹϷ́̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ Ͼ̄ϼϿ́ϴ̆ϴ ́ϴ϶̄̆Ͼϴ. 
5. ϥ̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̄ϴϸϼ̛ϴ̆̂̄̂̆ ́ϴ ́ϹϷ̂϶ϼ̆Ϲ ̆̄ϾϴϿϴ. 
ϛϔϕϙϟϙϬϞϔ: Ϣ̆ϾϴϾ̂ ̟Ϲ Ϸ̂ ̃̄Ϲ϶̄̆ϼ̆Ϲ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆, ̃̂̋ϹϾϴ̛̆Ϲ ́ϴ̛̀ϴϿϾ̇ ϹϸϹ́ ̋ϴ̅ ̃̄Ϲϸ ϸϴ Ϸ̂ ϶ϾϿ̇̋ϼ̆Ϲ ϶̂ ̌̆ϹϾϹ̄. 
 

ϞϢϤϜϥϦϙϦϙ 

ϛϔϕϙϟϙϬϞϔ: Ϟ̂Ϸϴ ̃̄϶̃ϴ̆ ̟Ϲ Ϸ̂ ϶ϾϿ̇̋ϼ̆Ϲ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆, ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ̛̃̂ϴ϶ϼ ̀ϴϿϴ Ͼ̂Ͽϼ̋ϼ́ϴ ̋ϴϸ. Ϧ̂ϴ Ϲ ́̂̄̀ϴϿ́̂. 
1. ϡϴ ̄ϴ̀́ϴ ϼ ̅̆ϴϵϼϿ́ϴ ̃̂϶̄̌ϼ́ϴ ̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̄ϴϸϼ̛ϴ̆̂̄̂̆ ϻϴ ̀ϴ̅Ͽ̂ ́ϴ̛̀ϴϿϾ̇ 100 cm ̃̂ϸϴϿϹϾ̇ ̂ϸ ̘ϼϸ̂϶ϼ, ̀ϹϵϹϿ, 
ϻϴ϶Ϲ̅ϼ, ̄ϴ̅̆Ϲ́ϼ̛ϴ ϼ ̅Ͽ. 
2. ϣ̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ϸϴϿϼ ̅ϼ̆Ϲ ̅϶Ϲ̆Ͽϴ ̅Ϲ ϼ̅ϾϿ̇̋Ϲ́ϼ. ϣ̂϶̄ϻϹ̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ́ϴ ́ϴϼϻ̀Ϲ́ϼ̋́ϴ ̛̅̆̄̇ϴ, ̃̄ϼ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ 
̃̄ϹϾϼ́̇϶ϴ̋̂̆ ϻϴ ́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ (2), ϴ ̃̂̆̂ϴ ̃̄ϼ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̃̋Ϲ̆̂ ϻϴ ϶ϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ (G) ϻϴ ϸϴ ϻϴ̃̂̋́Ϲ̆Ϲ ̅̂ ̄ϴϵ̂̆ϴ. ϛϴ 
ϸϴ Ϸ̂ ϼ̅ϾϿ̇̋ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲϸ̂̆, ̃̄ϼ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̃̋Ϲ̆̂ ϻϴ ϶ϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ (G) ϼ ̃̂̆̂ϴ ̃̄ϼ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̃̄ϹϾϼ́̇϶ϴ̋̂̆ ϻϴ 
́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ (2). 
3. ϣ̂̅̆ϴ϶̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ́ϼ϶̂̆̂ ́ϴ ̟̀̂́̂̅̆. 
Ϣ̆ϾϴϾ̂ ̟Ϲ Ϸ̂ ϶ϾϿ̇̋ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲϸ̂̆, ̃̄ϼ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̃̄ϹϾϼ́̇϶ϴ̋̂̆ ϻϴ ̄ϹϺϼ̀ (H) ́ϴ Ͼ̂́̆̄̂Ͽ́ϴ̆ϴ ̆ϴϵϿϴ (4) ϻϴ ϸϴ Ϸ̂ 
ϼϻϵϹ̄Ϲ̆Ϲ ̅ϴϾϴ́̂̆̂ ́ϼ϶̂ ́ϴ ̟̀̂́̂̅̆ ̅̂ ̛̃̂̅̆̂ϴ́̂ ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ̝Ϲ. ϙϾ̄ϴ́̂̆ (3) ̟Ϲ ̅϶Ϲ̆́Ϲ ́ϴ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̂̆ A, B ϼϿϼ C. 
4. ϣ̂̅̆ϴ϶̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ. 
ϧ̄Ϲϸ̂̆ ϼ̀ϴ ̆Ϲ̄̀̂̅̆ϴ̆ Ͼ̛̂ ϶ϼ ̂϶̂ϻ̀̂Ϻ̇϶ϴ ϸϴ ̛ϴ ̃̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ̂ϸ 15°C ϸ̂ 35°C. Ϣ̆ϾϴϾ̂ ̟Ϲ ̅Ϲ ̃̂̅̆ϴ϶ϼ 
̅ϴϾϴ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ ϹϾ̄ϴ́̂̆ ́ϴ ̇̄Ϲϸ̂̆, Ϸ̄Ϲ̛́ϼ̂̆ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ ̟Ϲ ̂̅̆ϴ́Ϲ ϶ϾϿ̇̋Ϲ́ ϸ̂ϸϹϾϴ ̅̂ϵ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́Ϲ 
̛ϴ ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ ̅ϴϾϴ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ. ϦϹ̄̀̂̅̆ϴ̆̂̆ ̃̂̆̂ϴ ̟Ϲ ̅Ϲ ϶ϾϿ̇̋̇϶ϴ ϼ ϼ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴ ϻϴ ϸϴ ̛ϴ ̂ϸ̄Ϻϼ ̅ϴϾϴ́ϴ̆ϴ ̅̂ϵ́ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ. 
ϣ̄ϼ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ϸϼ Ͼ̂̃̋ϼ̝ϴ̆ϴ (I) ϼϿϼ (J) ́ϴ Ͼ̂́̆̄̂Ͽ́ϴ̆ϴ ̆ϴϵϿϴ (3) ϼϿϼ ́ϴ ϸϴϿϹ̋ϼ́̅Ͼϼ̂̆ ̇̃̄ϴ϶̇϶ϴ̋ (8) ϻϴ ϸϴ ̛ϴ 
̃̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̅ϴϾϴ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶̂ ̂̃̅ϹϷ ̂ϸ 15°C - 35°C. ϗ̄Ϲ̛́ϼ̂̆ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ ̃̂϶̆̂̄́̂ ̅Ϲ ϶ϾϿ̇̋̇϶ϴ Ͼ̂Ϸϴ ̅̂ϵ́ϴ̆ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ̟Ϲ ̃ϴϸ́Ϲ ̃̂ϸ ̅ϴϾϴ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ. 
5. ϣ̂̅̆ϴ϶̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆ϴ̛̀Ϲ̄̂̆. 
Ϭ̆̂̀ ̇̄Ϲϸ̂̆ Ϲ ϶ϾϿ̇̋Ϲ́, ̀̂ϺϹ̆Ϲ ϸϴ Ϸ̂ ̃̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̆ϴ̛̀Ϲ̄̂̆ ϴ϶̆̂̀ϴ̆̅Ͼϼ ϸϴ Ϸ̂ ϼ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴ ̇̄Ϲϸ̂̆ ̃̂ ̂ϸ̄ϹϸϹ́ 
϶̄Ϲ̀Ϲ́̅Ͼϼ ̃Ϲ̄ϼ̂ϸ. ϣ̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̃̋Ϲ̆̂ ϻϴ ̆ϴ̛̀Ϲ̄ (K) ̃̂϶Ϲ̟Ϲ̃ϴ̆ϼ ϻϴ ϸϴ Ϸ̂ ̃̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̅ϴϾϴ́̂̆̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ ϻϴ 
ϼ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ (̂ϸ 1 ϸ̂ 12 ̋ϴ̅ϴ ̃̂ ̃̂̅̆ϴ϶̇϶ϴ̝Ϲ̆̂ ́ϴ ̂϶ϴϴ ̈̇́Ͼ̊ϼ̛ϴ). ϙϾ̄ϴ́̂̆ ̟Ϲ ̃̂ϾϴϺϹ 00 ϼ ̟Ϲ ̃̂̋́Ϲ ϸϴ ̆̄Ϲ̃Ͼϴ 
́ϴ ϹϾ̄ϴ́̂̆. Ϩ̇́Ͼ̊ϼ̛ϴ̆ϴ ̟Ϲ ̅Ϲ ϴϾ̆ϼ϶ϼ̄ϴ Ͼ̂Ϸϴ ϼϾ̂́ϴ̆ϴ ́ϴ ̆ϴ̛̀Ϲ̄̂̆ ̟Ϲ ̃̄Ϲ̅̆ϴ́Ϲ ϸϴ ̆̄Ϲ̃Ͼϴ. ϗ̄Ϲ̛́ϼ̂̆ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ ̟Ϲ ̅Ϲ 
϶ϾϿ̇̋̇϶ϴ ϼ ϼ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴ ̅̃̂̄Ϲϸ ̃̂̅̆ϴ϶Ϲ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϼ ̟Ϲ ̃̄Ϲ̅̆ϴ́Ϲ ̃̂ ϼ̅̆ϹϾ̂̆ ́ϴ ̃̂̅̆ϴ϶Ϲ́̂̆̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ. 
 

ϫϜϥϦϙϏϙ ϡϔ ϧϤϙϘϢϦ 

1. ϥϹϾ̂Ϸϴ̌ ϼ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ϴ̃ϴ̄ϴ̆̂̆ ̂ϸ ̘ϼϸ́ϼ̂̆ ̌̆ϹϾϹ̄ ̃̄Ϲϸ ϸϴ Ϸ̂ ̋ϼ̅̆ϼ̆Ϲ. 
2. ϣ̂̋ϹϾϴ̛̆Ϲ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆ ϸϴ ̅Ϲ ̂Ͽϴϸϼ ̃̄Ϲϸ ϸϴ Ϸ̂ ̋ϼ̅̆ϼ̆Ϲ. ϣ̂Ϸ̄ϼϺϹ̆Ϲ ̅Ϲ ϸϴ Ϲ Ͽϴϸ́̂. 
3. Ϝϻϵ̄ϼ̌Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̄ϴϸϼ̛ϴ̆̂̄̂̆ ̅̂ ϶ϿϴϺ́ϴ Ͼ̄̃ϴ, ϴ ̃̂̆̂ϴ ϼϻϵ̄ϼ̌Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ́ϴ ̅̇϶̂. 
4. ϡϼϾ̂Ϸϴ̌ ́Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ ϶̂̅̂Ͼ, ϿϴϾ ϼϿϼ ̉Ϲ̀ϼϾϴϿϼϼ ϻϴ ̋ϼ̅̆Ϲ̝Ϲ ́ϴ ̄ϴϸϼ̛ϴ̆̂̄̂̆. ϦϼϹ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̄ϹϴϷϼ̄ϴϴ̆ ̅̂ 
̇̄Ϲϸ̂̆ ϼ ϸϴ ̃̄Ϲϸϼϻ϶ϼϾϴϴ̆ ̃̄̂̀Ϲ́ϴ ́ϴ ϵ̛̂ϴ̆ϴ ϼϿϼ ϸ̇̄ϼ ϼ ̂̌̆Ϲ̆̇϶ϴ̝Ϲ. 
 

ϦϙϩϡϜϫϞϜ ϣϢϘϔϦϢϪϜ 
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Ϝϻ϶̂̄ ́ϴ Ϲ́Ϲ̄Ϸϼ̛ϴ: 220-240V ~ 50/60Hz 

ϡϼ϶̂ϴ ́ϴ ̟̀̂́̂̅̆: (́ϼ̅Ͼ̂ / ̅̄Ϲϸ́̂ / ϶ϼ̅̂Ͼ̂) 
CR 7810: 800 W / 1200 W / 2000 W - 9 ̄Ϲϵ̄ϴ 

CR 7812: 600 W / 900 W / 1500 W - 7 ̄Ϲϵ̄ϴ 

CR 7813: 1000 W / 1500 W / 2500 W - 11 ̄Ϲϵ̄ϴ 

CR 7814: 1000 W / 1500 W / 2500 W - 13 ̄Ϲϵ̄ϴ 

CR 7820: 1000 W / 1500 W / 2500 W - 15 ̄Ϲϵ̄ϴ 

 

За доброто на животната средина. Ϟϴ̄̆̂́̅Ͼϴ̆ϴ ϴ̀ϵϴϿϴϺϴ ϼ ̃̂ϿϼϹ̆ϼϿϹ́̅Ͼϼ̆Ϲ (PE) ϾϹ̅ϼ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ̅Ϲ ̈̄Ͽϴϴ̆ ϶̂ ̅̂̂ϸ϶Ϲ̆́ϼ 
Ͼ̂́̆Ϲ̛́Ϲ̄ϼ ́ϴ̀Ϲ́Ϲ̆ϼ ϻϴ ̅ϹϿϹϾ̆ϼ϶́̂ ̅̂ϵϼ̄ϴ̝Ϲ ́ϴ Ͼ̂̀̇́ϴϿ́ϼ̂̆ ̂̆̃ϴϸ ϶̂ ̅̂ϷϿϴ̅́̂̅̆ ̅̂ ́ϼ϶́ϼ̂̆ ̂̃ϼ̅. Ϙ̂Ͼ̂ϿϾ̇ ϼ̀ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼϼ ϶̂ 
̇̄Ϲϸ̂̆, ̆ϼϹ ̀̂̄ϴ ϸϴ ̅Ϲ ̂̆̅̆̄ϴ́ϴ̆ ϼ ̂ϸ́Ϲ̅ϴ̆ ϶̂ ̃̂̅Ϲϵ́̂ ̀Ϲ̅̆̂ ϻϴ ̅̂ϵϼ̄ϴ̝Ϲ ϼ ̂̆̅̆̄ϴ́̇϶ϴ̝Ϲ. ϧ̃̂̆̄ϹϵϹ́ϼ̂̆ ̇̄Ϲϸ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ̅Ϲ ̃̄ϹϸϴϸϹ ́ϴ 
̅̂̂ϸ϶Ϲ̆́̂ ̀Ϲ̅̆̂ ϻϴ ̅̂ϵϼ̄ϴ̝Ϲ ϼ ̅ϾϿϴϸϼ̄ϴ̝Ϲ, ϵϼϸϹ̛̟ϼ ̂̃ϴ̅́ϼ̆Ϲ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϼ ̅̂ϸ̄Ϻϴ́ϼ ϶̂ ́ϹϷ̂ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̃̄Ϲ̆̅̆ϴ϶̇϶ϴϴ̆ ̄ϼϻϼϾ ϻϴ ϻϸ̄ϴ϶̛Ϲ̆̂ ϼ 
Ϻϼ϶̂̆́ϴ̆ϴ ̅̄Ϲϸϼ́ϴ. Ϣϻ́ϴϾϴ̆ϴ ́ϴ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸ̂̆ ̃̂ϾϴϺ̇϶ϴ ϸϹϾϴ ̇̄Ϲϸ̂̆ ́Ϲ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ̅Ϲ ̈̄Ͽϴ ̅̂ Ͼ̂̀̇́ϴϿ́ϼ̂̆ ̂̆̃ϴϸ. Ϝ̅Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ́ϴ̆ϴ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϴ ̂̃̄Ϲ̀ϴ Ϲ ̂̆̃ϴϸ Ͼ̛̂ ̅̂ϸ̄Ϻϼ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϼ ̌̆Ϲ̆́ϼ ϻϴ Ͽ̖̇Ϲ̆̂, Ϻϼ϶̂̆́ϼ̆Ϲ ϼ Ϻϼ϶̂̆́ϴ̆ϴ ̅̄Ϲϸϼ́ϴ. Ϣ϶ϼϹ ̅̇̃̅̆ϴ́̊ϼ ̀̂Ϻϴ̆ ϸϴ 
ϸ̂϶Ϲϸϴ̆ ϸ̂ Ͼ̂́̆ϴ̀ϼ́ϴ̊ϼ̛ϴ ́ϴ ̃̂̋϶ϴ̆ϴ, ϶̂ϸϴ̆ϴ ϼϿϼ ϶̂ϻϸ̇̉̂̆, ϴ ̃̄ϹϾ̇ ̆̂ϴ ̀̂Ϻϴ̆ ϸϴ ́ϴ϶ϿϹϻϴ̆ ϶̂ ̋̂϶Ϲ̋Ͼ̂̆̂ ̆ϹϿ̂ ϼ ϸϴ ϸ̂϶Ϲϸϴ̆ ϸ̂ ϵ̛̄̂́ϼ 
ϻϸ̄ϴ϶̅̆϶Ϲ́ϼ ϻϴϵ̂Ͽ̇϶ϴ̝ϴ, ϾϴϾ̂ ̌̆̂ ̅Ϲ: ́ϴ̄̇̌̇϶ϴ̝ϴ ́ϴ ϶ϼϸ̂̆, ̅Ͽ̇̉̂̆ ϼ Ϸ̂϶̂̄̂̆, ̀̂ϺϹ ϸϴ Ϸϼ ̂̌̆Ϲ̆ϴ̆ ϼ ϵ̇ϵ̄Ϲϻϼ̆Ϲ, ̊̄́ϼ̂̆ ϸ̄̂ϵ ϼ 
̅̄̊Ϲ̆̂ ϼ ϸϴ ̃̄Ϲϸϼϻ϶ϼϾϴϴ̆ Ͼ̂Ϻ́ϼ ϵ̂ϿϹ̅̆ϼ. Ϭ̆Ϲ̆́ϼ̆Ϲ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϼ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϼ̀ϴϴ̆ ́ϹϷϴ̆ϼ϶Ϲ́ Ϲ̈ϹϾ̆ ϶̄ϻ ̄Ϲ̅̃ϼ̄ϴ̆̂̄́ϼ̂̆ ϼ 
̄Ϲ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ϶́ϼ̂̆ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ ϼ ϸϴ ϸ̂϶Ϲϸϴ̆ ϸ̂ Ͼϴ́̊Ϲ̄̂ϷϹ́ϼ ̃̄̂̀Ϲ́ϼ. ϣ̂̆̄̂̌̇϶ϴ̋Ͼϴ̆ϴ ́ϴ ̄ϴ̅̆Ϲ́ϼ̛ϴ Ͼ̂ϼ ̄ϴ̅̆ϴ̆ ϶̂ ̃̂Ϸ̂ϸϹ́ϼ̆Ϲ ̃̂̋϶ϼ ϼ 
̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ ́ϴ̃̄ϴ϶Ϲ́ϼ ̂ϸ ́ϼ϶ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̃̄Ϲ̆̅̆ϴ϶̇϶ϴ ̄ϼϻϼϾ ̂ϸ Ϸ̂̄Ϲ́ϴ϶ϹϸϹ́ϼ̆Ϲ ϻϸ̄ϴ϶̅̆϶Ϲ́ϼ Ϲ̈ϹϾ̆ϼ. Не фрлајте го уредот во 
комунален отпад!! 
Сервис ϔϾ̂ ̅ϴϾϴ̆Ϲ ϸϴ Ͼ̇̃ϼ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶́ϼ ϸϹϿ̂϶ϼ ϼϿϼ ϸϴ ̃̂ϸ́Ϲ̅Ϲ̆Ϲ ϾϴϾ϶ϼ ϵϼϿ̂ ̃̂̃ϿϴϾϼ, Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϼ̄ϴ̛̆Ϲ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ ̅̂ ̃̄̂ϸϴ϶ϴ̋̂̆ Ͼ̛̂ ̛ϴ 
ϼϻϸϴϿ ̅̀Ϲ̆Ͼϴ̆ϴ. 

Korisnički priručnik (HR) 
OPĆI SIGURNOSNI UVJETI 

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU 

PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU 
REFERENCU 

1. Prije uporabe uređaja pročitajte upute za uporabu i slijedite upute 
sadržane u njima. Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakvu 
štetu nastalu korištenjem uređaja suprotno njegovoj namjeni ili 
nepravilnim radom. 

2. Aparat je samo za kućnu upotrebu. Nemojte koristiti u druge 

svrhe osim za namjeravanu. 

3. Uređaj treba priključiti samo na uzemljenu utičnicu 220-240V 

~50/60Hz 

Kako biste povećali radnu sigurnost, nemojte spajati više 
električnih uređaja na jedan strujni krug u isto vrijeme. 
4. Budite posebno oprezni kada koristite uređaj kada su djeca u 
blizini. Nemojte dopustiti djeci ili osobama koje nisu upoznate s 

uređajem da se igraju s njim. 
5. UPOZORENJE: Ovu opremu smiju koristiti djeca starija od 8 
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godina i osobe s ograničenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima, ili osobe koje nemaju iskustva ili znanja o opremi, 

ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su 

dobile upute o sigurnom korištenju uređaja te su svjesne opasnosti 

povezanih s njegovom uporabom. Djeca se ne bi trebala igrati s 

opremom. Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju obavljati djeca 
osim ako su starija od 8 godina i te se aktivnosti obavljaju pod 

nadzorom odrasle osobe. Djeca između 3 i 8 godina ne smiju 

uključivati, regulirati, čistiti ili na drugi način raditi na uređaju. 
6. UPOZORENJE: Kako biste izbjegli pregrijavanje – nemojte 

prekrivati grijač. 

7. UPOZORENJE: NEMOJTE KORISTITI GRIJAČ U 
BLIZINI KADE, TUŠA ILI BAZENA. 
8. UPOZORENJE: Ne koristite grijač s programatorom, mjeračem 
vremena ili drugim uređajem koji automatski uključuje grijač jer 
postoji opasnost od požara ako je grijač prekriven ili nepravilno 
postavljen. 

9. UPOZORENJE: Kako biste izbjegli pregrijavanje, nemojte 

pokrivati uređaj. 
10. UPOZORENJE: Nemojte koristiti grijač ako vam je ispao; ne 
koristiti ako postoje vidljivi znakovi oštećenja na radijatoru 

11. UPOZORENJE: Ne koristite ovu grijalicu u malim prostorijama 

u kojima borave ljudi koji ne mogu sami napustiti prostoriju osim 

ako je soba pod stalnim nadzorom. 

12. UPOZORENJE: Kako bi se smanjio rizik od požara, grijač bi 
trebao biti postavljen na minimalnoj udaljenosti od 1 m od 

zapaljivih materijala kao što su namještaj, posteljina, tekstil, 
zavjese, papir itd. 

13. UPOZORENJE: Nepravilna uporaba uređaja može dovesti do 
ozljeda, uključujući: poput posjekotina, ogrebotina ili strujnog 
udara. 

14. UPOZORENJE: Uređaj držite izvan dohvata djece. 
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15. UPOZORENJE: Neki dijelovi ovog uređaja mogu postati vrlo 
vrući i izazvati opekline. Obratite posebnu pozornost ako se u 
prostoriji u kojoj se nalazi grijač nalaze djeca ili osobe koje 
zahtijevaju poseban tretman. 

16. Koristite ovaj grijač na vodoravnoj i stabilnoj površini. 
17. Uvijek izvadite utikač iz utičnice nakon uporabe držeći utičnicu 
rukom. NEMOJTE povlačiti kabel za napajanje. 
18. Nemojte uranjati kabel, utikač ili cijeli uređaj u vodu ili bilo 
koju drugu tekućinu. Ne izlažite uređaj vremenskim uvjetima (kiša, 
sunce, itd.) 

19. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je 

kabel za napajanje oštećen, treba ga zamijeniti specijalizirana 
radionica kako bi se izbjegla opasnost. 

20. Nemojte koristiti uređaj s oštećenim kabelom za napajanje, ako 

je pao ili je oštećen na bilo koji način, ili ako ne radi ispravno. 
Nemojte sami popravljati uređaj jer to može dovesti do strujnog 
udara. Odnesite oštećeni uređaj u odgovarajući servisni centar na 
pregled ili popravak. Sve popravke smiju obavljati samo ovlašteni 
servisi. Neispravno obavljen popravak može predstavljati ozbiljnu 
opasnost za korisnika. 

21. Ne koristite uređaj u blizini zapaljivih materijala. 
22. Ne ostavljajte uređaj uključen u utičnicu bez nadzora. 
23. Kako bi se osigurala dodatna zaštita, preporučljivo je ugraditi 
uređaj za zaostalu struju (RCD) u električni krug s nazivnom 
zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom smislu trebate se 

posavjetovati s specijalistom električarom. 
24. Nemojte dopustiti da se uređaj smoči. Ako uređaj padne u vodu, 

odmah izvadite utikač iz utičnice. Nemojte stavljati ruke u vodu 
kada je uređaj uključen. Mora ga provjeriti kvalificirani električar 
prije ponovne uporabe. 

25. Ne držite uređaj mokrim rukama. 
26. Prije izvlačenja utikača iz utičnice, uvijek isključite uređaj i 
okrenite gumb termostata na minimum. 
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27. Radni uređaj mora biti pod nadzorom i na vidiku cijelo vrijeme. 
Kada izlazite iz prostorije u kojoj uređaj radi, uvijek ga isključite. 
Ako uređaj ne radi, uvijek izvucite utikač iz zidne utičnice. 
28. Ne pokrivajte uređaj dok radi i ne stavljajte nikakve predmete 

na njega. 

29. Kabel za napajanje ne smije biti postavljen iznad ili ispod 

radijatora i ne smije dodirivati ili ležati blizu njegovih vrućih 
površina. Nemojte postavljati uređaj izravno ispod električne 
utičnice. 
30. Grijaće površine mogu doseći temperaturu višu od 60 °C. 
Uređaj treba postaviti na mjesto gdje djeca i životinje nemaju 
pristup. 

31. Uređaj se ne smije ugrađivati niti koristiti u vozilima. 
32. Unutar uređaja postoje dijelovi koji mogu biti vrući ili 
uzrokovati iskre. Nemojte koristiti grijač na mjestima gdje se 
koriste ili skladište materijali poput benzina, boje ili drugih 
zapaljivih tvari. 

33. Uvijek isključite uređaj iz struje i isključite kabel za napajanje 
iz uređaja kada nije u upotrebi ili kada ga želite očistiti. 
34. Grijač se puni točno određenom količinom ulja. Popravke koji 
zahtijevaju otvaranje spremnika s uljem smije obavljati samo 

proizvođač ili ovlašteni servis, kojem se treba obratiti ako se otkrije 
curenje tekućine. 
35. Prilikom odlaganja grijača moraju se poštivati propisi o 

zbrinjavanju ulja. 

OPIS UREĚAJA (Slika 1) 
1. Ručka za nošenje 

2. Sigurnosni prekidač / prekidač napajanja 

3. Prikaz: 

A. - indikator male snage 

B. - indikator prosječne razine snage 

C. - Indikator visoke razine snage 

D. - indikator načina grijanja 

E. - indikator vremena 

F. - Indikator snage 

4. Upravljačka ploča: 
G. - Gumb za napajanje 
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H. - prekidač razine snage 

I. - tipka za povećanje temperature 

J. - gumb za smanjenje temperature 

K. – tipka timera 

5. Skladištenje kabela 

6. Rebra 

7. Kotači 
8. Daljinski upravljač 

 

MONTAŽA (Slika 2) 
1. Okrenite radijator naopako. 

2. Postavite postolje za kotače između prva dva rebra i zadnja dva rebra. 
3. Koristite stezaljku u obliku slova U za pričvršćivanje baza. 
4. Zaključajte stezaljku zatezanjem leptiraste matice. 
5. Postavite hladnjak na kotače. 
NAPOMENA: Nakon što preokrenete grijač, pričekajte najmanje jedan sat prije nego što ga uključite u utičnicu. 
 

KORISTITI 

NAPOMENA: Kada prvi put uključite grijač, može se pojaviti mala količina dima. to je normalno. 
1. Uljni radijator postavite najmanje 100 cm od zidova, namještaja, zavjesa, biljaka itd. na ravnu i stabilnu površinu. 
2. Provjerite jesu li sva svjetla isključena. Spojite uređaj na izmjeničnu struju, pritisnite prekidač za uključivanje (2), a 

zatim pritisnite gumb za uključivanje (G) za početak rada. Za isključivanje uređaja pritisnite tipku za uključivanje (G), 
a zatim pritisnite prekidač za uključivanje (2). 
3. Postavljanje razine snage. 

Nakon uključivanja uređaja pritisnite prekidač načina rada (H) na upravljačkoj ploči (4) kako biste uzastopnim 
pritiskom odabrali željenu razinu snage. Zaslon (3) će zasvijetliti na indikatoru A, B ili C. 
4. Podešavanje temperature. 
Uređaj ima termostat koji omogućuje podešavanje temperature od 15°C do 35°C. Nakon što je željena temperatura 
postavljena na zaslonu uređaja, grijač će ostati uključen dok sobna temperatura ne dosegne željenu temperaturu. 
Termostat će se zatim uključivati i isključivati kako bi održao željenu sobnu temperaturu. 
Pritisnite tipke (I) ili (J) na upravljačkoj ploči (3) ili na daljinskom upravljaču (8) za postavljanje željene temperature u 

rasponu od 15°C - 35°C. Grijaći element se ponovno uključuje kada sobna temperatura padne ispod željene 
temperature. 

5. Postavljanje mjerača vremena. 
Nakon što je uređaj uključen, možete postaviti timer da automatski isključi uređaj nakon određenog vremenskog 

razdoblja. Više puta pritisnite tipku timera (K) za postavljanje željenog vremena isključivanja (od 1 do 12 sati nakon 
postavljanja ove funkcije). Zaslon će prikazati 00 i početi će treptati na ekranu. Funkcija će se aktivirati kada ikona 
timera prestane treperiti. Grijaći element će se uključiti i isključiti prema postavljenoj temperaturi i zaustavit će se 
nakon isteka podešenog vremena. 
 

ČIŠĆENJE UREĚAJA 

1. Prije čišćenja uvijek isključite uređaj iz zidne utičnice. 
2. Pričekajte da se grijač ohladi prije čišćenja. Provjerite je li hladno. 
3. Obrišite radijator vlažnom krpom, zatim obrišite suhom. 
4. Nikada nemojte koristiti vosak, poliranje ili kemikalije za čišćenje radijatora. Oni mogu reagirati s uređajem i 
uzrokovati promjenu boje ili čak oštećenje. 

 

TEHNIČKI PODACI 
Izvor napajanja: 220-240V ~ 50/60Hz 

Razine snage: (niska / srednja / visoka) 

CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 rebara 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 rebara 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 rebara 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 rebara 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 rebara 
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Za dobrobit okoliša. Kartonsku ambalažu i polietilenske (PE) vrećice treba odlagati u odgovarajuće spremnike namijenjene selektivnom 
prikupljanju komunalnog otpada u skladu s njihovim opisom. Ako se u uređaju nalaze baterije, potrebno ih je izvaditi i odnijeti na posebno 

mjesto za prikupljanje i odlaganje. Iskorišteni uređaj treba predati na odgovarajuće mjesto za prikupljanje i skladištenje, jer opasne tvari 

sadržane u njemu mogu predstavljati rizik za zdravlje i okoliš. Oznaka na proizvodu označava da se uređaj ne smije odlagati s komunalnim 
otpadom. Rabljena električna oprema je otpad koji sadrži tvari štetne za ljude, životinje i okoliš. Ove tvari mogu dovesti do kontaminacije tla, 

vode ili zraka, a time mogu dospjeti u ljudski organizam i dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, kao što su: poremećaji vida, sluha i govora, 
također mogu oštetiti bubrege, jetru i srce, te izazvati kožne bolesti. Štetne tvari mogu štetno djelovati i na dišni i reproduktivni sustav te 

dovesti do kancerogenih promjena. Konzumacija biljaka koje rastu na zahvaćenom tlu i proizvoda od njih može predstavljati rizik od gore 
navedenih zdravstvenih učinaka. Ne bacajte uređaj u gradski otpad!! 

Servis Ako želite kupiti rezervne dijelove ili podnijeti bilo kakvu reklamaciju, obratite se izravno prodavaču koji je izdao račun. 

Керівництво користувача (UK) 
ϛϔϗϔϟϰϡϋ ϧϠϢϖϜ ϕϙϛϣϙϞϜ 

ϖϔϚϟϜϖϋ ϋϡϥϦϤϧϞϪϋό ϛ ϕϙϛϣϙϞϜ ϖϜϞϢϤϜϥϦϔϡϡϳ 

ϣϤϢϫϜϦϔϝϦϙ ϧϖϔϚϡϢ Ϧϔ ϛϕϙϤϋϗϔϝϦϙ Ϙϟϳ ϘϢϖϋϘϞϧ ϖ 
ϠϔϝϕϧϦϡϰϢϠϧ 

1. ϣϹ̄Ϲϸ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̃̄̂̋ϼ̆ϴϽ̆Ϲ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̒ ϻ 
ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̚ ̆ϴ ϸ̂̆̄ϼ̀̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊Ͻ, ̍̂ ̙̀̅̆̓̆̐̅̓ ϶ ̙́Ͻ. 
ϖϼ̄̂ϵ́ϼϾ ́Ϲ ́Ϲ̅Ϲ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸϴϿ̙̐́̂̅̆ ϻϴ ϵ̇ϸ̐-̓Ͼ̇ ̌Ͼ̂ϸ̇, 
̅̃̄ϼ̋ϼ́Ϲ́̇ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ́Ϲ ϻϴ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́́̓̀ ϴϵ̂ 
́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̒ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̗̊̒. 
2. ϣ̄ϼϿϴϸ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ Ͽϼ̌Ϲ ϸϿ̓ ϸ̂̀ϴ̌́̐̂Ϸ̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓. 
ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ́Ϲ ϻϴ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́́̓̀. 
3. ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̅Ͽ̙ϸ ̙̃ϸϾϿ̒̋ϴ̆ϼ Ͽϼ̌Ϲ ϸ̂ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́̂̚ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ 220-
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ϭ̂ϵ ̙̃ϸ϶ϼ̍ϼ̆ϼ ϵϹϻ̃ϹϾ̇ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̚, ́Ϲ ̙̃ϸϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ Ͼ̙Ͽ̐Ͼϴ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̉ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚϶ ϸ̂ ̂ϸ́̂Ϸ̂ Ͽϴ́̊̒Ϸϴ ̂ϸ́̂̋ϴ̅́̂. 
4. ϕ̇ϸ̐̆Ϲ ̂̅̂ϵϿϼ϶̂ ̂ϵϹ̄ϹϺ̙́, Ͼ̂̄ϼ̅̆̇̒̋ϼ̅̐ ̃̄ϼ̗̅̆̄̂̀, Ͼ̂Ͽϼ 
̃̂̄̇̋ ϻ́ϴ̉̂ϸ̓̆̐̅̓ ϸ̙̆ϼ. ϡϹ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϸ̙̆̓̀ ϴϵ̂ Ͽ̒ϸ̓̀, ̓Ͼ̙ ́Ϲ 
ϻ́ϴϽ̙̂̀ ϻ ̃̄ϼϿϴϸ̂̀, Ϸ̄ϴ̆ϼ ϻ ́ϼ̀. 
5. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϪϹ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓ ̀̂ϺϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ̅̓ 
ϸ̙̆̐̀ϼ ̅̆ϴ̄̌Ϲ 8 ̄̂Ͼ̙϶ ̆ϴ ̂̅̂ϵϴ̀ϼ ϻ ̂ϵ̀ϹϺϹ́ϼ̀ϼ ̙̈ϻϼ̋́ϼ̀ϼ, 
̅Ϲ́̅̂̄́ϼ̀ϼ ̋ϼ ̄̂ϻ̇̀̂϶ϼ̀ϼ ϻϸ̙ϵ́̂̅̆̓̀ϼ, ϴϵ̂ ̂̅̂ϵϴ̀ϼ, ̓Ͼ̙ ́Ϲ 
̀ϴ̒̆̐ ϸ̂̅϶̙ϸ̇ ̋ϼ ϻ́ϴ́̐ ̃̄̂ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓, ̓Ͼ̍̂ ϶̂́ϼ 
̃Ϲ̄Ϲϵ̇϶ϴ̒̆̐ ̙̃ϸ ́ϴϷϿ̓ϸ̂̀ ̂̅̂ϵϼ, ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸϴϿ̐́̂̚ ϻϴ ̉̚ ϵϹϻ̃ϹϾ̇, 
ϴϵ̂ ̂̆̄ϼ̀ϴϿϼ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ̍̂ϸ̂ ϵϹϻ̃Ϲ̋́̂Ϸ̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ 
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̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̆ϴ ̇̅϶̙ϸ̂̀Ͽ̒̒̆̐ ́ϹϵϹϻ̃ϹϾϼ, ̃̂϶’̓ϻϴ̙́ ϻ Ͻ̂Ϸ̂ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀. Ϙ̙̆ϼ ́Ϲ ̃̂϶ϼ̙́́ Ϸ̄ϴ̆ϼ̅̓ ϻ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓̀. 
Ϣ̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̆ϴ ̆Ϲ̙̉́̋́Ϲ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓ ̃̄ϼϿϴϸ̇ ́Ϲ ̃̂϶ϼ̙́́ 
϶ϼϾ̂́̇϶ϴ̆ϼ ϸ̙̆ϼ, ̓Ͼ̍̂ ̀̚ ́Ϲ ϶ϼ̃̂϶́ϼϿ̂̅̓ 8 ̄̂Ͼ̙϶, ̙ ̙̊ ϸ̙̚ 
϶ϼϾ̂́̇̒̆̐̅̓ ̙̃ϸ ́ϴϷϿ̓ϸ̂̀ ϸ̂̄̂̅Ͽϼ̉. Ϙ̙̆̓̀ ϶̙Ͼ̂̀ ϶̙ϸ 3 ϸ̂ 8 
̄̂Ͼ̙϶ ϻϴϵ̗̂̄̂́̓̆̐̅̓ ϶̀ϼϾϴ̆ϼ, ̄ϹϷ̇Ͽ̒϶ϴ̆ϼ, ̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ ϴϵ̂ ̙́̌ϼ̀ 
̋ϼ́̂̀ ̃̄ϴ̊̒϶ϴ̆ϼ ϻ ̃̄ϼϿϴϸ̂̀. 
6. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ̍̂ϵ ̇́ϼϾ́̇̆ϼ ̃Ϲ̄ϹϷ̙̄϶̇ – ́Ϲ 
́ϴϾ̄ϼ϶ϴϽ̆Ϲ ̂ϵ̙Ϸ̙̄϶ϴ̋. 

7. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϡϙ ϖϜϞϢϤϜϥϦϢϖϧϝϦϙ 
ϢϕϋϗϤϋϖϔϟϰϡϜϞ ϕϙϛϣϢϥϙϤϙϘϡϳ ϕϋϟϳ ϖϔϡϡϜ, ϘϧϬϧ 
ϔϕϢ ϕϔϥϙϝϡϧ. 
8. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̂ϵ̙Ϸ̙̄϶ϴ̋ ϻ 
̃̄̂Ϸ̄ϴ̀ϴ̆̂̄̂̀, ̆ϴϽ̀Ϲ̄̂̀ ϴϵ̂ ̙́̌ϼ̀ ̃̄ϼ̗̅̆̄̂̀, ̓ϾϼϽ ϶̀ϼϾϴ̗ 
̂ϵ̙Ϸ̙̄϶ϴ̋ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂, ̂̅Ͼ̙Ͽ̐Ͼϼ ̙̗̅́̇ ̄ϼϻϼϾ ̃̂ϺϹϺ̙, ̓Ͼ̍̂ 
̂ϵ̙Ϸ̙̄϶ϴ̋ ́ϴϾ̄ϼ̆ϼϽ ϴϵ̂ ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ϼϽ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂. 
9. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϭ̂ϵ ̇́ϼϾ́̇̆ϼ ̃Ϲ̄ϹϷ̙̄϶̇, ́Ϲ ́ϴϾ̄ϼ϶ϴϽ̆Ϲ 
̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ. 
10. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ́Ϲ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̂ϵ̙Ϸ̙̄϶ϴ̋, ̓Ͼ̍̂ ϶̙́ 
̇̃ϴ϶; ́Ϲ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ, ̓Ͼ̍̂ ́ϴ ̄ϴϸ̙ϴ̙̆̂̄ ̗ ϶ϼϸϼ̙̀ ̂ϻ́ϴϾϼ 
̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓ 

11. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̊ϹϽ ̂ϵ̙Ϸ̙̄϶ϴ̋ ̇ 
́Ϲ϶ϹϿϼϾϼ̉ Ͼ̙̀́ϴ̆ϴ̉, ϸϹ ̃̄̂Ϻϼ϶ϴ̒̆̐ Ͽ̒ϸϼ, ̓Ͼ̙ ́Ϲ ̀̂Ϻ̇̆̐ ϶ϼϽ̆ϼ 
ϻ Ͼ̙̀́ϴ̆ϼ ̅ϴ̙̀̂̅̆Ͻ́̂, ̓Ͼ̍̂ Ͼ̙̀́ϴ̆ϴ ́Ϲ ϻ́ϴ̉̂ϸϼ̆̐̅̓ ̙̃ϸ 
̙̃̂̅̆Ͻ́ϼ̀ ́ϴϷϿ̓ϸ̂̀. 
12. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϭ̂ϵ ϻ̀Ϲ́̌ϼ̆ϼ ̄ϼϻϼϾ ̃̂ϺϹϺ̙, 
̂ϵ̙Ϸ̙̄϶ϴ̋ ̅Ͽ̙ϸ ̄̂ϻ̆ϴ̌̂϶̇϶ϴ̆ϼ ́ϴ ϶̙ϸ̅̆ϴ̙́ ́Ϲ ̀Ϲ́̌Ϲ 1 ̀ ϶̙ϸ 
ϵ̇ϸ̐-̓Ͼϼ̉ ϿϹϷϾ̂ϻϴϽ̀ϼ̅̆ϼ̉ ̀ϴ̆Ϲ̙̄ϴϿ̙϶, ̆ϴϾϼ̉ ̓Ͼ ̀ϹϵϿ̙, 
̙̃̂̅̆Ͽ̐́ϴ ϵ̙Ͽϼϻ́ϴ, ̆ϹϾ̅̆ϼϿ̐, ̌̆̂̄ϼ, ̃ϴ̙̃̄ ̆̂̍̂. 
13. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́Ϲ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ 
̀̂ϺϹ ̃̄ϼϻ϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ̆̄ϴ϶̀, ϻ̂Ͼ̄Ϲ̀ϴ: ́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ ̙̃̂̄ϻϼ, ̅ϴϸ́ϴ 
ϴϵ̂ ̇̄ϴϺϹ́́̓ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̀ ̅̆̄̇̀̂̀. 
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14. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϛϵϹ̙̄ϷϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̇ ́Ϲϸ̂̅̆̇̃́̂̀̇ 
ϸϿ̓ ϸ̙̆ϹϽ ̙̙̀̅̊. 
15. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϸϹ̓Ͼ̙ ̋ϴ̅̆ϼ́ϼ ̊̐̂Ϸ̂ ̃̄ϼϿϴϸ̇ ̀̂Ϻ̇̆̐ 
̅̆ϴ̆ϼ ϸ̇ϺϹ Ϸϴ̄̓̋ϼ̀ϼ ̆ϴ ̅̃̄ϼ̋ϼ́ϼ̆ϼ ̙̂̃Ͼϼ. ϛ϶Ϲ̙̄́̆̐ ̂̅̂ϵϿϼ϶̇ 
̇϶ϴϷ̇, ̓Ͼ̍̂ ϶ ̃̄ϼ̙̀̍Ϲ̙́́, ϸϹ ϻ́ϴ̉̂ϸϼ̆̐̅̓ ̂ϵ̙Ϸ̙̄϶ϴ̋, 
ϻ́ϴ̉̂ϸ̓̆̐̅̓ ϸ̙̆ϼ ϴϵ̂ Ͽ̒ϸϼ, ̓Ͼ̙ ̃̂̆̄Ϲϵ̇̒̆̐ ̂̅̂ϵϿϼ϶̂Ϸ̂ 
ϸ̂ϷϿ̓ϸ̇. 
16. ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̊ϹϽ ̂ϵ̙Ϸ̙̄϶ϴ̋ ́ϴ Ϸ̂̄ϼϻ̂́̆ϴϿ̙̐́Ͻ ̆ϴ ̙̅̆ϽϾ̙Ͻ 
̃̂϶Ϲ̙̄̉́. 
17. ϣ̙̅Ͽ̓ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ϻϴ϶Ϻϸϼ ϶ϼϽ̀ϴϽ̆Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ, 
̆̄ϼ̀ϴ̒̋ϼ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ̄̇Ͼ̂̒. ϡϙ ̆̓Ϸ̙́̆̐ ϻϴ ̌́̇̄ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓. 
18. ϡϹ ϻϴ́̇̄̒Ͻ̆Ϲ ϾϴϵϹϿ̐, ϶ϼϿϾ̇ ϴϵ̂ ϶Ϲ̅̐ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̇ ϶̂ϸ̇ ̋ϼ 
ϵ̇ϸ̐-̓Ͼ̇ ̙́̌̇ ̙̄ϸϼ́̇. ϡϹ ̙̃ϸϸϴ϶ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̃Ͽϼ϶̇ 
̃̂Ϸ̂ϸ́ϼ̉ ̇̀̂϶ (ϸ̂̍, ̅̂́̊Ϲ ̆̂̍̂) 
19. ϣϹ̙̄̂ϸϼ̋́̂ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄̓Ͻ̆Ϲ ̅̆ϴ́ ̌́̇̄ϴ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓. ϳϾ̍̂ ̌́̇̄ 
Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϼϽ, Ͻ̂Ϸ̂ ̅Ͽ̙ϸ ϻϴ̙̀́ϼ̆ϼ ϶ ̅̃Ϲ̙̊ϴϿ̙ϻ̂϶ϴ̙́Ͻ 
̀ϴϽ̅̆Ϲ̙̄́, ̍̂ϵ ̇́ϼϾ́̇̆ϼ ́ϹϵϹϻ̃ϹϾϼ. 
20. ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ ̙ϻ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϼ̀ ̌́̇̄̂̀ 
Ϻϼ϶ϿϹ́́̓, ̓Ͼ̍̂ ϶̙́ ̇̃ϴ϶ ̋ϼ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϼϽ ϵ̇ϸ̐-̓Ͼϼ̀ ̋ϼ́̂̀, 
ϴϵ̂ ̓Ͼ̍̂ ϶̙́ ́Ϲ ̃̄ϴ̗̊̒ ́ϴϿϹϺ́ϼ̀ ̋ϼ́̂̀. ϡϹ ̄Ϲ̀̂́̆̇Ͻ̆Ϲ 
̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̅ϴ̙̀̂̅̆Ͻ́̂, ̂̅Ͼ̙Ͽ̐Ͼϼ ̊Ϲ ̀̂ϺϹ ̃̄ϼϻ϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ̇̄ϴϺϹ́́̓ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̀ ̅̆̄̇̀̂̀. ϖ̙ϸ́Ϲ̙̅̆̐ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϼϽ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϸ̂ 
϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂Ϸ̂ ̅Ϲ̄϶̙̅́̂Ϸ̂ ̊Ϲ́̆̄̇ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄Ͼϼ ϴϵ̂ ̄Ϲ̀̂́̆̇. ϧ̙̅ 
̄Ϲ̀̂́̆ϼ ̀̂Ϻ̇̆̐ ϶ϼϾ̂́̇϶ϴ̆ϼ̅̓ Ͽϼ̌Ϲ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́ϼ̀ϼ 
̅Ϲ̄϶̙̅́ϼ̀ϼ ̊Ϲ́̆̄ϴ̀ϼ. ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ϶ϼϾ̂́ϴ́ϼϽ ̄Ϲ̀̂́̆ ̀̂ϺϹ 
̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ̅Ϲ̄Ͻ̂ϻ́̇ ϻϴϷ̄̂ϻ̇ ϸϿ̓ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̋ϴ. 
21. ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̃̂ϵϿϼϻ̇ ϿϹϷϾ̂ϻϴϽ̀ϼ̅̆ϼ̉ 
̀ϴ̆Ϲ̙̄ϴϿ̙϶. 
22. ϡϹ ϻϴϿϼ̌ϴϽ̆Ϲ ϵϹϻ ́ϴϷϿ̓ϸ̇ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̇϶̙̀Ͼ́Ϲ́ϼ̀ ̇ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇. 
23. ϘϿ̓ ϻϴϵϹϻ̃Ϲ̋Ϲ́́̓ ϸ̂ϸϴ̆Ͼ̂϶̂Ϸ̂ ϻϴ̉ϼ̅̆̇ ϸ̙̂̊Ͽ̐́̂ ϶̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ 
϶ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̂̀̇ Ͽϴ́̊̒ϻ̙ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϻϴ̉ϼ̅́̂Ϸ̂ ϶̙ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ 
(ϧϛϢ) ϻ ̙́̂̀́ϴϿ̐́ϼ̀ ϻϴϿϼ̌Ͼ̂϶ϼ̀ ̅̆̄̇̀̂̀, ̍̂ ́Ϲ ̃Ϲ̄Ϲ϶ϼ̗̍̇ 
30 ̀ϔ. ϛ ̊̐̂Ϸ̂ ̃̄ϼ϶̂ϸ̇ ̅Ͽ̙ϸ ̃̄̂Ͼ̂́̅̇Ͽ̐̆̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ϻ ̈ϴ̙̉϶̊Ϲ̀-
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ϹϿϹϾ̆̄ϼϾ̂̀. 
24. ϡϹ ϸ̂̃̇̅ϾϴϽ̆Ϲ ́ϴ̀̂Ͼϴ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒. ϳϾ̍̂ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̃ϴ϶ ̇ 
϶̂ϸ̇, ́ϹϷϴϽ́̂ ϶ϼϽ̙̀̆̐ ϶ϼϿϾ̇ ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ. ϡϹ ̂̃̇̅ϾϴϽ̆Ϲ ̄̇Ͼϼ ̇ 
϶̂ϸ̇, Ͼ̂Ͽϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̇϶̙̀Ͼ́Ϲ́̂. ϣϹ̄Ϲϸ ̃̂϶̆̂̄́ϼ̀ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀ Ͻ̂Ϸ̂ ̀ϴ̗ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄ϼ̆ϼ Ͼ϶ϴϿ̙̙̈Ͼ̂϶ϴ́ϼϽ ϹϿϹϾ̆̄ϼϾ. 
25. ϡϹ ̆̄ϼ̀ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̀̂Ͼ̄ϼ̀ϼ ̄̇Ͼϴ̀ϼ. 
26. ϣϹ̄̌ ̙́Ϻ ϶ϼϽ̀ϴ̆ϼ ϶ϼϿϾ̇ ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ, ϻϴ϶Ϻϸϼ ϶ϼ̀ϼϾϴϽ̆Ϲ 
̃̄ϼϿϴϸ ̙ ̃̂϶Ϲ̄̆ϴϽ̆Ϲ ̄̇̋Ͼ̇ ̆Ϲ̄̀̂̅̆ϴ̆ϴ ϶ ̙̙̀́̀ϴϿ̐́Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓. 
27. ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ, ̍̂ ̃̄ϴ̗̊̒, ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϵ̇̆ϼ ̙̃̂̅̆Ͻ́̂ ̙̃ϸ ́ϴϷϿ̓ϸ̂̀ 
̙ ́ϴ ϶ϼϸ̇. ϖϼ̉̂ϸ̓̋ϼ ϻ ̃̄ϼ̙̀̍Ϲ́́̓, ϸϹ ̃̄ϴ̗̊̒ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ, ϻϴ϶Ϻϸϼ 
϶ϼ̀ϼϾϴϽ̆Ϲ Ͻ̂Ϸ̂. ϳϾ̍̂ ̃̄ϼϿϴϸ ́Ϲ ̃̄ϴ̗̊̒, ϻϴ϶Ϻϸϼ ϶ϼϽ̀ϴϽ̆Ϲ 
϶ϼϿϾ̇ ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ. 
28. ϡϹ ́ϴϾ̄ϼ϶ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ Ͻ̂Ϸ̂ ̄̂ϵ̂̆ϼ ̆ϴ ́Ϲ ̅̆ϴ϶̆Ϲ ́ϴ 
́̐̂Ϸ̂ Ϻ̂ϸ́ϼ̉ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̙̆϶. 
29. ϞϴϵϹϿ̐ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ ́Ϲ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϵ̇̆ϼ ̃̄̂ϾϿϴϸϹ́ϼϽ ́ϴϸ ϴϵ̂ ̙̃ϸ 
̄ϴϸ̙ϴ̆̂̄̂̀ ̙ ́Ϲ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ̆̂̄Ͼϴ̆ϼ̅̓ Ͻ̂Ϸ̂ Ϸϴ̄̓̋ϼ̉ ̃̂϶Ϲ̄̉̂́̐ ϴϵ̂ 
ϿϹϺϴ̆ϼ ̃̂ϵϿϼϻ̇. ϡϹ ̅̆ϴ϶̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϵϹϻ̃̂̅Ϲ̄Ϲϸ́̐̂ ̙̃ϸ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̇ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇. 
30. ϡϴϷ̙̄϶ϴϿ̙̐́ ̃̂϶Ϲ̙̄̉́ ̀̂Ϻ̇̆̐ ϸ̂̅̓Ϸϴ̆ϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ ϶ϼ̍Ϲ 
60 °C. ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϵ̇̆ϼ ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ϼϽ ̇ ́Ϲϸ̂̅̆̇̃́̂̀̇ 
ϸϿ̓ ϸ̙̆ϹϽ ̆ϴ ̆϶ϴ̄ϼ́ ̙̙̀̅̊. 
31. ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ́Ϲ ̀̂Ϻ́ϴ ϶̅̆ϴ́̂϶Ͽ̒϶ϴ̆ϼ ϴϵ̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ϶ 
̆̄ϴ́̅̃̂̄̆́ϼ̉ ϻϴ̅̂ϵϴ̉. 
32. ϧ̅Ϲ̄Ϲϸϼ̙́ ̃̄ϼϿϴϸ̇ ̗ ̋ϴ̅̆ϼ́ϼ, ̓Ͼ̙ ̀̂Ϻ̇̆̐ ϵ̇̆ϼ Ϸϴ̄̓̋ϼ̀ϼ 
ϴϵ̂ ϶ϼϾϿϼϾϴ̆ϼ ̙̅Ͼ̄ϼ. ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̂ϵ̙Ϸ̙̄϶ϴ̋ ̇ ̙̀̅̊̓̉, ϸϹ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇̒̆̐̅̓ ϴϵ̂ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ̒̆̐̅̓ ̆ϴϾ̙ ̀ϴ̆Ϲ̙̄ϴϿϼ, ̓Ͼ ϵϹ́ϻϼ́, 
̈ϴ̄ϵϴ ̋ϼ ̙̙́̌ ϿϹϷϾ̂ϻϴϽ̀ϼ̙̅̆ ̄Ϲ̋̂϶ϼ́ϼ. 
33. ϛϴ϶Ϻϸϼ ϶̙ϸ’̗ϸ́̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̙ϸ ̀Ϲ̄ϹϺ̙ ̆ϴ ϶̙ϸ’̗ϸ́̇Ͻ̆Ϲ 
ϾϴϵϹϿ̐ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ ϶̙ϸ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒, Ͼ̂Ͽϼ ϶̙́ ́Ϲ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̗̇̆̐̅̓ 
ϴϵ̂ Ͼ̂Ͽϼ ϶ϼ ̉̂̋Ϲ̆Ϲ Ͻ̂Ϸ̂ ̃̂̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ. 
34. ϡϴϷ̙̄϶ϴ̋ ϻϴϿϼ϶ϴ̗̆̐̅̓ ̆̂̋́̂ ϶ϼϻ́ϴ̋Ϲ́̂̒ Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̙̅̆̒ ̀ϴ̅Ͽϴ. 
ϤϹ̀̂́̆, ̓ϾϼϽ ̃̂̆̄Ϲϵ̗̇ ϶̙ϸϾ̄ϼ̆̆̓ ϵϴϾϴ ϻ ̀ϴ̅Ͽ̂̀, ̀̂ϺϹ 
϶ϼϾ̂́̇϶ϴ̆ϼ Ͽϼ̌Ϲ ϶ϼ̄̂ϵ́ϼϾ ϴϵ̂ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́ϼϽ ̅Ϲ̄϶̙̅́ϼϽ 
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̊Ϲ́̆̄, ϸ̂ ̓Ͼ̂Ϸ̂ ̅Ͽ̙ϸ ϻ϶Ϲ̄̆ϴ̆ϼ̅̓ ̇ ̄ϴϻ̙ ϶ϼ̓϶ϿϹ́́̓ ϶ϼ̆̂Ͼ̇ ̙̄ϸϼ́ϼ. 
35. ϣ̄ϼ ϻϸϴ̙̋ ̂ϵ̙Ϸ̙̄϶ϴ̋ϴ ́ϴ ̀Ϲ̆ϴϿ̂ϵ̄̇̉̆ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̂ 
ϸ̂̆̄ϼ̀̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ̃̄ϴ϶ϼϿ ̇̆ϼϿ̙ϻϴ̙̊̚ ̀ϴ̅Ͽϴ. 

ϢϣϜϥ ϣϤϜϥϦϤϢϲ (ϠϴϿ̒́̂Ͼ 1) 
1. Ϥ̇̋Ͼϴ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ́Ϲ̅Ϲ́́̓ 

2. ϛϴ̃̂ϵ̙Ϻ́ϼϽ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋/϶ϼ̀ϼϾϴ̋ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ 

3. Ϙϼ̅̃ϿϹϽ: 
ϔ. - ̙́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̀ϴϿ̂̚ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ 
B. - ̅Ϲ̄Ϲϸ̙́Ͻ ̃̂Ͼϴϻ́ϼϾ ̙̄϶́̓ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ 
C. - ΰϸϼϾϴ̆̂̄ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̙̄϶́̓ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ 
D. - ̙́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̄ϹϺϼ̀̇ ́ϴϷ̙̄϶̇ 

ϙ. - ̙́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ 

F. - ΰϸϼϾϴ̆̂̄ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ 
4. ϣϴ́ϹϿ̐ ϾϹ̄̇϶ϴ́́̓: 
ϗ. - Ϟ́̂̃Ͼϴ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ 

ϩ. - ̃Ϲ̄Ϲ̀ϼϾϴ̋ ̙̄϶́̓ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ 
I. - Ͼ́̂̃Ͼϴ ̙̃ϸ϶ϼ̍Ϲ́́̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 

Ϛ. - Ͼ́̂̃Ͼϴ ϻ́ϼϺϹ́́̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 

Ϟ. – Ͼ́̂̃Ͼϴ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ 

5. ϛϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ ϾϴϵϹϿ̒ 

6. ϤϹϵ̄ϴ 

7. Ϟ̂ϿϹ̅ϴ 

8. ϣ̇Ͽ̐̆ ϸϼ̅̆ϴ̙́̊Ͻ́̂Ϸ̂ ϾϹ̄̇϶ϴ́́̓ 

 

ϛϕϋϤϞϔ (ϠϴϿ̒́̂Ͼ 2) 
1. ϣϹ̄Ϲ϶Ϲ̙̄́̆̐ ̄ϴϸ̙ϴ̆̂̄ ϸ̂Ϸ̂̄ϼ ϸ́̂̀. 
2. Ϥ̂ϻ̙̙̀̅̆̆̐ ̙̃ϸ̅̆ϴ϶Ͼϼ ϸϿ̓ Ͼ̂Ͽ̙̅ ̙̀Ϻ ̃Ϲ̄̌ϼ̀ϼ ϸ϶̂̀ϴ ̄Ϲϵ̄ϴ̀ϼ ̆ϴ ̂̅̆ϴ̙́́̀ϼ ϸ϶̂̀ϴ ̄Ϲϵ̄ϴ̀ϼ. 
3. ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ U-̃̂ϸ̙ϵ́ϼϽ ϻϴ̆ϼ̅Ͼϴ̋ ϸϿ̓ Ͼ̙̄̃ϿϹ́́̓ ̂̅́̂϶. 
4. ϛϴ̙̈Ͼ̅̇Ͻ̆Ϲ ϻϴ̆ϼ̅Ͼ, ϻϴ̆̓Ϸ́̇϶̌ϼ ϵϴ̄ϴ̌Ͼ̂϶̇ ϷϴϽϾ̇. 
5. ϣ̂̅̆ϴ϶̆Ϲ ̄ϴϸ̙ϴ̆̂̄ ́ϴ Ͼ̂ϿϹ̅ϴ. 
ϣϤϜϠϋϦϞϔ. ϣϹ̄Ϲ϶Ϲ̄́̇϶̌ϼ ̂ϵ̙Ϸ̙̄϶ϴ̋, ϻϴ̋ϹϾϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼ́ϴϽ̙̀́ ̂ϸ́̇ Ϸ̂ϸϼ́̇, ̃Ϲ̄̌ ̙́Ϻ ̙̃ϸϾϿ̒̋ϴ̆ϼ Ͻ̂Ϸ̂ ϸ̂ 
̄̂ϻϹ̆Ͼϼ. 
 

ϖϜϞϢϤϜϥϦϔϡϡϳ 

ϣϤϜϠϋϦϞϔ: Ϟ̂Ͽϼ ϶ϼ ϶̃Ϲ̄̌Ϲ ϶̀ϼϾϴ̗̆Ϲ ̂ϵ̙Ϸ̙̄϶ϴ̋, ̀̂ϺϹ ϻ'̓϶ϼ̆ϼ̅̓ ́Ϲ϶ϹϿϼϾϴ Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̙̅̆̐ ϸϼ̀̇. ϪϹ ́̂̄̀ϴϿ̐́̂. 
1. Ϥ̂ϻ̆ϴ̌̇Ͻ̆Ϲ ̀ϴ̅Ͽ̓́ϼϽ ̄ϴϸ̙ϴ̆̂̄ ́ϴ ϶̙ϸ̅̆ϴ̙́ ̃̄ϼ́ϴϽ̙̀́ 100 ̅̀ ϶̙ϸ ̙̅̆́, ̀ϹϵϿ̙϶, ̌̆̂̄, ̄̂̅Ͽϼ́ ̆̂̍̂ ́ϴ ̙̄϶̙́Ͻ ̙ 
̙̅̆ϽϾ̙Ͻ ̃̂϶Ϲ̙̄̉́. 
2. ϣϹ̄ϹϾ̂́ϴϽ̆Ϲ̅̓, ̍̂ ϶̙̅ Ͽϴ̀̃̂̋Ͼϼ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́̂. ϣ̙ϸϾϿ̙̒̋̆̐ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϸ̂ ̀Ϲ̄ϹϺ̙ ϻ̙̀́́̂Ϸ̂ ̅̆̄̇̀̇, ́ϴ̆ϼ̙̅́̆̐ 
϶ϼ̀ϼϾϴ̋ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ (2), ϴ ̙̃̂̆̀ ́ϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ (G), ̍̂ϵ ̄̂ϻ̃̂̋ϴ̆ϼ ̄̂ϵ̂̆̇. ϭ̂ϵ ϶ϼ̀Ͼ́̇̆ϼ 
̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ, ́ϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ (G), ϴ ̙̃̂̆̀ ́ϴ̆ϼ̙̅́̆̐ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ (2). 
3. ϡϴϿϴ̌̆̇϶ϴ́́̓ ̙̄϶́̓ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆. 
ϣ̙̅Ͽ̓ ϶϶̙̀Ͼ́Ϲ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ́ϴ̆ϼ̙̅́̆̐ ̃Ϲ̄Ϲ̀ϼϾϴ̋ ̄ϹϺϼ̙̀϶ (H) ́ϴ ̃ϴ́ϹϿ̙ ϾϹ̄̇϶ϴ́́̓ (4), ̍̂ϵ ̂ϵ̄ϴ̆ϼ ̙̃̂̆̄ϵ́ϼϽ 
̙̄϶Ϲ́̐ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆, ́ϴ̆ϼ̅́̇϶̌ϼ Ͼ̙Ͽ̐Ͼϴ ̄ϴϻ̙϶. ϡϴ ϸϼ̅̃ϿϹ̚ (3) ϻϴ̅϶̙̆ϼ̆̐̅̓ ̙́ϸϼϾϴ̆̂̄ A, B ϴϵ̂ C. 
4. ϖ̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ. 
ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̀ϴ̗ ̆Ϲ̄̀̂̄ϹϷ̇Ͽ̓̆̂̄, ̓ϾϼϽ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓ ϶̅̆ϴ́̂϶Ͽ̒϶ϴ̆ϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ ϶̙ϸ 15°C ϸ̂ 35°C. ϣ̙̅Ͽ̓ 
϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̓ ϵϴϺϴ́̂̚ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ ́ϴ ϸϼ̅̃ϿϹ̚ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ́ϴϷ̙̄϶ϴϿ̐́ϼϽ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ ϻϴϿϼ̌ϴ̆ϼ̀Ϲ̆̐̅̓ ̇϶̙̀Ͼ́Ϲ́ϼ̀, 
ϸ̂Ͼϼ Ͼ̙̀́ϴ̆́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́Ϲ ϸ̂̅̓Ϸ́Ϲ ̙̃̂̆̄ϵ́̂̚ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ. ϣ̙̂̆̀ ̆Ϲ̄̀̂̅̆ϴ̆ ̊ϼϾϿ̙̋́̂ ϶̀ϼϾϴ̆ϼ̀Ϲ̆̐̅̓ ̆ϴ 
϶ϼ̀ϼϾϴ̆ϼ̀Ϲ̆̐̅̓, ̍̂ϵ ̙̃ϸ̆̄ϼ̀̇϶ϴ̆ϼ ϵϴϺϴ́̇ Ͼ̙̀́ϴ̆́̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇. 
ϡϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼϼ (I) ϴϵ̂ (J) ́ϴ ̃ϴ́ϹϿ̙ ϾϹ̄̇϶ϴ́́̓ (3) ϴϵ̂ ́ϴ ̃̇Ͽ̙̐̆ ϸϼ̅̆ϴ̙́̊Ͻ́̂Ϸ̂ ϾϹ̄̇϶ϴ́́̓ (8), ̍̂ϵ 
϶̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ϵϴϺϴ́̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ ϶ ϸ̙ϴ̃ϴϻ̙̂́ 15°C - 35°C. ϡϴϷ̙̄϶ϴϿ̐́ϼϽ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ ϻ́̂϶̇ ϶̀ϼϾϴ̗̆̐̅̓, Ͼ̂Ͽϼ 
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̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶ ̃̄ϼ̙̀̍Ϲ̙́́ ̂̃̇̅Ͼϴ̗̆̐̅̓ ́ϼϺ̋Ϲ ϵϴϺϴ́̂̚. 
5. ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ. 
Ϟ̂Ͽϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̇϶̙̀Ͼ́Ϲ́̂, ϶ϼ ̀̂ϺϹ̆Ϲ ́ϴϿϴ̌̆̇϶ϴ̆ϼ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ ́ϴ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́Ϲ ϶ϼ̀ϼϾϴ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̃Ϲ϶́ϼϽ 
̃Ϲ̙̄̂ϸ ̋ϴ̅̇. ϡϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ (K), ̍̂ϵ ϶̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ̙̃̂̆̄ϵ́ϼϽ ̋ϴ̅ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́́̓ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ (϶̙ϸ 1 ϸ̂ 12 
Ϸ̂ϸϼ́ ̙̃̅Ͽ̓ ́ϴϿϴ̌̆̇϶ϴ́́̓ ̙̗̊̚ ̈̇́Ͼ̙̊̚). ϡϴ ϸϼ̅̃ϿϹ̚ ϻ’̓϶ϼ̆̐̅̓ 00 ̙ ϶̙́ ̃̂̋́Ϲ ϵϿϼ̀ϴ̆ϼ. Ϩ̇́Ͼ̙̊̓ ϵ̇ϸϹ 
ϴϾ̆ϼ϶̂϶ϴ́ϴ, Ͼ̂Ͽϼ ϻ́ϴ̋̂Ͼ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ ̃Ϲ̄Ϲ̅̆ϴ́Ϲ ϵϿϼ̀ϴ̆ϼ. ϡϴϷ̙̄϶ϴϿ̐́ϼϽ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ ϶̀ϼϾϴ̆ϼ̀Ϲ̆̐̅̓ ̆ϴ ϶ϼ̀ϼϾϴ̆ϼ̀Ϲ̆̐̅̓ 
϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂̚ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ ̆ϴ ϻ̇̃ϼ́̓̆ϼ̀Ϲ̆̐̅̓ ̙̃̅Ͽ̓ ϻϴϾ̙́̋Ϲ́́̓ ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂Ϸ̂ ̋ϴ̅̇. 
 

ϢϫϜϭϙϡϡϳ ϣϤϜϥϦϤϢϲ 

1. ϣϹ̄Ϲϸ ̋ϼ̍Ϲ́́̓̀ ϻϴ϶Ϻϸϼ ϶̙ϸ’̗ϸ́̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ ϶̙ϸ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ. 
2. ϣϹ̄Ϲϸ ̋ϼ̍Ϲ́́̓̀ ϻϴ̋ϹϾϴϽ̆Ϲ, ̃̂Ͼϼ ́ϴϷ̙̄϶ϴ̋ ̂̉̂Ͽ̂́Ϲ. ϣϹ̄ϹϾ̂́ϴϽ̆Ϲ̅̓, ̍̂ ϶̙́ ̉̂Ͽ̂ϸ́ϼϽ. 
3. ϣ̙̄̂̆̄̆̐ ̄ϴϸ̙ϴ̆̂̄ ϶̂Ͽ̂Ϸ̂̒ ̆Ͼϴ́ϼ́̂̒, ̙̃̂̆̀ ϶ϼ̙̆̄̆̐ ́ϴ̅̇̉̂. 
4. ϡ̙Ͼ̂Ͽϼ ́Ϲ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ϶̙̅Ͼ, ̃̂Ͽ̙̄̂Ͽ̐ ϴϵ̂ ̙̙̉̀Ͼϴ̆ϼ ϸϿ̓ ̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̄ϴϸ̙ϴ̆̂̄ϴ. ϖ̂́ϼ ̀̂Ϻ̇̆̐ ϶̅̆̇̃ϼ̆ϼ ϶ 
̄ϹϴϾ̙̊̒ ϻ ̃̄ϼ̗̅̆̄̂̀ ̙ ̅̃̄ϼ̋ϼ́ϼ̆ϼ ϻ̙̀́̇ Ͼ̂Ͽ̐̂̄̇ ϴϵ̂ ́ϴ϶̙̆̐ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓. 
 

Ϧϙϩϡϋϫϡϋ Ϙϔϡϋ  
ϘϺϹ̄ϹϿ̂ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓: 220-240 ϖ ~ 50/60 ϗ̊ 

Ϥ̙϶̙́ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆: (́ϼϻ̐ϾϼϽ / ̅Ϲ̄Ϲϸ̙́Ͻ / ϶ϼ̅̂ϾϼϽ) 
CR 7810: 800 ϖ̆ / 1200 ϖ̆ / 2000 ϖ̆ - 9 ̄ϹϵϹ̄ 

CR 7812: 600 ϖ̆ / 900 ϖ̆ / 1500 ϖ̆ - 7 ̄ϹϵϹ̄ 

CR 7813: 1000 ϖ̆ / 1500 ϖ̆ / 2500 ϖ̆ - 11 ̄ϹϵϹ̄ 

CR 7814: 1000 ϖ̆ / 1500 ϖ̆ / 2500 ϖ̆ - 13 ̄ϹϵϹ̄ 

CR 7820: 1000 ϖ̆ / 1500 ϖ̆ / 2500 ϖ̆ - 15 ̄ϹϵϹ̄ 

 

Заради довкілля. Ϟϴ̄̆̂́́̇ ̇̃ϴϾ̂϶Ͼ̇ ̆ϴ ̃̂Ͽ̙Ϲ̆ϼϿϹ́̂϶̙ (ϣϙ) ̃ϴϾϹ̆ϼ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̂ ϶ϼϾϼϸϴ̆ϼ ̇ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ̙́ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ϼ, ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ̙́ ϸϿ̓ 
϶ϼϵ̙̄Ͼ̂϶̂Ϸ̂ ϻϵ̂̄̇ ̃̂ϵ̇̆̂϶ϼ̉ ϶̙ϸ̉̂ϸ̙϶ ϻϷ̙ϸ́̂ ϻ ̉̚ ̂̃ϼ̅̂̀. ϳϾ̍̂ ϶ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚ ̗ ϵϴ̆ϴ̄Ϲ̚, ̉̚ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̂ ϶ϼϽ́̓̆ϼ ̆ϴ ϶̙ϸϸϴ̆ϼ ϶ ̂Ͼ̄Ϲ̀ϼϽ 

̃̇́Ͼ̆ ϻϵ̂̄̇ ̆ϴ ̇̆ϼϿ̙ϻϴ̙̊̚. ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́ϼϽ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̅Ͽ̙ϸ ̃Ϲ̄Ϲϸϴ̆ϼ ̇ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́ϼϽ ̃̇́Ͼ̆ ϻϵ̂̄̇ ̆ϴ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓, ̂̅Ͼ̙Ͽ̐Ͼϼ ́ϹϵϹϻ̃Ϲ̙̋́ 
̄Ϲ̋̂϶ϼ́ϼ, ̍̂ ̙̀̅̆̓̆̐̅̓ ϶ ́̐̂̀̇, ̀̂Ϻ̇̆̐ ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ́ϹϵϹϻ̃ϹϾ̇ ϸϿ̓ ϻϸ̂̄̂϶’̓ ̆ϴ ́ϴ϶Ͼ̂Ͽϼ̌́̐̂Ϸ̂ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̍ϴ. Ϡϴ̄Ͼ̇϶ϴ́́̓ ́ϴ ϶ϼ̄̂ϵ̙ 
϶Ͼϴϻ̗̇ ́ϴ ̆Ϲ, ̍̂ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ́Ϲ ̀̂Ϻ́ϴ ϶ϼϾϼϸϴ̆ϼ ϻ ̃̂ϵ̇̆̂϶ϼ̀ϼ ϶̙ϸ̉̂ϸϴ̀ϼ. ϖ̙ϸ̃̄ϴ̊̐̂϶ϴ́Ϲ ϹϿϹϾ̆̄̂̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓ ̗ ϶̙ϸ̉̂ϸϴ̀ϼ, ̓Ͼ̙ ̙̀̅̆̓̆̐ 
̄Ϲ̋̂϶ϼ́ϼ, ̌Ͼ̙ϸϿϼ϶̙ ϸϿ̓ Ͽ̒ϸϹϽ, ̆϶ϴ̄ϼ́ ̙ ́ϴ϶Ͼ̂Ͽϼ̌́̐̂Ϸ̂ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̍ϴ. Ϫ̙ ̄Ϲ̋̂϶ϼ́ϼ ̀̂Ϻ̇̆̐ ̃̄ϼϻ϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ϻϴϵ̄̇ϸ́Ϲ́́̓ ̣̄̇́̆̇, ϶̂ϸϼ ̋ϼ 
̃̂϶̙̆̄̓, ̋Ϲ̄Ϲϻ ̍̂ ϶̂́ϼ ̀̂Ϻ̇̆̐ ̃̂̆̄ϴ̃ϼ̆ϼ ϶ ̂̄Ϸϴ̙́ϻ̀ Ͽ̒ϸϼ́ϼ ̆ϴ ̃̄ϼϻ϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ̋ϼ̅ϿϹ́́ϼ̉ ϻϴ̉϶̂̄̒϶ϴ́̐, ̆ϴϾϼ̉ ̓Ͼ: ̃̂̄̇̌Ϲ́́̓ ϻ̂̄̇, 
̅Ͽ̇̉̇ ̆ϴ ̀̂϶ϼ, ϶̂́ϼ ̆ϴϾ̂Ϻ ̀̂Ϻ̇̆̐ ̃̂̌Ͼ̂ϸϼ̆ϼ ́ϼ̄Ͼϼ, ̃Ϲ̙̋́Ͼ̇ ̆ϴ ̅Ϲ̄̊Ϲ, ϴ ̆ϴϾ̂Ϻ ϶ϼϾϿϼϾϴ̆ϼ ϻϴ̉϶̂̄̒϶ϴ́́̓ ̌Ͼ̙̄ϼ. ϬϾ̙ϸϿϼ϶̙ ̄Ϲ̋̂϶ϼ́ϼ 
̆ϴϾ̂Ϻ ̀̂Ϻ̇̆̐ ̀ϴ̆ϼ ́ϹϷϴ̆ϼ϶́ϼϽ ϶̃Ͽϼ϶ ́ϴ ϸϼ̉ϴϿ̐́̇ ̆ϴ ̄Ϲ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ϶́̇ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϼ ̆ϴ ̃̄ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϼ ϸ̂ ̄ϴϾ̂϶ϼ̉ ϻ̙̀́. ϥ̃̂Ϻϼ϶ϴ́́̓ ̄̂̅Ͽϼ́, 
̍̂ ̄̂̅̆̇̆̐ ́ϴ ̇̄ϴϺϹ́ϼ̉ ̣̄̇́̆ϴ̉, ̙ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̆϶, ϶ϼϷ̂̆̂϶ϿϹ́ϼ̉ ϻ ́ϼ̉, ̀̂ϺϹ ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ̄ϼϻϼϾ ϶ϼ̍Ϲϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̉ ́ϴ̅Ͽ̙ϸϾ̙϶ ϸϿ̓ ϻϸ̂̄̂϶’̓. Не 
викидайте пристрій разом із міськими відходами!! 
Сервіс ϳϾ̍̂ ϶ϼ ϵϴϺϴ̗̆Ϲ ̃̄ϼϸϵϴ̆ϼ ϻϴ̃̋ϴ̅̆ϼ́ϼ ϴϵ̂ ϶ϼ̅̇́̇̆ϼ ̃̄Ϲ̆Ϲ́ϻ̙̚, ϻ϶’̓Ϻ̙̆̐̅̓ ϵϹϻ̃̂̅Ϲ̄Ϲϸ́̐̂ ϻ ̃̄̂ϸϴ϶̊Ϲ̀, ̓ϾϼϽ ϶ϼϸϴ϶ ̋ϹϾ. 

Упутство за употребу (SR) 
ϢϣϬϦϜ ϧϥϟϢϖϜ ϕϙϛϕϙϘϡϢϥϦϜ 

ϖϔϚϡϔ ϕϙϛϕϙϘϡϢϥϡϔ ϧϣϧϦϥϦϖϔ ϛϔ ϧϣϢϦϤϙϕϧ 

ϣϔϚώϜϖϢ ϣϤϢϫϜϦϔύϦϙ Ϝ ϛϔϫϧϖϔύϦϙ ϛϔ ϕϧϘϧϐϙ 
ϤϙϨϙϤϙϡϪϙ 

1. ϣ̄Ϲ ̇̃̂̆̄ϹϵϹ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ, ̃̄̂̋ϼ̆ϴ̛̆Ϲ ̇̃̇̆̅̆϶̂ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵ̇ ϼ 
̅ϿϹϸϼ̆Ϲ ̇̃̇̆̅̆϶ϴ ̅ϴϸ̄Ϻϴ́ϴ ̇ ̝Ϲ̀̇. ϣ̄̂ϼϻ϶̂̕ϴ̋ ́ϼ̛Ϲ ̂ϸϷ̂϶̂̄ϴ́ 
ϻϴ ϵϼϿ̂ ϾϴϾ϶̇ ̌̆Ϲ̆̇ ̃̄̂̇ϻ̄̂Ͼ̂϶ϴ́̇ ̇̃̂̆̄Ϲϵ̂̀ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ 
̅̇̃̄̂̆́̂ ̝ϹϷ̂϶̛̂ ́ϴ̀Ϲ́ϼ ϼϿϼ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ́ϼ̀ ̄ϴϸ̂̀. 
2. ϔ̃ϴ̄ϴ̆ ̛Ϲ ̅ϴ̀̂ ϻϴ Ͼ̞̇́̇ ̇̃̂̆̄Ϲϵ̇. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̇ ϸ̄̇ϷϹ 
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̅϶̄̉Ϲ ̂̅ϼ̀ ϻϴ ̝ϹϷ̂϶̇ ́ϴ̀Ϲ́̇. 
3. ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ϵ̇ϸϹ ̃̂϶Ϲϻϴ́ ̅ϴ̀̂ ́ϴ ̇ϻϹ̜̀Ϲ́̇ ̇̆ϼ̋́ϼ̊̇ 
220-240ϖ ~50/60ϩϻ 

Ϙϴ ϵϼ̅̆Ϲ ̃̂϶Ϲ̞ϴϿϼ ̅ϼϷ̇̄́̂̅̆ ̇ ̄ϴϸ̇, ́Ϲ̛̀̂̆Ϲ ϼ̅̆̂϶̄Ϲ̀Ϲ́̂ 
̃̂϶Ϲϻϼ϶ϴ̆ϼ ϶ϼ̌Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̉ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ ́ϴ ̛Ϲϸ́̂ Ͼ̂Ͽ̂. 
4. ϕ̇ϸϼ̆Ϲ ̃̂̅Ϲϵ́̂ ̂̃̄Ϲϻ́ϼ Ͼϴϸϴ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ Ͼϴϸϴ ̅̇ ϸϹ̊ϴ 
̇ ϵϿϼϻϼ́ϼ. ϡϹ ϸ̂ϻ϶̂Ͽϼ̆Ϲ ϸϹ̊ϼ ϼϿϼ ̜̇ϸϼ̀ϴ Ͼ̛̂ϼ ́ϼ̅̇ ̇̃̂ϻ́ϴ̆ϼ 
̅ϴ ̇̄Ϲ̕ϴ̛Ϲ̀ ϸϴ ̅Ϲ ϼϷ̄ϴ̛̇ ̝ϼ̀Ϲ. 
5. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: Ϣ϶̇ ̂̃̄Ϲ̀̇ ̀̂Ϸ̇ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ ϸϹ̊ϴ ̅̆ϴ̄ϼ̛ϴ ̂ϸ 8 
Ϸ̂ϸϼ́ϴ ϼ ̂̅̂ϵϹ ̅ϴ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́ϼ̀ ̈ϼϻϼ̋Ͼϼ̀, ̅Ϲ́ϻ̂̄́ϼ̀ ϼϿϼ 
̀Ϲ́̆ϴϿ́ϼ̀ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆ϼ̀ϴ, ϼϿϼ ̂̅̂ϵϹ Ͼ̛̂Ϲ ́Ϲ̀ϴ̛̇ ϼ̅Ͼ̇̅̆϶ϴ ϼϿϼ 
ϻ́ϴ̝ϴ ̂ ̂̃̄Ϲ̀ϼ, ϴϾ̂ ̅̇ ̃̂ϸ ́ϴϸϻ̂̄̂̀ ̂̅̂ϵϹ ̂ϸϷ̂϶̂̄́Ϲ ϻϴ 
̝ϼ̉̂϶̇ ϵϹϻϵϹϸ́̂̅̆ ϼϿϼ ̅̇ ϼ̀ ϸϴ̆ϴ ̇̃̇̆̅̆϶ϴ ̂ ̆̂̀Ϲ ϾϴϾ̂ ϸϴ 
ϵϹϻϵϹϸ́̂ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϼ ̅϶Ϲ̅́ϼ ̅̇ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ Ͼ̛̂Ϲ ̅̇ ̃̂϶Ϲϻϴ́Ϲ 
̅ϴ ̝ϹϷ̂϶̂̀ ̇̃̂̆̄Ϲϵ̂̀. ϘϹ̊ϴ ́Ϲ ϵϼ ̆̄ϹϵϴϿ̂ ϸϴ ̅Ϲ ϼϷ̄ϴ̛̇ ̅ϴ 
̂̃̄Ϲ̀̂̀. ϫϼ̞̌Ϲ̝Ϲ ϼ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ ́Ϲ ϵϼ ̆̄ϹϵϴϿ̂ ϸϴ 
̂ϵϴ϶̜ϴ̛̇ ϸϹ̊ϴ ̂̅ϼ̀ ϴϾ̂ ́ϼ̅̇ ̅̆ϴ̄ϼ̛ϴ ̂ϸ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϴ ϼ ̂϶Ϲ 
ϴϾ̆ϼ϶́̂̅̆ϼ ̅Ϲ ̂ϵϴ϶̜ϴ̛̇ ̃̂ϸ ́ϴϸϻ̂̄̂̀ ̂ϸ̄ϴ̅ϿϹ ̂̅̂ϵϹ. ϘϹ̊ϴ 
ϼϻ̀Ϲ̇̕ 3 ϼ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϴ ́Ϲ ̅̀Ϲ̛̇ ϸϴ ̃̄ϼϾ̛̜̇̋̇̇, ̄ϹϷ̇Ͽϼ̌̇, ̋ϼ̅̆Ϲ 
ϼϿϼ ́ϴ ϸ̄̇Ϸϼ ́ϴ̋ϼ́ ̄ϴϸϹ ́ϴ ̇̄Ϲ̕ϴ̛̇. 
6. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: Ϙϴ ϵϼ̅̆Ϲ ϼϻϵϹϷϿϼ ̃̄ϹϷ̄Ϲ϶ϴ̝Ϲ – ́Ϲ̛̀̂̆Ϲ 
̃̂Ͼ̄ϼ϶ϴ̆ϼ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋. 

7. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: ϡϙ ϞϢϤϜϥϦϜϦϙ ϗϤϙύϔϫ ϘϜϤϙϞϦϡϢ 
ϧ ϕϟϜϛϜϡϜ ϞϔϘϔ, ϦϧϬϔ ϜϟϜ ϕϔϛϙϡϔ. 
8. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: ϡϹ̛̀̂̆Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ ̅ϴ ̃̄̂Ϸ̄ϴ̀ϴ̆̂̄̂̀, 
̆ϴ̛̀Ϲ̄̂̀ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ̀ ̇̄Ϲ̕ϴ̛Ϲ̀ Ͼ̛̂ϼ ϴ̇̆̂̀ϴ̆̅Ͼϼ ̇Ͼ̛̜̇̋̇Ϲ 
Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋, ̛Ϲ̄ ̛̃̂̅̆̂ϼ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ ̂ϸ ̃̂Ϻϴ̄ϴ ϴϾ̂ ̛Ϲ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ ̃̄ϹϾ̄ϼ϶Ϲ́ 
ϼϿϼ ̃̂̅̆ϴ϶̜Ϲ́ ̃̂Ϸ̄Ϲ̌́̂. 
9. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: Ϙϴ ϵϼ̅̆Ϲ ϼϻϵϹϷϿϼ ̃̄ϹϷ̄Ϲ϶ϴ̝Ϲ, ́Ϲ̛̀̂̆Ϲ 
̃̂Ͼ̄ϼ϶ϴ̆ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛. 
10. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: ϡϹ̛̀̂̆Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ ϴϾ̂ ̛Ϲ ϼ̅̃ϴ̂; 
́Ϲ̛̀̂̆Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ ϴϾ̂ ́ϴ ̄ϴϸϼ̛ϴ̆̂̄̇ ̛̃̂̅̆̂Ϲ ϶ϼϸ̜ϼ϶ϼ ϻ́ϴ̊ϼ 
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̂̌̆Ϲ̞Ϲ̝ϴ 

11. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̂϶ϴ̛ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ ̇ ̀ϴϿϼ̀ 
̃̄̂̅̆̂̄ϼ̛ϴ̀ϴ ̇ Ͼ̛̂ϼ̀ϴ Ϻϼ϶Ϲ ̜̇ϸϼ Ͼ̛̂ϼ ́Ϲ ̀̂Ϸ̇ ̅ϴ̀ϼ ϸϴ ́ϴ̃̇̅̆Ϲ 
̃̄̂̅̆̂̄ϼ̛̇ ̂̅ϼ̀ ϴϾ̂ ̛Ϲ ̅̂ϵϴ ̃̂ϸ ̅̆ϴϿ́ϼ̀ ́ϴϸϻ̂̄̂̀. 
12. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: Ϙϴ ϵϼ̅̆Ϲ ̅̀ϴ̝ϼϿϼ ̄ϼϻϼϾ ̂ϸ ̃̂Ϻϴ̄ϴ, Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ 
̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ϵ̇ϸϹ ̃̂̅̆ϴ϶̜Ϲ́ ́ϴ ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ̛́̂ ̇ϸϴ̜Ϲ́̂̅̆ϼ ̂ϸ 1 ̀ ̂ϸ 
ϻϴ̃ϴ̜ϼ϶ϼ̉ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼ̛ϴϿϴ Ͼϴ̂ ̌̆̂ ̅̇ ́ϴ̀Ϲ̌̆ϴ̛, ̃̂̅̆Ϲ̜ϼ́ϴ, 
̆ϹϾ̅̆ϼϿ, ϻϴ϶Ϲ̅Ϲ, ̃ϴ̃ϼ̄ ϼ̆ϸ. 
13. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ́ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ ̀̂ϺϹ ϸ̂϶Ϲ̅̆ϼ 
ϸ̂ ̃̂϶̄Ϲϸϴ, ̇Ͼ̛̜̞̇̋̇̇ϼ: Ͼϴ̂ ̌̆̂ ̅̇ ̃̂̅ϹϾ̂̆ϼ́Ϲ, ̂Ϸ̄Ϲϵ̂̆ϼ́Ϲ 
ϼϿϼ ̛̅̆̄̇́ϼ ̇ϸϴ̄. 
14. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: Ϙ̄Ϻϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϶ϴ́ ϸ̂̀ϴ̌ϴ̛ϴ ϸϹ̊Ϲ. 
15. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: ϡϹϾϼ ϸϹϿ̂϶ϼ ̂϶̂Ϸ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ ̀̂Ϸ̇ ̃̂̅̆ϴ̆ϼ 
϶Ϲ̂̀ϴ ϶̞̄̇ϼ ϼ ϼϻϴϻ϶ϴ̆ϼ ̂̃ϹϾ̂̆ϼ́Ϲ. Ϣϵ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ ̃̂̅Ϲϵ́̇ ̃ϴϺ̝̇ 
ϴϾ̂ ̇ ̃̄̂̅̆̂̄ϼ̛ϼ ̇ Ͼ̛̛̂̂ ̅Ϲ ́ϴϿϴϻϼ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ ϼ̀ϴ ϸϹ̊Ϲ ϼϿϼ ̜̇ϸϼ 
Ͼ̛̂ϼ̀ϴ ̛Ϲ ̃̂̆̄Ϲϵϴ́ ̃̂̅Ϲϵϴ́ ̆̄Ϲ̆̀ϴ́. 
16. Ϟ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̂϶ϴ̛ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ ́ϴ ̉̂̄ϼϻ̂́̆ϴϿ̛́̂ ϼ ̅̆ϴϵϼϿ̛́̂ 
̃̂϶̄̌ϼ́ϼ. 
17. ϧ϶ϹϾ ϼϻ϶̇̊ϼ̆Ϲ ̇̆ϼϾϴ̋ ϼϻ ̇̆ϼ̋́ϼ̊Ϲ ́ϴϾ̂́ ̇̃̂̆̄ϹϵϹ ϸ̄ϺϹ̞ϼ 
̇̆ϼ̋́ϼ̊̇ ̄̇Ͼ̂̀. ϡϙ ϶̇̊ϼ̆Ϲ ϾϴϵϿ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ. 
18. ϡϹ ̇̄ϴ̝ϴ̛̆Ϲ ϾϴϵϿ, ̇̆ϼϾϴ̋ ϼϿϼ ̊Ϲ̂ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̇ ϶̂ϸ̇ ϼϿϼ ϵϼϿ̂ 
Ͼ̛̂̇ ϸ̄̇Ϸ̇ ̆Ϲ̋́̂̅̆. ϡϹ ϼϻϿϴϺϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϶̄Ϲ̀Ϲ́̅Ͼϼ̀ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̀ϴ 
(Ͼϼ̌ϴ, ̅̇́̊Ϲ, ϼ̆ϸ.) 
19. ϣ̂϶̄Ϲ̀Ϲ́̂ ̃̄̂϶Ϲ̄ϴ϶ϴ̛̆Ϲ ̅̆ϴ̝Ϲ ϾϴϵϿϴ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ. ϔϾ̂ ̛Ϲ 
ϾϴϵϿ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ ̂̌̆Ϲ̞Ϲ́, ̆̄Ϲϵϴ Ϸϴ ϻϴ̀Ϲ́ϼ̆ϼ ̇ 
̅̃Ϲ̊ϼ̛ϴϿϼϻ̂϶ϴ̛́̂ ̄ϴϸϼ̂́ϼ̊ϼ ϾϴϾ̂ ϵϼ ̅Ϲ ϼϻϵϹϷϿϴ ̂̃ϴ̅́̂̅̆. 
20. ϡϹ̛̀̂̆Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̅ϴ ̂̌̆Ϲ̞Ϲ́ϼ̀ ϾϴϵϿ̂̀ ϻϴ 
́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ, ϼϿϼ ϴϾ̂ ̛Ϲ ̃ϴ̂ ϼϿϼ ̂̌̆Ϲ̞Ϲ́ ́ϴ ϵϼϿ̂ Ͼ̛̂ϼ ́ϴ̋ϼ́, ϼϿϼ 
́Ϲ ̄ϴϸϼ ϼ̅̃̄ϴ϶́̂. ϡϹ̛̀̂̆Ϲ ̅ϴ̀ϼ ̃̂̃̄ϴ϶̜ϴ̆ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̛Ϲ̄ ̆̂ ̀̂ϺϹ 
ϸ̂϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ̛̅̆̄̇́̂Ϸ ̇ϸϴ̄ϴ. Ϣϸ́Ϲ̅ϼ̆Ϲ ̂̌̆Ϲ̞Ϲ́ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̇ 
̂ϸϷ̂϶ϴ̄ϴ̛̞̇ϼ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́ϼ ̊Ϲ́̆ϴ̄ ́ϴ ̃̄ϹϷϿϹϸ ϼϿϼ ̃̂̃̄ϴ϶Ͼ̇. ϥ϶Ϲ 
̃̂̃̄ϴ϶ϾϹ ̅̀Ϲ̛̇ ϸϴ ̂ϵϴ϶̜ϴ̛̇ ̅ϴ̀̂ ̂϶Ͽϴ̞̌Ϲ́ϼ ̅Ϲ̄϶ϼ̅ϼ. 
ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂ ̂ϵϴ϶̜Ϲ́ϴ ̃̂̃̄ϴ϶Ͼϴ ̀̂ϺϹ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶̜ϴ̆ϼ ̂ϻϵϼ̜ϴ́ 
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̄ϼϻϼϾ ϻϴ Ͼ̂̄ϼ̅́ϼϾϴ. 
21. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̇ ϵϿϼϻϼ́ϼ ϻϴ̃ϴ̜ϼ϶ϼ̉ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼ̛ϴϿϴ. 
22. ϡϹ ̂̅̆ϴ϶̜ϴ̛̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̇Ͼ̜̇̋Ϲ́ ̇ ̇̆ϼ̋́ϼ̊̇ ϵϹϻ ́ϴϸϻ̂̄ϴ. 
23. Ϙϴ ϵϼ ̅Ϲ ̂ϵϹϻϵϹϸϼϿϴ ϸ̂ϸϴ̆́ϴ ϻϴ̌̆ϼ̆ϴ, ̃̄Ϲ̜̃̂̄̇̋ϼ϶̂ ̛Ϲ ϸϴ 
̅Ϲ ̇ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̂ Ͼ̂Ͽ̂ ̇Ϸ̄ϴϸϼ ϻϴ̌̆ϼ̆́ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ (ϤϪϘ) ̅ϴ 
́ϴϻϼ϶́̂̀ ̄Ϲϻϼϸ̇ϴϿ́̂̀ ̛̅̆̄̇̂̀ Ͼ̛̂ϴ ́Ϲ ̃̄ϹϿϴϻϼ 30 ̀ϔ. ϥ ̆ϼ̀ ̇ 
϶Ϲϻϼ, ̆̄ϹϵϴϿ̂ ϵϼ ϸϴ ̅Ϲ ̂ϵ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ ̅̃Ϲ̊ϼ̛ϴϿϼ̅̆ϼ̋Ͼ̂̀ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋ϴ̄̇. 
24. ϡϹ ϸ̂ϻ϶̂Ͽϼ̆Ϲ ϸϴ ̅Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̃̂Ͼ϶ϴ̅ϼ. ϔϾ̂ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̃ϴϸ́Ϲ ̇ ϶̂ϸ̇, 
̂ϸ̀ϴ̉ ϼϻ϶̇̊ϼ̆Ϲ ̇̆ϼϾϴ̋ ϼϻ ̇̆ϼ̋́ϼ̊Ϲ. ϡϹ ̅̆ϴ϶̜ϴ̛̆Ϲ ̄̇ϾϹ ̇ ϶̂ϸ̇ 
Ͼϴϸϴ ̛Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̇Ͼ̜̇̋Ϲ́. ϣ̄Ϲ ̃̂́̂϶́Ϲ ̇̃̂̆̄ϹϵϹ ̀̂̄ϴ Ϸϴ 
̃̄̂϶Ϲ̄ϼ̆ϼ Ͼ϶ϴϿϼ̈ϼϾ̂϶ϴ́ϼ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋ϴ̄. 
25. ϡϹ ϸ̄Ϻϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̀̂Ͼ̄ϼ̀ ̄̇Ͼϴ̀ϴ. 
26. ϣ̄Ϲ ́ϹϷ̂ ̌̆̂ ϼϻ϶̇̋Ϲ̆Ϲ ̇̆ϼϾϴ̋ ϼϻ ̇̆ϼ̋́ϼ̊Ϲ, ̇϶ϹϾ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ 
̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϼ ̂Ͼ̄Ϲ́ϼ̆Ϲ ϸ̇Ϸ̀Ϲ ̆Ϲ̄̀̂̅̆ϴ̆ϴ ́ϴ ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́ϼ ̃̂Ͽ̂Ϻϴ̛. 
27. ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ϻϴ ̄ϴϸ ̀̂̄ϴ ϵϼ̆ϼ ̃̂ϸ ́ϴϸϻ̂̄̂̀ ϼ ̇ ̅϶ϴϾ̂̀ ̆̄Ϲ́̇̆Ͼ̇ 
́ϴ ϶ϼϸϼϾ̇. Ϟϴϸϴ ́ϴ̃̇̌̆ϴ̆Ϲ ̃̄̂̅̆̂̄ϼ̛̇ ̇ Ͼ̛̛̂̂ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̄ϴϸϼ, ̇϶ϹϾ 
Ϸϴ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ. ϔϾ̂ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ́Ϲ ̄ϴϸϼ, ̇϶ϹϾ ϼϻ϶̇̊ϼ̆Ϲ ̇̆ϼϾϴ̋ ϼϻ 
ϻϼϸ́Ϲ ̇̆ϼ̋́ϼ̊Ϲ. 
28. ϡϹ ̃̂Ͼ̄ϼ϶ϴ̛̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϸ̂Ͼ ̄ϴϸϼ ϼ ́Ϲ ̅̆ϴ϶̜ϴ̛̆Ϲ ϵϼϿ̂ ϾϴϾ϶Ϲ 
̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆Ϲ ́ϴ ̝ϹϷϴ. 
29. ϞϴϵϿ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ ́Ϲ ̅̀Ϲ ϸϴ ϵ̇ϸϹ ̃̂̅̆ϴ϶̜Ϲ́ ϼϻ́ϴϸ ϼϿϼ 
ϼ̅̃̂ϸ ̄ϴϸϼ̛ϴ̆̂̄ϴ ϼ ́Ϲ ̅̀Ϲ ϸϴ ϸ̂ϸϼ̛̄̇Ϲ ϼϿϼ ϿϹϺϼ ϵϿϼϻ̇ ̝ϹϷ̂϶ϼ̉ 
϶̞̄̇ϼ̉ ̃̂϶̄̌ϼ́ϴ. ϡϹ ̃̂̅̆ϴ϶̜ϴ̛̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ ϼ̅̃̂ϸ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́Ϲ ̇̆ϼ̋́ϼ̊Ϲ. 
30. ϗ̄Ϲ̛́Ϲ ̃̂϶̄̌ϼ́Ϲ ̀̂Ϸ̇ ϸ̂̅̆ϼ̞ϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ ϶Ϲ̞Ϲ ̂ϸ 60 °Ϫ. 
ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ̆̄Ϲϵϴ ̃̂̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ́ϴ ̀Ϲ̅̆̂ ϷϸϹ ϸϹ̊ϴ ϼ Ϻϼ϶̂̆ϼ̝Ϲ ́Ϲ̀ϴ̛̇ 
̃̄ϼ̅̆̇̃. 
31. ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ̅Ϲ ́Ϲ ̅̀Ϲ ϼ́̅̆ϴϿϼ̄ϴ̆ϼ ϼϿϼ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ ̇ ϶̂ϻϼϿϼ̀ϴ. 
32. ϧ́̇̆ϴ̄ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ ̛̃̂̅̆̂Ϲ ϸϹϿ̂϶ϼ Ͼ̛̂ϼ ̀̂Ϸ̇ ϵϼ̆ϼ ϶̞̄̇ϼ ϼϿϼ 
ϼϻϴϻ϶ϴ̆ϼ ϶ϴ̄́ϼ̊Ϲ. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ ́ϴ ̀Ϲ̅̆ϼ̀ϴ ϷϸϹ ̅Ϲ 
Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ ϼϿϼ ̅ϾϿϴϸϼ̌̆Ϲ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼ̛ϴϿϼ Ͼϴ̂ ̌̆̂ ̅̇ ϵϹ́ϻϼ́, ϵ̛̂ϴ ϼϿϼ 
ϸ̄̇ϷϹ ϻϴ̃ϴ̜ϼ϶Ϲ ̅̇̃̅̆ϴ́̊Ϲ. 
33. ϧ϶ϹϾ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϼϻ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́Ϲ ̀̄ϹϺϹ ϼ ϼϻ϶̇̊ϼ̆Ϲ 
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ϾϴϵϿ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ ϼϻ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ Ͼϴϸϴ ̅Ϲ ́Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ ϼϿϼ Ͼϴϸϴ ϺϹϿϼ̆Ϲ 
ϸϴ Ϸϴ ̂̋ϼ̅̆ϼ̆Ϲ. 
34. ϗ̄Ϲ̛ϴ̋ ̅Ϲ ̃̇́ϼ ̆ϴ̋́̂ ϸϹ̈ϼ́ϼ̅ϴ́̂̀ Ͼ̂Ͽϼ̋ϼ́̂̀ ̜̇ϴ. 
ϣ̂̃̄ϴ϶ϾϹ Ͼ̛̂Ϲ ϻϴ̉̆Ϲ϶ϴ̛̇ ̂̆϶ϴ̄ϴ̝Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ̅ϴ ̜̇Ϲ̀ ̀̂Ϸ̇ ϸϴ 
̂ϵϴ϶̜ϴ̛̇ ̅ϴ̀̂ ̃̄̂ϼϻ϶̂̕ϴ̋ ϼϿϼ ̂϶Ͽϴ̞̌Ϲ́ϼ ̅Ϲ̄϶ϼ̅, Ͼ̛̂ϼ ̆̄Ϲϵϴ 
Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϼ̄ϴ̆ϼ ϴϾ̂ ̅Ϲ ̂̆Ͼ̄ϼ̛Ϲ ̊̇̄Ϲ̝Ϲ ̆Ϲ̋́̂̅̆ϼ. 
35. ϣ̄ϼϿϼϾ̂̀ ̄ϴ̅̆ϴ϶̜ϴ̝ϴ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ϴ ̀̂̄ϴ̛̇ ̅Ϲ ̃̂̌̆̂϶ϴ̆ϼ 
̃̄̂̃ϼ̅ϼ ̂ ̂ϸϿϴϷϴ̝̇ ̜̇ϴ. 

ϢϣϜϥ ϧϤϙχϔύϔ (ϥϿϼϾϴ 1) 
1. Ϙ̄̌Ͼϴ ϻϴ ́̂̌Ϲ̝Ϲ 

2. ϥϼϷ̇̄́̂̅́ϼ ̃̄ϹϾϼϸϴ̋ / ̃̄ϹϾϼϸϴ̋ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ 

3. ϣ̄ϼϾϴϻ: 
ϔ. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ́ϼ̅ϾϹ ̅́ϴϷϹ 

ϕ. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̃̄̂̅Ϲ̋́̂Ϸ ́ϼ϶̂ϴ ̅́ϴϷϹ 

Ϫ. - Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ ́ϼ϶̂ϴ ̅́ϴϷϹ 

Ϙ. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̄ϹϺϼ̀ϴ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̝ϴ 

ϙ. - ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̆ϴ̛̀Ϲ̄ϴ 

Ϩ. - Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝ϴ 

4. Ϟ̂́̆̄̂Ͽ́ϴ ̆ϴϵϿϴ: 
ϗ. - Ϙ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ 

ϩ. - ̃̄ϹϾϼϸϴ̋ ́ϼ϶̂ϴ ̅́ϴϷϹ 

Ϝ. - ϸ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̃̂϶Ϲ̞ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ 

ύ. - ϸ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̅̀ϴ̝Ϲ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ 

Ϟ. – ϸ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̆ϴ̛̀Ϲ̄ 

5. ϥϾϿϴϸϼ̌̆Ϲ̝Ϲ ϾϴϵϿ̂϶ϴ 

6. ϤϹϵ̄ϴ 

7. Ϧ̂̋Ͼ̂϶ϼ 

8. Ϙϴ̜ϼ́̅Ͼϼ ̇̃̄ϴ϶̜ϴ̋ 

 

ϠϢϡϦϔϚϔ (ϥϿϼϾϴ 2) 
1. ϢϾ̄Ϲ́ϼ̆Ϲ ̄ϴϸϼ̛ϴ̆̂̄ ́ϴ̂̃ϴϾ̂. 
2. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̅̆ϴϿϾϹ ϻϴ ̆̂̋Ͼ̂϶Ϲ ϼϻ̀Ϲ̇̕ ̃̄϶ϴ ϸ϶ϴ ̄Ϲϵ̄ϴ ϼ ̃̂̅ϿϹϸ̝ϴ ϸ϶ϴ ̄Ϲϵ̄ϴ. 
3. Ϟ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̅̆Ϲϻϴ̜Ͼ̇ ̇ ̂ϵϿϼϾ̇ ̅Ͽ̂϶ϴ ϧ ϸϴ ̃̄ϼ̋϶̄̅̆ϼ̆Ϲ ̂̅́̂϶Ϲ. 
4. ϛϴϾ̜̇̋ϴ̛̆Ϲ ̅̆Ϲϻϴ̜Ͼ̇ ̆ϴϾ̂ ̌̆̂ ̞Ϲ̆Ϲ ϻϴ̆ϹϷ́̇̆ϼ Ͼ̄ϼϿ́̇ ̀ϴ̆ϼ̊̇. 
5. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̄ϴϸϼ̛ϴ̆̂̄ ́ϴ ̝ϹϷ̂϶Ϲ ̆̂̋Ͼ̂϶Ϲ. 
ϡϔϣϢϠϙϡϔ: ϡϴϾ̂́ ̂Ͼ̄Ϲ̆ϴ̝ϴ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ϴ, ̅ϴ̋ϹϾϴ̛̆Ϲ ́ϴ̛̀ϴ̝Ϲ ̛Ϲϸϴ́ ̅ϴ̆ ̃̄Ϲ ́ϹϷ̂ ̌̆̂ Ϸϴ ̇Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ ̇ ̇̆ϼ̋́ϼ̊̇. 
 

ϞϢϤϜϥϦϜ 

ϡϔϣϢϠϙϡϔ: Ϟϴϸϴ ̃̄϶ϼ ̃̇̆ ̇Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋, ̀̂ϺϹ ̅Ϲ ̛̃̂ϴ϶ϼ̆ϼ ̀ϴϿϴ Ͼ̂Ͽϼ̋ϼ́ϴ ϸϼ̀ϴ. Ϧ̂ ̛Ϲ ́̂̄̀ϴϿ́̂. 
1. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̜̇́ϼ ̄ϴϸϼ̛ϴ̆̂̄ ́ϴ̛̀ϴ̝Ϲ 100 ̊̀ ̂ϸ ϻϼϸ̂϶ϴ, ́ϴ̀Ϲ̌̆ϴ̛ϴ, ϻϴ϶Ϲ̅ϴ, ϵϼ̜ϴϾϴ ϼ̆ϸ. ́ϴ ̄ϴ϶́̇ ϼ ̅̆ϴϵϼϿ́̇ 
̃̂϶̄̌ϼ́̇. 
2. ϧ϶Ϲ̄ϼ̆Ϲ ̅Ϲ ϸϴ ̅̇ ̅϶ϴ ̅϶Ϲ̆Ͽϴ ϼ̅Ͼ̜̇̋Ϲ́ϴ. ϣ̂϶ϹϺϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ́ϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ ́ϴϼϻ̀Ϲ́ϼ̋́̂̀ ̛̅̆̄̇̂̀, ̃̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ 
̃̄ϹϾϼϸϴ̋ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ (2), ϴ ϻϴ̆ϼ̀ ̃̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ϸ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ (ϗ) ϸϴ ϵϼ̅̆Ϲ ϻϴ̃̂̋ϹϿϼ ̄ϴϸ. Ϙϴ ϵϼ̅̆Ϲ 
ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼϿϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛, ̃̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ϸ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ (ϗ), ϴ ϻϴ̆ϼ̀ ̃̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ̃̄ϹϾϼϸϴ̋ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ (2). 
3. ϣ̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝Ϲ ́ϼ϶̂ϴ ̅́ϴϷϹ. 
ϡϴϾ̂́ ̇Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝ϴ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ, ̃̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ̃̄ϹϾϼϸϴ̋ ̄ϹϺϼ̀ϴ (ϩ) ́ϴ Ͼ̂́̆̄̂Ͽ̛́̂ ̆ϴϵϿϼ (4) ϸϴ ϵϼ̅̆Ϲ ϼϻϴϵ̄ϴϿϼ 
ϺϹ̜Ϲ́ϼ ́ϼ϶̂ ̅́ϴϷϹ ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ̝Ϲ̀ ϶ϼ̌Ϲ ̃̇̆ϴ. Ϙϼ̅̃ϿϹ̛ (3) ̞Ϲ ϻϴ̅϶Ϲ̆ϿϹ̆ϼ ́ϴ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̇ ϔ, ϕ ϼϿϼ Ϫ. 
4. ϣ̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ. 
ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ϼ̀ϴ ̆Ϲ̄̀̂̅̆ϴ̆ Ͼ̛̂ϼ ϶ϴ̀ ̂̀̂Ϸ̞̇ϴ϶ϴ ϸϴ ̃̂ϸϹ̅ϼ̆Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ ̂ϸ 15°Ϫ ϸ̂ 35°Ϫ. Ϟϴϸϴ ̅Ϲ ϺϹ̜Ϲ́ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ̃̂ϸϹ̅ϼ ́ϴ ϸϼ̅̃ϿϹ̛̇ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ, Ϸ̄Ϲ̛́ϼ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ ̞Ϲ ̂̅̆ϴ̆ϼ ̇Ͼ̜̇̋Ϲ́ ̅϶Ϲ ϸ̂Ͼ ̅̂ϵ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́Ϲ 



143 

 

ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ ϺϹ̜Ϲ́̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇. ϦϹ̄̀̂̅̆ϴ̆ ̞Ϲ ̅Ϲ ϻϴ̆ϼ̀ ̇Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ ϼ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ ϾϴϾ̂ ϵϼ ̂ϸ̄Ϻϴ̂ ϺϹ̜Ϲ́̇ ̅̂ϵ́̇ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇. 
ϣ̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ϸ̇Ϸ̀Ϲ (Ϝ) ϼϿϼ (ύ) ́ϴ Ͼ̂́̆̄̂Ͽ̛́̂ ̆ϴϵϿϼ (3) ϼϿϼ ́ϴ ϸϴ̜ϼ́̅Ͼ̂̀ ̇̃̄ϴ϶̜ϴ̋̇ (8) ϸϴ ϵϼ̅̆Ϲ ̃̂ϸϹ̅ϼϿϼ 
ϺϹ̜Ϲ́̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ ̇ ̂̃̅ϹϷ̇ ̂ϸ 15°Ϫ - 35°Ϫ. ϗ̄Ϲ̛́ϼ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ ̅Ϲ ̃̂́̂϶̂ ̇Ͼ̛̜̇̋̇Ϲ Ͼϴϸϴ ̅̂ϵ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ 
̃ϴϸ́Ϲ ϼ̅̃̂ϸ ϺϹ̜Ϲ́Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ. 
5. ϣ̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝Ϲ ̆ϴ̛̀Ϲ̄ϴ. 
Ϟϴϸϴ ̛Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̇Ͼ̜̇̋Ϲ́, ̀̂ϺϹ̆Ϲ ̃̂ϸϹ̅ϼ̆ϼ ̆ϴ̛̀Ϲ̄ ϸϴ ̅Ϲ ϴ̇̆̂̀ϴ̆̅Ͼϼ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ ́ϴϾ̂́ ̂ϸ̄Ϲ̕Ϲ́̂Ϸ ϶̄Ϲ̀Ϲ́̅Ͼ̂Ϸ 
̃Ϲ̄ϼ̂ϸϴ. ϣ̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ϸ̇Ϸ̀Ϲ ̆ϴ̛̀Ϲ̄ϴ (Ϟ) ϶ϼ̌Ϲ ̃̇̆ϴ ϸϴ ϵϼ̅̆Ϲ ̃̂ϸϹ̅ϼϿϼ ϺϹ̜Ϲ́̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝ϴ (̂ϸ 1 ϸ̂ 12 
̅ϴ̆ϼ ́ϴϾ̂́ ̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝ϴ ̂϶Ϲ ̈̇́Ͼ̊ϼ̛Ϲ). Ϙϼ̅̃ϿϹ̛ ̞Ϲ ̃̂Ͼϴϻϴ̆ϼ 00 ϼ ̃̂̋Ϲ̆ϼ ϸϴ ̆̄Ϲ̃Ϲ̄ϼ ́ϴ ϹϾ̄ϴ́̇. Ϩ̇́Ͼ̊ϼ̛ϴ ̞Ϲ ̅Ϲ 
ϴϾ̆ϼ϶ϼ̄ϴ̆ϼ Ͼϴϸϴ ϼϾ̂́ϴ ̆ϴ̛̀Ϲ̄ϴ ̃̄Ϲ̅̆ϴ́Ϲ ϸϴ ̆̄Ϲ̃Ϲ̄ϼ. ϗ̄Ϲ̛́ϼ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ ̞Ϲ ̅Ϲ ̇Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ ϼ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ ̃̄Ϲ̀ϴ 
̃̂ϸϹ̌Ϲ̛́̂ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ ϼ ϻϴ̇̅̆ϴ϶ϼ̞Ϲ ̅Ϲ ́ϴϾ̂́ ϼ̅̆ϹϾϴ ̃̂ϸϹ̌Ϲ́̂Ϸ ϶̄Ϲ̀Ϲ́ϴ. 
 

ϫϜϬϐϙϏϙ ϧϤϙχϔύϔ 

1. ϧ϶ϹϾ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϼϻ ϻϼϸ́Ϲ ̇̆ϼ̋́ϼ̊Ϲ ̃̄Ϲ ̋ϼ̞̌Ϲ̝ϴ. 
2. ϥϴ̋ϹϾϴ̛̆Ϲ ϸϴ ̅Ϲ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ ̂̉Ͽϴϸϼ ̃̄Ϲ ̋ϼ̞̌Ϲ̝ϴ. ϧ϶Ϲ̄ϼ̆Ϲ ̅Ϲ ϸϴ ̛Ϲ ̉Ͽϴϸ́̂. 
3. Ϣϵ̄ϼ̌ϼ̆Ϲ ̄ϴϸϼ̛ϴ̆̂̄ ϶ϿϴϺ́̂̀ Ͼ̄̃̂̀, ϴ ϻϴ̆ϼ̀ ̂ϵ̄ϼ̌ϼ̆Ϲ ̅̇϶ϼ̀. 
4. ϡϼϾϴϸϴ ́Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ϶̂̅ϴϾ, ̃̂Ͽϼ̄ϴ̝Ϲ ϼϿϼ ̉Ϲ̀ϼϾϴϿϼ̛Ϲ ϻϴ ̋ϼ̞̌Ϲ̝Ϲ ̄ϴϸϼ̛ϴ̆̂̄ϴ. Ϣ́ϼ ̀̂Ϸ̇ ϸϴ ̄ϹϴϷ̛̇̇ ̅ϴ 
̇̄Ϲ̕ϴ̛Ϲ̀ ϼ ϼϻϴϻ̂϶̇ ̃̄̂̀Ϲ́̇ ϵ̛̂Ϲ ϼϿϼ ̋ϴϾ ̂̌̆Ϲ̞Ϲ̝Ϲ. 
 

ϦϙϩϡϜϫϞϜ ϣϢϘϔϪϜ 

Ϝϻ϶̂̄ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝ϴ: 220-240ϖ ~ 50/60ϩϻ 

ϡϼ϶̂ϼ ̅́ϴϷϹ: (́ϼϻϴϾ / ̅̄Ϲϸ̝ϼ / ϶ϼ̅̂Ͼ) 
ϪϤ 7810: 800ϖ / 1200ϖ / 2000ϖ - 9 ̄Ϲϵϴ̄ϴ 

ϪϤ 7812: 600ϖ / 900ϖ / 1500ϖ - 7 ̄Ϲϵϴ̄ϴ 

ϪϤ 7813: 1000ϖ / 1500ϖ / 2500ϖ - 11 ̄Ϲϵϴ̄ϴ 

ϪϤ 7814: 1000ϖ / 1500ϖ / 2500ϖ - 13 ̄Ϲϵϴ̄ϴ 

ϪϤ 7820: 1000ϖ / 1500ϖ / 2500ϖ - 15 ̄Ϲϵϴ̄ϴ 

 

Због животне средине. Ϟϴ̄̆̂́̅Ͼ̇ ϴ̀ϵϴϿϴϺ̇ ϼ ̃̂ϿϼϹ̆ϼϿϹ́̅ϾϹ (ϣϙ) ϾϹ̅Ϲ ̂ϸϿ̂Ϻϼ̆ϼ ̇ ̂ϸϷ̂϶ϴ̄ϴ̛̞̇Ϲ Ͼ̂́̆Ϲ̛́Ϲ̄Ϲ ́ϴ̀Ϲ̝Ϲ́Ϲ ϻϴ 
̅ϹϿϹϾ̆ϼ϶́̂ ̅ϴϾ̜̇̃ϴ̝Ϲ Ͼ̂̀̇́ϴϿ́̂Ϸ ̂̆̃ϴϸϴ ̇ ̅ϾϿϴϸ̇ ̅ϴ ̝ϼ̉̂϶ϼ̀ ̂̃ϼ̅̂̀. ϔϾ̂ ̇ ̇̄Ϲ̕ϴ̛̇ ̛̃̂̅̆̂Ϲ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̛Ϲ, ̂́Ϲ ̅Ϲ ̀̂̄ϴ̛̇ ̇ϾϿ̂́ϼ̆ϼ ϼ 
̂ϸ́Ϲ̆ϼ ́ϴ ̃̂̅Ϲϵ́̂ ̀Ϲ̅̆̂ ϻϴ ̃̄ϼϾ̜̇̃ϴ̝Ϲ ϼ ̂ϸϿϴϷϴ̝Ϲ. Ϟ̂̄ϼ̞̌Ϲ́ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̆̄Ϲϵϴ ̃̄Ϲϸϴ̆ϼ ́ϴ ̂ϸϷ̂϶ϴ̄ϴ̛̞̇Ϲ ̀Ϲ̅̆̂ ϻϴ ̅ϴϾ̜̇̃ϴ̝Ϲ ϼ 
̅ϾϿϴϸϼ̌̆Ϲ̝Ϲ, ̛Ϲ̄ ̂̃ϴ̅́Ϲ ̅̇̃̅̆ϴ́̊Ϲ Ͼ̛̂Ϲ ̅Ϲ ́ϴϿϴϻϹ ̇ ̝Ϲ̀̇ ̀̂Ϸ̇ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶̜ϴ̆ϼ ̄ϼϻϼϾ ̃̂ ϻϸ̄ϴ϶̜Ϲ ϼ Ϻϼ϶̂̆́̇ ̅̄Ϲϸϼ́̇. Ϣϻ́ϴϾϴ ́ϴ 
̃̄̂ϼϻ϶̂ϸ̇ ̇Ͼϴϻ̛̇Ϲ ϸϴ ̅Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ́Ϲ ̅̀Ϲ ̂ϸϿϴϷϴ̆ϼ ̅ϴ Ͼ̂̀̇́ϴϿ́ϼ̀ ̂̆̃ϴϸ̂̀. Ϟ̂̄ϼ̞̌Ϲ́ϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϴ ̂̃̄Ϲ̀ϴ ̛Ϲ ̂̆̃ϴϸ Ͼ̛̂ϼ ̅ϴϸ̄Ϻϼ 
̅̇̃̅̆ϴ́̊Ϲ ̌̆Ϲ̆́Ϲ ϻϴ ̜̇ϸϹ, Ϻϼ϶̂̆ϼ̝Ϲ ϼ Ϻϼ϶̂̆́̇ ̅̄Ϲϸϼ́̇. Ϣ϶Ϲ ̅̇̃̅̆ϴ́̊Ϲ ̀̂Ϸ̇ ϸ̂϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ Ͼ̂́̆ϴ̀ϼ́ϴ̊ϼ̛Ϲ ϻϹ̜̀ϼ̌̆ϴ, ϶̂ϸϹ ϼϿϼ 
϶ϴϻϸ̇̉ϴ, ϴ ̃̄ϹϾ̂ ̆̂Ϸϴ ̀̂Ϸ̇ ̞̇ϼ ̇ ̜̇ϸ̅Ͼϼ ̂̄Ϸϴ́ϼϻϴ̀ ϼ ϸ̂϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ϵ̛̄̂́ϼ̉ ϻϸ̄ϴ϶̅̆϶Ϲ́ϼ̉ ̆ϹϷ̂ϵϴ, Ͼϴ̂ ̌̆̂ ̅̇: ̃̂̄Ϲ̀Ϲ̞ϴ̛ϼ ϶ϼϸϴ, ̅Ͽ̇̉ϴ ϼ 
Ϸ̂϶̂̄ϴ, ̀̂Ϸ̇ ̂̌̆Ϲ̆ϼ̆ϼ ϵ̇ϵ̄ϹϷϹ, ̛Ϲ̆̄̇ ϼ ̅̄̊Ϲ, ϼϻϴϻ϶ϴ̆ϼ Ͼ̂Ϻ́ϴ ̂ϵ̜̂Ϲ̝ϴ. Ϭ̆Ϲ̆́Ϲ ̅̇̃̅̆ϴ́̊Ϲ ̆ϴϾ̂̕Ϲ ̀̂Ϸ̇ ́ϹϷϴ̆ϼ϶́̂ ̇̆ϼ̊ϴ̆ϼ ́ϴ 
̄Ϲ̅̃ϼ̄ϴ̆̂̄́ϼ ϼ ̄Ϲ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ϶́ϼ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ ϼ ϸ̂϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ Ͼϴ́̊Ϲ̄̂ϷϹ́ϼ̉ ̃̄̂̀Ϲ́ϴ. ϣ̝̂̆̄̂̌ϴ ϵϼ̜ϴϾϴ Ͼ̛̂Ϲ ̄ϴ̅̆̇ ́ϴ ̃̂Ϸ̂̕Ϲ́̂̀ ϻϹ̜̀ϼ̌̆̇ ϼ 
̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϴ ̂ϸ ̝ϼ̉ ̀̂ϺϹ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶̜ϴ̆ϼ ̄ϼϻϼϾ ̂ϸ Ϸ̂̄Ϲ ́ϴ϶ϹϸϹ́ϼ̉ ϻϸ̄ϴ϶̅̆϶Ϲ́ϼ̉ Ϲ̈ϹϾϴ̆ϴ. Не бацајте уређај у комунални отпад!! 
Сервис ϔϾ̂ ϺϹϿϼ̆Ϲ ϸϴ Ͼ̇̃ϼ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶́Ϲ ϸϹϿ̂϶Ϲ ϼϿϼ ϸϴ ̇Ͽ̂Ϻϼ̆Ϲ ̄ϹϾϿϴ̀ϴ̊ϼ̛̇, ̂ϵ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ ̅Ϲ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ ̃̄̂ϸϴ϶̊̇ Ͼ̛̂ϼ ̛Ϲ ϼϻϸϴ̂ ̄ϴ̋̇́. 

 (AR) دليل المستخدم
 السلامة العامة شروط 

 تعليمات السلامة الهامة للاستخدام 
 اقرأ بعناية واحتفظ بها للرجوع إليها في المستقبل 

. قبل استخدام الجهاز، اقرأ تعليمات التشغيل واتبع الإرشادات الواردة فيه. الشركة  1
للاستخدام المصنعة ليست مسؤولة عن أي ضرر يحدث نتيجة استخدام الجهاز خلافًا 

 المقصود أو بسبب التشغيل غير السليم.
. الجهاز مخصص للاستخدام المنزلي فقط. لا تستخدمه لأي غرض آخر غير الغرض 2

 المخصص له.
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 هرتز  50/60فولت ~ 240-220. يجب توصيل الجهاز فقط بمقبس أرضي 3
من أجل زيادة السلامة التشغيلية، لا تقم بتوصيل أجهزة كهربائية متعددة بدائرة واحدة في 

 نفس الوقت. 
. توخ الحذر بشكل خاص عند استخدام الجهاز عندما يكون الأطفال بالقرب منه. لا 4

 تسمح للأطفال أو الأشخاص غير المعتادين على استخدام الجهاز باللعب به.
سنوات   8. تحذير: يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال الذين تزيد أعمارهم عن  5

والأشخاص ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية المحدودة، أو الأشخاص الذين ليس  
سؤول عن سلامتهم أو لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، إذا كانوا تحت إشراف شخص م

تلقوا تعليمات حول كيفية استخدام الجهاز بأمان وهم على دراية بالمخاطر المرتبطة  
باستخدامه. لا ينبغي للأطفال اللعب بالمعدات. لا يجوز للأطفال القيام بتنظيف الجهاز 

 سنوات، ويجب تنفيذ هذه الأنشطة تحت إشراف الكبار. 8وصيانته إلا إذا كانوا أكبر من 
سنوات توصيل الجهاز بالكهرباء  8إلى  3لا يجوز للأطفال الذين تتراوح أعمارهم بين  

 أو تنظيمه أو تنظيفه أو العمل عليه بأي شكل من الأشكال.
 لا تقم بتغطية السخان.  -. تحذير: لتجنب ارتفاع درجة الحرارة 6

لدش أو . تحذير: لا تستخدم السخان مباشرة بالقرب من حوض الاستحمام أو ا7
 حمام السباحة. 

. تحذير: لا تستخدم السخان مع مبرمج أو مؤقت أو أي جهاز آخر يقوم بتشغيل السخان  8
تلقائيًا، حيث يوجد خطر نشوب حريق إذا تم تغطية السخان أو وضعه بشكل غير 

 صحيح.
 . تحذير: لتجنب ارتفاع درجة الحرارة، لا تقم بتغطية الجهاز.9

. تحذير: لا تستخدم السخان إذا سقط؛ لا تستخدمه إذا كانت هناك علامات مرئية للتلف 10
 على المبرد 

. تحذير: لا تستخدم هذا السخان في الغرف الصغيرة التي يسكنها أشخاص غير  11
 قادرين على مغادرة الغرفة بمفردهم إلا إذا كانت الغرفة تحت إشراف مستمر.

عن متر . تحذير: لتقليل خطر نشوب حريق، يجب وضع السخان على مسافة لا تقل 12
واحد من أي مواد قابلة للاشتعال مثل الأثاث، والفراش، والمنسوجات، والستائر، 

 والورق وما إلى ذلك.
. تحذير: قد يؤدي الاستخدام غير السليم للجهاز إلى الإصابة، بما في ذلك: مثل  13

 الجروح أو الخدوش أو الصدمات الكهربائية. 
 . تحذير: احفظ الجهاز بعيداً عن متناول الأطفال.14
. تحذير: قد تصبح بعض أجزاء هذا الجهاز ساخنة جداً مما قد يؤدي إلى حدوث 15

حروق. انتبه بشكل خاص إذا كان هناك أطفال أو أشخاص يحتاجون إلى معاملة خاصة 
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 في الغرفة التي يوجد بها السخان. 
 . استخدم هذا السخان على سطح أفقي ومستقر.16
. قم دائمًا بإزالة القابس من مقبس الطاقة بعد الاستخدام عن طريق الإمساك بالمقبس 17

 بيدك. لا تسحب سلك الطاقة.
. لا تغمر الكابل أو القابس أو الجهاز بأكمله في الماء أو أي سائل آخر. لا تعرض 18

 الجهاز لظروف الطقس )المطر، الشمس، الخ.(
. قم بالتحقق من حالة سلك الطاقة بشكل دوري. في حالة تلف سلك الطاقة، يجب 19

 استبداله بواسطة ورشة إصلاح متخصصة لتجنب المخاطر.
. لا تقم بتشغيل الجهاز إذا كان سلك الطاقة تالفًا، أو إذا سقط الجهاز أو تعرض للتلف 20

كل من الأشكال، أو إذا كان لا يعمل بشكل صحيح. لا تقم بإصلاح الجهاز بنفسك بأي ش
حيث قد يؤدي ذلك إلى حدوث صدمة كهربائية. قم بأخذ الجهاز التالف إلى مركز الخدمة 

المناسب للفحص أو الإصلاح. لا يجوز إجراء كافة الإصلاحات إلا عن طريق نقاط 
لذي تم إجراؤه بشكل غير صحيح خطرًا جسيمًا الخدمة المعتمدة. قد يشكل الإصلاح ا

 على المستخدم. 
 . لا تستخدم الجهاز بالقرب من المواد القابلة للاشتعال.21
 . لا تترك الجهاز موصولاً بالمقبس الكهربائي دون مراقبة.22
( في RCD. لتوفير الحماية الإضافية، من المستحسن تركيب جهاز التيار المتبقي )23

مللي أمبير. وفي هذا الصدد، يجب  30ربائية بتيار متبقي اسمي لا يتجاوز الدائرة الكه
 عليك استشارة كهربائي متخصص.

. لا تسمح للجهاز بالبلل. في حالة سقوط الجهاز في الماء، قم بإزالة المقبس من 24
المقبس على الفور. لا تضع يديك في الماء عندما يكون الجهاز متصلاً بالكهرباء. يجب 

 أن يتم فحصه بواسطة كهربائي مؤهل قبل استخدامه مرة أخرى.
 . لا تمسك الجهاز بأيدي مبللة.25
. قبل إزالة القابس من المقبس، قم دائمًا بإيقاف تشغيل الجهاز وتحويل مقبض منظم 26

 الحرارة إلى الوضع الأدنى. 
عند   . يجب أن يكون جهاز التشغيل تحت المراقبة وفي الأفق في جميع الأوقات.27

مغادرة الغرفة التي يعمل بها الجهاز، قم دائمًا بإيقاف تشغيله. إذا لم يكن الجهاز يعمل، قم 
 دائمًا بإزالة القابس من مقبس الحائط. 

 . لا تقم بتغطية الجهاز أثناء تشغيله أو وضع أي أشياء عليه. 28
. يجب ألا يتم تمرير كابل الطاقة أعلى أو أسفل المبرد ويجب ألا يلامس أو يقع 29

 بالقرب من أسطحه الساخنة. لا تضع الجهاز مباشرة تحت المقبس الكهربائي. 
درجة مئوية. يجب  60. يمكن أن تصل درجات حرارة الأسطح الساخنة إلى أكثر من 30

 تثبيت الجهاز في مكان لا يستطيع الأطفال والحيوانات الوصول إليه.
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 . لا يجوز تركيب الجهاز أو استخدامه في المركبات.31
. هناك أجزاء داخل الجهاز قد تكون ساخنة أو تسبب شرارات. لا تستخدم المدفأة في 32

الأماكن التي يتم فيها استخدام أو تخزين مواد مثل البنزين أو الطلاء أو غيرها من المواد 
 القابلة للاشتعال. 

. افصل الجهاز دائمًا عن مصدر الطاقة الرئيسي وافصل كابل الطاقة عن الجهاز 33
 عندما لا يكون قيد الاستخدام أو عندما تريد تنظيفه. 

. يتم ملء السخان بكمية محددة بدقة من الزيت. لا يجوز إجراء الإصلاحات التي  34
تتطلب فتح الخزان المحتوي على الزيت إلا من قبل الشركة المصنعة أو مركز خدمة 

 الذي يجب الاتصال به في حالة اكتشاف تسرب السائل.معتمد، و
 . عند التخلص من السخان، يجب مراعاة القواعد المتعلقة بالتخلص من الزيت.35

 (1وصف الجهاز )الشكل  
 . مقبض الحمل1
 . مفتاح الأمان / مفتاح الطاقة 2
 . العرض: 3
 مؤشر الطاقة المنخفضة  -أ. 
 مؤشر مستوى الطاقة المتوسط  -ب

 مؤشر مستوى الطاقة العالية -ج. 
 مؤشر وضع التسخين -د

 مؤشر المؤقت  -هـ
 مؤشر الطاقة  -ف. 

 . لوحة التحكم: 4
 زر الطاقة  -ج
 مفتاح مستوى الطاقة  -ح
 زر زيادة درجة الحرارة  -1
 زر خفض درجة الحرارة  -ج

 زر المؤقت  – ك. 
 . تخزين الكابلات5
 . الأضلاع 6
 . العجلات 7
 . جهاز التحكم عن بعد 8

 
 ( 2التجميع )الشكل 

 . اقلب المبرد رأسًا على عقب.1
 . ضع حاملات العجلات بين الضلعين الأولين والضلعين الأخيرين.2
 لتثبيت القواعد. Uمشبك على شكل حرف . استخدم ال3
 . قم بقفل المشبك عن طريق شد صامولة الجناح.4
 . ضع المبرد على عجلاته.5

 ملحوظة: بعد قلب السخان، انتظر لمدة ساعة على الأقل قبل توصيله بمأخذ الطاقة.
 

 يستخدم 
 ملحوظة: عند تشغيل السخان لأول مرة، قد تظهر كمية صغيرة من الدخان. إنه أمر طبيعي.

 سم على الأقل من الجدران والأثاث والستائر والنباتات وما إلى ذلك على سطح مستوٍ ومستقر.  100. ضع مبرد الزيت على مسافة  1
ء  ( لبد G(، ثم اضغط على زر الطاقة )2. تأكد من إطفاء جميع الأضواء. قم بتوصيل الجهاز بمصدر الطاقة المتردد، ثم اضغط على مفتاح الطاقة ) 2

 (.2(، ثم اضغط على مفتاح الطاقة ) Gالتشغيل. لإيقاف تشغيل الجهاز، اضغط على زر الطاقة )
 . ضبط مستوى الطاقة.3

( لتحديد مستوى الطاقة المطلوب بالضغط عليه بشكل متكرر. ستضيء  4( الموجود على لوحة التحكم ) Hبعد تشغيل الجهاز، اضغط على مفتاح الوضع )
 .Cأو  Bأو   A( عند المؤشر 3الشاشة )

 . ضبط درجة الحرارة.4
درجة مئوية. بمجرد ضبط درجة الحرارة المطلوبة على   35درجة مئوية إلى  15يحتوي الجهاز على منظم حرارة يسمح لك بضبط درجة الحرارة من  
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نظم  شاشة الجهاز، سيبقى عنصر التسخين قيد التشغيل حتى تصل درجة حرارة الغرفة إلى درجة الحرارة المطلوبة. بعد ذلك، سيتم تشغيل وإيقاف م
 الحرارة للحفاظ على درجة حرارة الغرفة المطلوبة.

  35 -درجة مئوية    15( لتعيين درجة الحرارة المطلوبة ضمن نطاق 8( أو على جهاز التحكم عن بعد ) 3)( على لوحة التحكم  J( أو )Iاضغط على الزرين )
 درجة مئوية. يتم تشغيل عنصر التسخين مرة أخرى عندما تنخفض درجة حرارة الغرفة إلى أقل من درجة الحرارة المطلوبة.

 . ضبط المؤقت.5
( بشكل متكرر لتعيين وقت  Kبمجرد تشغيل الجهاز، يمكنك ضبط المؤقت لإيقاف تشغيل الجهاز تلقائياً بعد فترة زمنية محددة. اضغط على زر المؤقت )

وسيبدأ الوميض على الشاشة. سيتم تفعيل الوظيفة عندما   00ساعة بعد ضبط هذه الوظيفة(. سيتم عرض الرقم   12إلى   1إيقاف التشغيل المطلوب )من  
 شغيل وإيقاف عنصر التسخين وفقاً لدرجة الحرارة المحددة وسيتوقف بعد انقضاء الوقت المحدد.يتوقف رمز المؤقت عن الوميض. سيتم ت 

 
 تنظيف الجهاز

 . افصل الجهاز دائمًا عن مأخذ الحائط قبل التنظيف.1
 . انتظر حتى يبرد السخان قبل التنظيف. تأكد من أنها باردة.2
 . امسح المبرد بقطعة قماش مبللة، ثم جففه.3
 . لا تستخدم أبداً الشمع أو التلميع أو المواد الكيميائية لتنظيف المبرد. قد تتفاعل مع الجهاز وتتسبب في تغير اللون أو حتى التلف.4

 
 البيانات الفنية

 هرتز  60/ 50فولت ~  240-220مصدر الطاقة:  
 مستويات الطاقة: )منخفضة / متوسطة / عالية( 

CR 7810: 800   / ضلوع 9 -ط وا  2000واط /  1200واط 
CR 7812: 600   / أضلاع  7 -واط   1500واط /   900واط 

CR 7813: 1000  / ضلعاً  11  -واط   2500واط /   1500واط 
CR 7814: 1000  / ضلعاً  13  -واط   2500واط /   1500واط 
CR 7820: 1000  / ضلعاً  15  -واط   2500واط /   1500واط 

 

( في حاويات مناسبة مخصصة لجمع النفايات البلدية بشكل انتقائي وفقًا لوصفها. إذا كان الجهاز  PEيجب التخلص من مواد التعبئة الكرتونية وأكياس البولي إيثيلين ) من أجل البيئة. 
مناسبة، حيث أن المواد الخطرة الموجودة فيه يحتوي على بطاريات، فيجب إزالتها ونقلها إلى نقطة تجميع والتخلص منها منفصلة. يجب تسليم الجهاز المستعمل إلى نقطة تجميع وتخزين 

دات الكهربائية المستعملة هي نفايات تحتوي على قد تشكل خطراً على الصحة والبيئة. تشير العلامة الموجودة على المنتج إلى أنه لا ينبغي التخلص من الجهاز مع النفايات البلدية. المع
تؤدي هذه المواد إلى تلوث التربة أو الماء أو الهواء، ومن خلال هذا يمكن أن تدخل إلى جسم الإنسان وتؤدي إلى العديد من الأمراض   مواد ضارة بالإنسان والحيوان والبيئة. يمكن أن

يضًا تأثير سلبي على الجهاز  الضارة أالصحية، مثل: اضطرابات الرؤية والسمع والكلام، كما يمكن أن تلحق الضرر بالكلى والكبد والقلب، وتسبب أمراض الجلد. وقد يكون للمواد 
خطرًا للإصابة بالتأثيرات الصحية المذكورة التنفسي والتناسلي وتؤدي إلى تغيرات سرطانية. إن استهلاك النباتات التي تنمو في التربة المتأثرة والمنتجات المصنوعة منها قد يشكل 

 لا ترمي الجهاز في النفايات البلدية!!  أعلاه.
 إذا كنت ترغب في شراء قطع غيار أو تقديم أي شكاوى، يرجى الاتصال بالبائع الذي أصدر الإيصال مباشرة.  الخدمة

İstifadəçi təlimatı (AZ) 
ÜMUMİ TƏHLÜKƏSİZLİK ŞƏRTLƏRİ 

İSTİFADƏ ÜÇÜN VACİB TƏHLÜKƏSİZLİK TƏLİMATLARI 
DİQQƏTLƏ OXUYUN VƏ GƏLƏCƏK İSTİFADƏ ÜÇÜN 

SAXLAYIN 

1. Cihazı istifadə etməzdən əvvəl, istismar təlimatlarını oxuyun və 
orada olan təlimatlara əməl edin. İstehsalçı cihazın təyinatına zidd 
istifadə edilməsi və ya düzgün işləməməsi nəticəsində dəyən hər 
hansı zərərə görə məsuliyyət daşımır. 
2. Cihaz yalnız evdə istifadə üçündür. Təyinatından başqa 
məqsədlər üçün istifadə etməyin. 
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3. Cihaz yalnız 220-240V ~50/60Hz torpaqlanmış rozetkaya 
qoşulmalıdır. 
Əməliyyat təhlükəsizliyini artırmaq üçün eyni vaxtda bir neçə 
elektrik cihazını bir dövrəyə qoşmayın. 
4. Uşaqlar yaxınlıqda olduqda cihazdan istifadə edərkən xüsusi 
diqqətli olun. Uşaqların və ya cihazla tanış olmayan insanların 
onunla oynamasına icazə verməyin. 
5. XƏBƏRDARLIQ: Bu avadanlıq 8 yaşdan yuxarı uşaqlar və 
məhdud fiziki, duyğu və ya əqli imkanları olan şəxslər və ya 
avadanlıq haqqında təcrübəsi və ya biliyi olmayan şəxslər 
tərəfindən, əgər onların təhlükəsizliyinə cavabdeh olan şəxs 
tərəfindən nəzarət olunarsa və ya cihazın təhlükəsiz istifadəsi ilə 
bağlı təlimatlar verilmişsə və onun istifadəsi ilə bağlı təhlükələrdən 
xəbərdar olduqda istifadə edilə bilər. Uşaqlar avadanlıqla 
oynamamalıdırlar. Cihazın təmizlənməsi və saxlanması 8 yaşdan 
yuxarı olmayan uşaqlar tərəfindən həyata keçirilməməlidir və bu 
fəaliyyətlər böyüklərin nəzarəti altında həyata keçirilir. 3 və 8 yaş 
arası uşaqlar cihaza qoşulmamalı, tənzimləmə, təmizləmə və ya 

başqa üsullarla işləməməlidir. 
6. XƏBƏRDARLIQ: Həddindən artıq qızmanın qarşısını almaq 
üçün – qızdırıcının üstünü örtməyin. 

7. XƏBƏRDARLIQ: HAMMA, DUŞ VƏ YA HAVUZUN 
YAXININDA QIZILDIRICIDAN İSTİFADƏ ETMƏYİN. 
8. XƏBƏRDARLIQ: Qızdırıcını proqramçı, taymer və ya 
qızdırıcını avtomatik işə salan digər cihazla istifadə etməyin, çünki 
qızdırıcının örtülməsi və ya düzgün yerləşdirilməməsi yanğın 
təhlükəsi yaradır. 
9. XƏBƏRDARLIQ: Həddindən artıq qızmanın qarşısını almaq 
üçün cihazı örtməyin. 
10. XƏBƏRDARLIQ: Əgər qızdırıcı düşürsə, onu istifadə etməyin; 
radiatorda görünən zədə əlamətləri varsa istifadə etməyin 

11. XƏBƏRDARLIQ: Otaq daimi nəzarətdə olmadıqda, bu 
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qızdırıcıdan özbaşına otaqdan çıxa bilməyən insanların yaşadığı 
kiçik otaqlarda istifadə etməyin. 
12. XƏBƏRDARLIQ: Yanğın riskini azaltmaq üçün qızdırıcı 
mebel, yataq dəsti, tekstil, pərdə, kağız və s. kimi yanan 
materiallardan minimum 1 m məsafədə yerləşdirilməlidir. 
13. XƏBƏRDARLIQ: Cihazdan düzgün istifadə edilməməsi 
xəsarətlə nəticələnə bilər, o cümlədən: kəsiklər, aşınmalar və ya 
elektrik şoku kimi. 
14. XƏBƏRDARLIQ: Cihazı uşaqların əli çatmayan yerdə 
saxlayın. 
15. XƏBƏRDARLIQ: Bu cihazın bəzi hissələri çox qıza bilər və 
yanıqlara səbəb ola bilər. Qızdırıcının yerləşdiyi otaqda uşaqlar və 
ya xüsusi müalicə tələb edən insanlar varsa, xüsusi diqqət yetirin. 
16. Bu qızdırıcını üfüqi və sabit bir səthdə istifadə edin. 
17. İstifadədən sonra həmişə rozetkadan əlinizlə tutaraq fişini 
elektrik rozetkasından çıxarın. Elektrik kabelindən ÇƏKMƏYİN. 
18. Kabeli, fişini və ya bütün cihazı suya və ya hər hansı digər 
mayeyə batırmayın. Cihazı hava şəraitinə (yağış, günəş və s.) 
məruz qoymayın. 
19. Elektrik kabelinin vəziyyətini vaxtaşırı yoxlayın. Elektrik kabeli 
zədələnibsə, təhlükənin qarşısını almaq üçün onu mütəxəssis təmir 
sexi dəyişdirməlidir. 
20. Cihazı zədələnmiş elektrik kabeli ilə, yaxud yerə düşmüş və ya 
hər hansı şəkildə zədələnmişsə və ya düzgün işləmirsə, işlətməyin. 
Cihazı özünüz təmir etməyin, çünki bu, elektrik şoku ilə nəticələnə 
bilər. Zədələnmiş cihazı müayinə və ya təmir üçün müvafiq xidmət 
mərkəzinə aparın. Bütün təmir işləri yalnız səlahiyyətli xidmət 
məntəqələri tərəfindən həyata keçirilə bilər. Yanlış yerinə yetirilən 
təmir istifadəçi üçün ciddi risk yarada bilər. 
21. Cihazı yanan materialların yanında istifadə etməyin. 
22. Cihazı rozetkaya qoşulmuş vəziyyətdə nəzarətsiz qoymayın. 
23. Əlavə mühafizəni təmin etmək üçün nominal qalıq cərəyanı 30 
mA-dan çox olmayan elektrik dövrəsində qalıq cərəyan qurğusunun 
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(RCD) quraşdırılması məqsədəuyğundur. Bununla əlaqədar olaraq, 
bir mütəxəssis elektrikçiyə müraciət etməlisiniz. 
24. Cihazın islanmasına icazə verməyin. Cihaz suya düşərsə, dərhal 
fişini rozetkadan çıxarın. Cihaz elektrik şəbəkəsinə qoşulduqda 
əllərinizi suya qoymayın. Yenidən istifadə edilməzdən əvvəl 
ixtisaslı elektrikçi tərəfindən yoxlanılmalıdır. 
25. Cihazı yaş əllərlə tutmayın. 
26. Fişi rozetkadan çıxarmazdan əvvəl həmişə cihazı söndürün və 
termostatın düyməsini minimum vəziyyətə çevirin. 
27. İşləyən cihaz daim nəzarət altında və göz önündə olmalıdır. 
Cihazın işlədiyi otaqdan çıxarkən həmişə onu söndürün. Cihaz 
işləmirsə, fişini həmişə rozetkadan çıxarın. 
28. Cihaz işləyərkən onu örtməyin və üzərinə hər hansı əşya 
qoymayın. 
29. Elektrik kabeli radiatorun üstündən və ya altından çəkilməməli 
və onun isti səthlərinə toxunmamalı və ya yaxınlığında 
uzanmamalıdır. Cihazı birbaşa elektrik rozetkasının altına 
qoymayın. 
30. Qızdırıcı səthlər 60 °C-dən yüksək temperatura çata bilər. Cihaz 
uşaqların və heyvanların ona çıxışı olmayan yerdə 
quraşdırılmalıdır. 
31. Cihazı nəqliyyat vasitələrində quraşdırmaq və istifadə etmək 
olmaz. 

32. Cihazın içərisində isti ola bilən və ya qığılcım yarada bilən 
hissələr var. Qızdırıcıdan benzin, boya və ya digər yanan maddələr 
kimi materialların istifadə edildiyi və ya saxlandığı yerlərdə istifadə 
etməyin. 
33. İstifadə edilmədikdə və ya təmizləmək istədiyiniz zaman 
həmişə cihazı elektrik şəbəkəsindən ayırın və elektrik kabelini 
cihazdan ayırın. 
34. Qızdırıcı dəqiq müəyyən edilmiş miqdarda yağla doldurulur. 
Tərkibində yağ olan çənin açılmasını tələb edən təmir işləri yalnız 
istehsalçı və ya səlahiyyətli xidmət mərkəzi tərəfindən həyata 
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keçirilə bilər, maye sızması aşkar edildikdə, onlarla əlaqə 
saxlanılmalıdır. 
35. Qızdırıcını hurdaya çıxararkən, yağın utilizasiyası ilə bağlı 
qaydalara əməl edilməlidir. 

CİHAZIN TƏSVİRİ (Şəkil 1) 
1. Daşıma sapı 
2. Təhlükəsizlik açarı / Güc açarı 
3. Ekran: 

A. - aşağı güc göstəricisi 
B. - orta güc səviyyəsinin göstəricisi 
C. - Yüksək güc səviyyəsinin göstəricisi 
D. - istilik rejiminin göstəricisi 
E. - taymer göstəricisi 
F. - Güc göstəricisi 
4. İdarəetmə paneli: 
G. - Güc düyməsi 
H. - güc səviyyəsinin açarı 
I. - temperaturun artırılması düyməsi 
J. - temperaturun azaldılması düyməsi 
K. – taymer düyməsi 
5. Kabel saxlama yeri 

6. Qabırğalar 
7. Təkərlər 
8. Uzaqdan idarəetmə 

 

YAPILMA (Şəkil 2) 
1. Radiatoru tərs çevirin. 
2. Təkər dayaqlarını ilk iki qabırğa və son iki qabırğa arasına qoyun. 
3. Əsasları birləşdirmək üçün U formalı sıxacdan istifadə edin. 
4. Qanad qaykasını sıxaraq sıxacını kilidləyin. 
5. Radiatoru təkərlərinin üzərinə qoyun. 

QEYD: Qızdırıcını çevirdikdən sonra onu elektrik rozetkasına qoşmazdan əvvəl ən azı bir saat gözləyin. 
 

İSTİFADƏ EDİN 

QEYD: Qızdırıcını ilk dəfə yandırdığınız zaman az miqdarda tüstü görünə bilər. Bu normaldır. 
1. Yağ radiatorunu divarlardan, mebellərdən, pərdələrdən, bitkilərdən və s.-dən ən azı 100 sm məsafədə düz və 
dayanıqlı bir səthə qoyun. 
2. Bütün işıqların söndüyünə əmin olun. Cihazı AC gücünə qoşun, işə başlamaq üçün güc düyməsini (2) və sonra güc 
düyməsini (G) basın. Cihazı söndürmək üçün güc düyməsini (G) və sonra güc düyməsini (2) basın. 
3. Güc səviyyəsinin qurulması. 
Cihazı işə saldıqdan sonra təkrar basaraq istədiyiniz güc səviyyəsini seçmək üçün idarəetmə panelində (4) rejim 
açarını (H) basın. Ekran (3) A, B və ya C göstəricisində yanacaq. 

4. Temperaturun qurulması. 
Cihazda temperaturu 15°C-dən 35°C-dək təyin etməyə imkan verən termostat var. Cihazın ekranında istənilən 
temperatur təyin edildikdən sonra qızdırıcı element otaq temperaturu istənilən temperatura çatana qədər açıq qalacaq. 
Bundan sonra termostat istənilən otaq temperaturunu saxlamaq üçün açılıb-sönəcək. 
İstədiyiniz temperaturu 15°C - 35°C aralığında qurmaq üçün idarəetmə panelindəki (3) və ya pultdakı (8) (I) və ya (J) 
düymələrini basın. Otaq temperaturu istənilən temperaturdan aşağı düşdükdə qızdırıcı element yenidən işə düşür. 
5. Taymerin qurulması. 
Cihaz işə salındıqdan sonra siz taymeri müəyyən bir müddətdən sonra cihazı avtomatik söndürmək üçün təyin edə 
bilərsiniz. İstədiyiniz söndürmə vaxtını təyin etmək üçün taymer düyməsini (K) təkrar-təkrar basın (bu funksiyanı 
təyin etdikdən sonra 1 ilə 12 saat arasında). Ekranda 00 görünəcək və ekranda yanıb-sönməyə başlayacaq. Taymeri 
işarəsi yanıb-sönməyi dayandırdıqda funksiya aktivləşdiriləcək. Qızdırıcı element müəyyən edilmiş temperatura uyğun 



152 

 

olaraq açılacaq və sönəcək və müəyyən edilmiş vaxt keçdikdən sonra dayanacaq. 
 

CİHAZIN TƏMİZLƏNMƏSİ 
1. Təmizləməzdən əvvəl həmişə cihazı elektrik rozetkasından ayırın. 
2. Təmizləməzdən əvvəl qızdırıcının soyumasını gözləyin. Soyuq olduğuna əmin olun. 
3. Radiatoru nəm parça ilə silin, sonra qurulayın. 
4. Radiatoru təmizləmək üçün heç vaxt mum, cila və ya kimyəvi maddələrdən istifadə etməyin. Onlar cihazla reaksiya 
verə və rəngin dəyişməsinə və ya hətta zədələnə bilər. 
 

TEXNİKİ MƏLUMAT 

Enerji mənbəyi: 220-240V ~ 50/60Hz 

Güc səviyyələri: (aşağı / orta / yüksək) 
CR 7810: 800W / 1200W / 2000W - 9 qabırğa 

CR 7812: 600W / 900W / 1500W - 7 qabırğa 

CR 7813: 1000W / 1500W / 2500W - 11 qabırğa 

CR 7814: 1000W / 1500W / 2500W - 13 qabırğa 

CR 7820: 1000W / 1500W / 2500W - 15 qabırğa 

 

Ətraf mühit naminə. Karton qablaşdırma və polietilen (PE) paketlər onların təsvirinə uyğun olaraq məişət tullantılarının seçmə yığılması 
üçün nəzərdə tutulmuş müvafiq qablara atılmalıdır. Cihazda batareyalar varsa, onlar çıxarılmalı və ayrıca toplama və utilizasiya məntəqəsinə 
aparılmalıdır. İstifadə olunmuş cihaz müvafiq toplama və saxlama məntəqəsinə təhvil verilməlidir, çünki onun tərkibindəki təhlükəli 
maddələr sağlamlıq və ətraf mühit üçün təhlükə yarada bilər. Məhsulun üzərindəki işarə cihazın məişət tullantıları ilə birlikdə atılmaması 
lazım olduğunu göstərir. İstifadə olunmuş elektrik avadanlıqları insan, heyvan və ətraf mühit üçün zərərli maddələr olan tullantılardır. Bu 
maddələr torpağın, suyun və ya havanın çirklənməsinə səbəb ola bilər və bununla da insan orqanizminə daxil olaraq çoxsaylı sağlamlıq 
xəstəliklərinə, məsələn: görmə, eşitmə və nitq pozğunluqlarına, həmçinin böyrəklərə, qaraciyərə və ürəyinə zərər verə bilər, dəri 
xəstəliklərinə səbəb ola bilər. Zərərli maddələr tənəffüs və reproduktiv sistemlərə də mənfi təsir göstərərək xərçəng dəyişikliklərinə səbəb ola 
bilər. Təsirə məruz qalan torpaqlarda bitən bitkilərin və onlardan hazırlanan məhsulların istehlakı yuxarıda qeyd olunan sağlamlığa təsir riski 
yarada bilər. Cihazı məişət tullantılarına atmayın!! 
Xidmət Əgər siz ehtiyat hissələri almaq və ya hər hansı şikayət etmək istəyirsinizsə, qəbzi verən satıcı ilə birbaşa əlaqə saxlayın. 

Manuali i përdorimit (SQ) 
KUSHTET E PËRGJITHSHME TË SIGURISË 

UDHËZIME TË RËNDËSISHME TË SIGURISË PËR 
PËRDORIM 

LEXONI ME KUJDES DHE MBANI PËR REFERENCA TË 
ARDHMEN 

1. Përpara se të përdorni pajisjen, lexoni udhëzimet e përdorimit 
dhe ndiqni udhëzimet e përfshira në to. Prodhuesi nuk është 
përgjegjës për ndonjë dëmtim të shkaktuar nga përdorimi i pajisjes 
në kundërshtim me përdorimin e synuar ose nga funksionimi jo i 
duhur. 

2. Pajisja është vetëm për përdorim shtëpiak. Mos e përdorni për 
qëllime të ndryshme nga qëllimi i synuar. 
3. Pajisja duhet të lidhet vetëm me një prizë të tokëzuar 220-240V 
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~50/60Hz 

Për të rritur sigurinë operative, mos lidhni disa pajisje elektrike në 
një qark në të njëjtën kohë. 
4. Tregoni kujdes të veçantë kur përdorni pajisjen kur fëmijët janë 
afër. Mos lejoni fëmijët ose personat që nuk e njohin pajisjen të 
luajnë me të. 
5. PARALAJMËRIM: Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë mbi 
8 vjeç dhe nga persona me aftësi të kufizuara fizike, shqisore ose 
mendore, ose persona që nuk kanë përvojë ose njohuri për pajisjen, 
nëse mbikëqyren nga një person përgjegjës për sigurinë e tyre ose u 

janë dhënë udhëzime se si ta përdorin pajisjen në mënyrë të sigurt 
dhe janë të vetëdijshëm për rreziqet që lidhen me përdorimin e saj. 
Fëmijët nuk duhet të luajnë me pajisjet. Pastrimi dhe mirëmbajtja e 
pajisjes nuk duhet të kryhen nga fëmijët përveç nëse janë mbi 8 
vjeç dhe këto aktivitete kryhen nën mbikëqyrjen e të rriturve. 
Fëmijët nga 3 deri në 8 vjeç nuk duhet të futin në prizë, rregullojnë, 
pastrojnë ose punojnë ndryshe në pajisje. 
6. PARALAJMËRIM: Për të shmangur mbinxehjen – mos e 

mbuloni ngrohësin. 

7. PARALAJMËRIM: MOS E PËRDORNI NGROHESIN 
DIREKT Afër një banjoje, dush ose pishinë. 
8. PARALAJMËRIM: Mos e përdorni ngrohësin me një 
programues, kohëmatës ose pajisje tjetër që ndizet automatikisht, 
pasi ka rrezik zjarri nëse ngrohësi mbulohet ose pozicionohet 

gabimisht. 

9. PARALAJMËRIM: Për të shmangur mbinxehjen, mos e mbuloni 
pajisjen. 

10. PARALAJMËRIM: Mos e përdorni ngrohësin nëse ka rënë; 
mos e përdorni nëse ka shenja të dukshme dëmtimi në radiator 
11. PARALAJMËRIM: Mos e përdorni këtë ngrohës në dhoma të 
vogla të zëna nga njerëz që nuk janë në gjendje të dalin vetë nga 
dhoma, përveç nëse dhoma është nën mbikëqyrje të vazhdueshme. 
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12. PARALAJMËRIM: Për të reduktuar rrezikun e zjarrit, ngrohësi 
duhet të vendoset në një distancë minimale prej 1 m nga çdo 
material i ndezshëm si mobilje, shtroje, tekstile, perde, letra etj. 
13. PARALAJMËRIM: Përdorimi jo i duhur i pajisjes mund të 
rezultojë në lëndime, duke përfshirë: të tilla si prerje, gërvishtje ose 
goditje elektrike. 

14. PARALAJMËRIM: Mbajeni pajisjen jashtë mundësive të 
fëmijëve. 
15. PARALAJMËRIM: Disa pjesë të kësaj pajisjeje mund të 
nxehen shumë dhe të shkaktojnë djegie. Kushtojini vëmendje të 
veçantë nëse ka fëmijë ose njerëz që kërkojnë trajtim të veçantë në 
dhomën ku ndodhet ngrohësi. 
16. Përdoreni këtë ngrohës në një sipërfaqe horizontale dhe të 
qëndrueshme. 
17. Hiqeni gjithmonë spinën nga priza pas përdorimit duke e 
mbajtur prizën me dorë. MOS e tërhiqni kordonin e rrymës. 
18. Mos e zhytni kabllon, spinën ose të gjithë pajisjen në ujë ose në 
ndonjë lëng tjetër. Mos e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve të motit 
(shiu, dielli, etj.) 

19. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kordonit të rrymës. Nëse 
kordoni i rrymës është i dëmtuar, ai duhet të zëvendësohet nga një 
riparim i specializuar për të shmangur një rrezik. 
20. Mos e përdorni pajisjen me një kabllo të dëmtuar të rrymës, ose 
nëse ajo ka rënë ose është dëmtuar në ndonjë mënyrë, ose nuk 

funksionon siç duhet. Mos e riparoni vetë pajisjen pasi kjo mund të 
rezultojë në goditje elektrike. Merrni pajisjen e dëmtuar në një 
qendër shërbimi të përshtatshme për ekzaminim ose riparim. Të 
gjitha riparimet mund të kryhen vetëm nga pikat e autorizuara të 
shërbimit. Një riparim i kryer gabimisht mund të përbëjë një rrezik 
serioz për përdoruesin. 
21. Mos e përdorni pajisjen pranë materialeve të ndezshme. 
22. Mos e lini pajisjen të futur në prizë pa mbikëqyrje. 
23. Për të siguruar mbrojtje shtesë, këshillohet të instaloni një 
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pajisje të rrymës së mbetur (RCD) në qarkun elektrik me një rrymë 
të mbetur nominale jo më të madhe se 30 mA. Në këtë drejtim, 
duhet të konsultoheni me një elektricist specialist. 
24. Mos lejoni që pajisja të laget. Nëse pajisja bie në ujë, hiqeni 
menjëherë spinën nga priza. Mos i vendosni duart në ujë kur pajisja 
është në prizë. Duhet të kontrollohet nga një elektricist i kualifikuar 
përpara se të përdoret përsëri. 
25. Mos e mbani pajisjen me duar të lagura. 
26. Përpara se ta hiqni spinën nga priza, fikeni gjithmonë pajisjen 
dhe kthejeni çelësin e termostatit në pozicionin minimal. 
27. Pajisja e funksionimit duhet të jetë gjithmonë nën mbikëqyrje 
dhe në sy. Kur dilni nga dhoma ku funksionon pajisja, fikeni 
gjithmonë atë. Nëse pajisja nuk funksionon, hiqeni gjithmonë 
spinën nga priza në mur. 
28. Mos e mbuloni pajisjen gjatë kohës që është në punë dhe mos 
vendosni ndonjë objekt mbi të. 
29. Kablloja e rrymës nuk duhet të kalohet mbi ose poshtë radiatorit 
dhe nuk duhet të prekë ose shtrihet pranë sipërfaqeve të tij të 
nxehta. Mos e vendosni pajisjen direkt nën një prizë elektrike. 
30. Sipërfaqet ngrohëse mund të arrijnë temperatura më të larta se 
60 °C. Pajisja duhet të instalohet në një vend ku fëmijët dhe kafshët 
nuk kanë qasje në të. 
31. Pajisja nuk mund të instalohet ose përdoret në automjete. 
32. Ka pjesë brenda pajisjes që mund të jenë të nxehta ose të 
shkaktojnë shkëndija. Mos e përdorni ngrohësin në vende ku 
përdoren ose ruhen materiale të tilla si benzinë, bojë ose substanca 
të tjera të ndezshme. 
33. Gjithmonë hiqeni pajisjen nga rrjeti elektrik dhe shkëputni 
kabllon e rrymës nga pajisja kur nuk është në përdorim ose kur 
dëshironi ta pastroni. 
34. Ngrohësi mbushet me një sasi vaji të përcaktuar saktësisht. 
Riparimet që kërkojnë hapjen e rezervuarit që përmban vajin mund 

të kryhen vetëm nga prodhuesi ose një qendër shërbimi e 
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autorizuar, e cila duhet të kontaktohet nëse zbulohet një rrjedhje 
lëngu. 
35. Gjatë heqjes së ngrohësit duhet të respektohen rregullat në 
lidhje me hedhjen e vajit. 

PËRSHKRIMI I PAJISJES (Figura 1) 
1. Dorezë mbajtëse 

2. Ndërprerësi i sigurisë / Ndërprerësi i energjisë 

3. Shfaq: 

A. - tregues i fuqisë së ulët 
B. - treguesi i nivelit mesatar të fuqisë 

C. - Treguesi i nivelit të lartë të fuqisë 

D. - treguesi i mënyrës së ngrohjes 

E. - treguesi i kohëmatësit 
F. - Treguesi i fuqisë 

4. Paneli i kontrollit: 

G. - Butoni i energjisë 

H. - çelësi i nivelit të fuqisë 

I. - butoni i rritjes së temperaturës 

J. - butoni i uljes së temperaturës 

K. – butoni i kohëmatësit 
5. Ruajtja e kabllove 

6. Brinjë 

7. Rrotat 

8. Telekomanda 

 

MONTIMI (Figura 2) 

1. Kthejeni radiatorin me kokë poshtë. 
2. Vendosni mbajtëset e rrotave midis dy brinjëve të para dhe dy brinjëve të fundit. 
3. Përdorni kapësin në formë U për të ngjitur bazat. 
4. Mbyllni kapësin duke shtrënguar dadën e krahut. 
5. Vendoseni radiatorin në rrotat e tij. 
SHËNIM: Pasi të përmbysni ngrohësin, prisni të paktën një orë përpara se ta futni në prizë. 
 

PËRDORIMI 
SHËNIM: Kur ndizni ngrohësin për herë të parë, mund të shfaqet një sasi e vogël tymi. Është normale. 
1. Vendoseni radiatorin e vajit të paktën 100 cm larg mureve, mobiljeve, perdeve, bimëve etj. në një sipërfaqe të 
sheshtë dhe të qëndrueshme. 
2. Sigurohuni që të gjitha dritat të jenë fikur. Lidheni pajisjen me energjinë AC, shtypni çelësin e energjisë (2) dhe më 
pas shtypni butonin e ndezjes (G) për të nisur funksionimin. Për të fikur pajisjen, shtypni butonin e ndezjes (G) dhe më 
pas shtypni çelësin e energjisë (2). 
3. Vendosja e nivelit të fuqisë. 
Pas ndezjes së pajisjes, shtypni çelësin e modalitetit (H) në panelin e kontrollit (4) për të zgjedhur nivelin e dëshiruar 
të fuqisë duke shtypur vazhdimisht. Ekrani (3) do të ndizet në treguesin A, B ose C. 
4. Vendosja e temperaturës. 
Pajisja ka një termostat që ju lejon të vendosni temperaturën nga 15°C në 35°C. Pasi të jetë vendosur temperatura e 
dëshiruar në ekranin e pajisjes, elementi ngrohës do të mbetet i ndezur derisa temperatura e dhomës të arrijë 
temperaturën e dëshiruar. Më pas, termostati do të ndizet dhe fiket për të ruajtur temperaturën e dëshiruar të dhomës. 
Shtypni butonat (I) ose (J) në panelin e kontrollit (3) ose në telekomandë (8) për të vendosur temperaturën e dëshiruar 
brenda intervalit 15°C - 35°C. Elementi i ngrohjes ndizet përsëri kur temperatura e dhomës bie nën temperaturën e 
dëshiruar. 
5. Vendosja e kohëmatësit. 
Pasi pajisja të jetë e ndezur, mund të vendosni kohëmatësin që ta fikë automatikisht pajisjen pas një periudhe të 
caktuar kohe. Shtypni butonin e kohëmatësit (K) në mënyrë të përsëritur për të vendosur kohën e dëshiruar të fikjes 
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(nga 1 deri në 12 orë pas vendosjes së këtij funksioni). Ekrani do të tregojë 00 dhe do të fillojë të pulsojë në ekran. 
Funksioni do të aktivizohet kur ikona e kohëmatësit të pushojë së pulsuari. Elementi ngrohës do të ndizet dhe fiket 
sipas temperaturës së caktuar dhe do të ndalojë pasi të ketë kaluar koha e caktuar. 
 

PASTRIMI I PAJISJES 

1. Hiqeni gjithmonë pajisjen nga priza në mur përpara se ta pastroni. 
2. Prisni që ngrohësi të ftohet përpara se ta pastroni. Sigurohuni që të jetë ftohtë. 
3. Fshijeni radiatorin me një leckë të lagur dhe më pas fshijeni të thatë. 
4. Asnjëherë mos përdorni dyll, lustrim apo kimikate për të pastruar radiatorin. Ato mund të reagojnë me pajisjen dhe 
të shkaktojnë njollë apo edhe dëmtim. 
 

TË DHËNAT TEKNIKE 

Burimi i energjisë: 220-240V ~ 50/60Hz 

Nivelet e fuqisë: (i ulët / mesatar / i lartë) 
CR 7810: 800 W / 1200 W / 2000 W - 9 brinjë 

CR 7812: 600 W / 900 W / 1500 W - 7 brinjë 

CR 7813: 1000 W / 1500 W / 2500 W - 11 brinjë 

CR 7814: 1000 W / 1500 W / 2500 W - 13 brinjë 

CR 7820: 1000 W / 1500 W / 2500 W - 15 brinjë 

 

Për hir të mjedisit. Paketimi i kartonit dhe qeset e polietilenit (PE) duhet të hidhen në kontejnerë të përshtatshëm të destinuar për 
grumbullimin selektiv të mbeturinave komunale në përputhje me përshkrimin e tyre. Nëse ka bateri në pajisje, ato duhet të hiqen dhe të 
dërgohen në një pikë të veçantë grumbullimi dhe asgjësimi. Pajisja e përdorur duhet të dorëzohet në një pikë të përshtatshme grumbullimi 

dhe magazinimi, pasi substancat e rrezikshme që përmbahen aty mund të përbëjnë rrezik për shëndetin dhe mjedisin. Shënimi në produkt 
tregon se pajisja nuk duhet të hidhet me mbeturinat komunale. Pajisjet elektrike të përdorura janë mbetje që përmbajnë substanca të dëmshme 
për njerëzit, kafshët dhe mjedisin. Këto substanca mund të çojnë në ndotjen e tokës, ujit ose ajrit dhe përmes kësaj mund të hyjnë në trupin e 
njeriut dhe të çojnë në sëmundje të shumta shëndetësore, si: çrregullime të shikimit, dëgjimit dhe të folurit, gjithashtu mund të dëmtojnë 
veshkat, mëlçinë dhe zemrën, si dhe të shkaktojnë sëmundje të lëkurës. Substancat e dëmshme gjithashtu mund të kenë një efekt negativ në 
sistemin e frymëmarrjes dhe riprodhimit dhe të çojnë në ndryshime kancerogjene. Konsumimi i bimëve që rriten në tokat e prekura dhe 

produkteve të prodhuara prej tyre mund të përbëjnë rrezik për efektet e mësipërme shëndetësore. Mos e hidhni pajisjen në mbeturinat 
komunale!! 

Shërbimi Nëse dëshironi të blini pjesë këmbimi ose të bëni ndonjë ankesë, ju lutemi kontaktoni drejtpërdrejt shitësin që ka lëshuar faturën. 

Ინსტრუქცია (KA) 

უსაფრთხოების ზოგადი პირობები 

უსაფრთხოების მნიშვნელოვანი ინსტრუქციები 

გამოყენებისთვის 

წაიკითხეთ ყურადღებით და შეინახეთ მომავალი 

მითითებისთვის 

1. მოწყობილობის გამოყენებამდე წაიკითხეთ მუშაობის 

ინსტრუქცია და მიჰყევით მასში მოცემულ ინსტრუქციას. 

მწარმოებელი არ არის პასუხისმგებელი ნებისმიერი 

ზიანისთვის, რომელიც გამოწვეულია მოწყობილობის 

გამოყენების საწინააღმდეგოდ მისი დანიშნულებისამებრ ან 
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არასწორი მუშაობის შედეგად. 

2. მოწყობილობა განკუთვნილია მხოლოდ სახლის 

გამოყენებისთვის. არ გამოიყენოთ მისი დანიშნულების 

გარდა სხვა მიზნებისთვის. 

3. მოწყობილობა უნდა იყოს დაკავშირებული მხოლოდ 

დამიწებულ სოკეტთან 220-240V ~50/60Hz 

ოპერაციული უსაფრთხოების გაზრდის მიზნით, არ 

დააკავშიროთ რამდენიმე ელექტრო მოწყობილობა ერთ 

წრეში ერთდროულად. 

4. გამოიჩინეთ განსაკუთრებული სიფრთხილე 

მოწყობილობის გამოყენებისას, როდესაც ბავშვები ახლოს 

არიან. არ დაუშვათ ბავშვები ან ადამიანები, რომლებიც არ 

იცნობენ მოწყობილობას, ეთამაშონ მას. 

5. გაფრთხილება: ეს მოწყობილობა შეიძლება გამოიყენონ 8 

წელზე უფროსი ასაკის ბავშვებმა და შეზღუდული 

ფიზიკური, სენსორული ან გონებრივი შესაძლებლობების 

მქონე პირებმა, ან პირებმა, რომლებსაც არ აქვთ 

გამოცდილება ან ცოდნა აღჭურვილობის შესახებ, თუ მათ 

ზედამხედველობას უწევს მათ უსაფრთხოებაზე 

პასუხისმგებელი პირი ან მიეცათ ინსტრუქციები 

მოწყობილობის უსაფრთხოდ გამოყენების შესახებ და 
აცნობიერებენ მის გამოყენებასთან დაკავშირებულ 

საფრთხეებს. ბავშვებს არ უნდა ეთამაშათ აღჭურვილობა. 
მოწყობილობის გაწმენდა და მოვლა არ უნდა შესრულდეს 

ბავშვების მიერ, თუ ისინი არ არიან 8 წელზე უფროსი 

ასაკის და ეს აქტივობები სრულდება ზრდასრულთა 
მეთვალყურეობის ქვეშ. 3-დან 8 წლამდე ბავშვებმა არ უნდა 
შეაერთონ, დაარეგულირონ, გაასუფთავონ ან სხვაგვარად 
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იმუშაონ მოწყობილობაზე. 

6. გაფრთხილება: გადახურების თავიდან ასაცილებლად - 

არ გადახუროთ გამათბობელი. 

7. გაფრთხილება: არ გამოიყენოთ გამათბობელი 

პირდაპირ აბანოსთან, შხაპთან ან აუზთან ახლოს. 

8. გაფრთხილება: არ გამოიყენოთ გამათბობელი 

პროგრამისტით, ტაიმერით ან სხვა მოწყობილობით, 

რომელიც ავტომატურად ჩართავს გამათბობელს, რადგან 

არსებობს ხანძრის საშიშროება, თუ გამათბობელი 

დაფარულია ან არასწორად არის განთავსებული. 

9. გაფრთხილება: გადახურების თავიდან ასაცილებლად, არ 

დაფაროთ მოწყობილობა. 
10. გაფრთხილება: არ გამოიყენოთ გამათბობელი, თუ ის 

ჩამოვარდა; არ გამოიყენოთ, თუ რადიატორზე შესამჩნევია 
დაზიანების ნიშნები 

11. გაფრთხილება: არ გამოიყენოთ ეს გამათბობელი პატარა 
ოთახებში, სადაც ადამიანები არიან დაკავებულნი, 

რომლებსაც არ შეუძლიათ ოთახის დამოუკიდებლად 

გასვლა, თუ ოთახი მუდმივი მეთვალყურეობის ქვეშ არ 

არის. 

12. გაფრთხილება: ხანძრის რისკის შესამცირებლად, 

გამათბობელი უნდა განთავსდეს მინიმუმ 1 მ მანძილზე 

ნებისმიერი აალებადი მასალისგან, როგორიცაა ავეჯი, 

საწოლები, ქსოვილები, ფარდები, ქაღალდი და ა.შ. 

13. გაფრთხილება: მოწყობილობის არასწორმა გამოყენებამ 

შეიძლება გამოიწვიოს დაზიანება, მათ შორის: როგორიცაა 
ჭრილობები, აბრაზიები ან ელექტროშოკი. 

14. გაფრთხილება: შეინახეთ მოწყობილობა ბავშვებისთვის 
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მიუწვდომელ ადგილას. 

15. გაფრთხილება: ამ მოწყობილობის ზოგიერთი ნაწილი 

შეიძლება ძალიან გაცხელდეს და გამოიწვიოს დამწვრობა. 
განსაკუთრებული ყურადღება მიაქციეთ, თუ არის ბავშვები 

ან ადამიანები, რომლებიც საჭიროებენ სპეციალურ 

მკურნალობას ოთახში, სადაც გამათბობელია. 
16. გამოიყენეთ ეს გამათბობელი ჰორიზონტალურ და 
სტაბილურ ზედაპირზე. 

17. ყოველთვის ამოიღეთ შტეფსელი კვების ბლოკიდან 

გამოყენების შემდეგ, ხელით დაჭერით. არ გაჭიმოთ დენის 

კაბელი. 

18. არ ჩაყაროთ კაბელი, შტეფსელი ან მთელი 

მოწყობილობა წყალში ან სხვა სითხეში. არ დაუშვათ 

მოწყობილობა ამინდის პირობებში (წვიმა, მზე და ა.შ.) 

19. პერიოდულად შეამოწმეთ კვების კაბელის 

მდგომარეობა. თუ დენის კაბელი დაზიანებულია, ის უნდა 
შეიცვალოს სპეციალისტმა სარემონტო მაღაზიამ, რათა 
თავიდან აიცილოს საფრთხე. 

20. არ გამოიყენოთ მოწყობილობა დაზიანებული დენის 

კაბელით, ან თუ ის ჩამოვარდა ან დაზიანდა რაიმე სახით, 

ან არ მუშაობს გამართულად. არ შეაკეთოთ მოწყობილობა 
საკუთარ თავს, რადგან ამან შეიძლება გამოიწვიოს 

ელექტრო შოკი. მიიტანეთ დაზიანებული მოწყობილობა 
შესაბამის სერვის ცენტრში შესამოწმებლად ან 

შესაკეთებლად. ყველა შეკეთება შეიძლება შესრულდეს 

მხოლოდ ავტორიზებული სერვისცენტრების მიერ. 

არასწორად შესრულებულმა შეკეთებამ შეიძლება 
სერიოზული საფრთხე შეუქმნას მომხმარებელს. 
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21. არ გამოიყენოთ მოწყობილობა აალებადი მასალების 

მახლობლად. 

22. არ დატოვოთ მოწყობილობა ჩართული სოკეტში 

უყურადღებოდ. 

23. დამატებითი დაცვის უზრუნველსაყოფად 

მიზანშეწონილია ელექტრულ წრეში დამონტაჟდეს ნარჩენი 

დენის მოწყობილობა (RCD), რომლის ნომინალური 

ნარჩენი დენი არ აღემატება 30 mA-ს. ამასთან 

დაკავშირებით, უნდა მიმართოთ სპეციალისტ 

ელექტრიკოსს. 

24. არ დაუშვათ მოწყობილობა დასველდეს. თუ 

მოწყობილობა წყალში ჩავარდა, დაუყოვნებლივ ამოიღეთ 

შტეფსელი სოკეტიდან. არ ჩადოთ ხელები წყალში, 

როდესაც მოწყობილობა ჩართულია. ხელახლა 
გამოყენებამდე ის უნდა შემოწმდეს კვალიფიციური 

ელექტრიკოსის მიერ. 

25. არ დაიჭიროთ მოწყობილობა სველი ხელებით. 

26. სანამ შტეფსელიდან ამოიღებთ, ყოველთვის გამორთეთ 

მოწყობილობა და თერმოსტატის ღილაკი მინიმალურ 

მდგომარეობაში ჩააბრუნეთ. 

27. მოქმედი მოწყობილობა მუდმივად უნდა იყოს 

მეთვალყურეობის ქვეშ და მხედველობაში. ოთახიდან 

გასვლისას, სადაც მოწყობილობა მუშაობს, ყოველთვის 

გამორთეთ იგი. თუ მოწყობილობა არ მუშაობს, ყოველთვის 

ამოიღეთ შტეფსელი კედლის სოკეტიდან. 

28. არ დაფაროთ მოწყობილობა ექსპლუატაციის დროს და 
არ მოათავსოთ მასზე რაიმე საგნები. 

29. დენის კაბელი არ უნდა იყოს გაყვანილი რადიატორის 
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ზემოთ ან ქვემოთ და არ უნდა ეხებოდეს მის ცხელ 

ზედაპირებთან ახლოს. არ მოათავსოთ მოწყობილობა 
პირდაპირ ელექტრო ბუდეზე. 

30. გამაცხელებელი ზედაპირები შეიძლება მიაღწიოს 60 °C-

ზე მაღალ ტემპერატურას. მოწყობილობა უნდა 
დამონტაჟდეს ისეთ ადგილას, სადაც ბავშვებსა და 
ცხოველებს არ აქვთ წვდომა. 
31. მოწყობილობის დაყენება ან გამოყენება სატრანსპორტო 

საშუალებებში დაუშვებელია. 
32. მოწყობილობის შიგნით არის ნაწილები, რომლებიც 

შეიძლება იყოს ცხელი ან გამოიწვიოს ნაპერწკლები. არ 

გამოიყენოთ გამათბობელი ისეთ ადგილებში, სადაც 

გამოიყენება ან ინახება მასალები, როგორიცაა ბენზინი, 

საღებავი ან სხვა აალებადი ნივთიერებები. 

33. ყოველთვის გამორთეთ მოწყობილობა ქსელიდან და 
გამორთეთ დენის კაბელი მოწყობილობას, როდესაც ის არ 

არის გამოყენებული ან როცა გსურთ მისი გაწმენდა. 
34. გამათბობელი ივსება ზუსტად განსაზღვრული 

რაოდენობის ზეთით. შეკეთება, რომელიც მოითხოვს 

ზეთის შემცველი ავზის გახსნას, შეიძლება შესრულდეს 

მხოლოდ მწარმოებლის ან ავტორიზებული სერვის 

ცენტრის მიერ, რომელსაც უნდა დაუკავშირდეს სითხის 

გაჟონვის აღმოჩენის შემთხვევაში. 

35. გამაცხელებლის ჯართისას დაცული უნდა იყოს ზეთის 

გატანასთან დაკავშირებული წესები. 

მოწყობილობის აღწერა (სურათი 1) 

1. ტარების სახელური 

2. Safety Switch / Power Switch 

3. ჩვენება: 
A. - დაბალი სიმძლავრის მაჩვენებელი 
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B. - საშუალო სიმძლავრის დონის მაჩვენებელი 

C. - მაღალი სიმძლავრის დონის მაჩვენებელი 

D. - გათბობის რეჟიმის მაჩვენებელი 

E. - ტაიმერის მაჩვენებელი 

F. - დენის მაჩვენებელი 

4. მართვის პანელი: 

გ. - ჩართვის ღილაკი 

H. - დენის დონის შეცვლა 
I. - ტემპერატურის გაზრდის ღილაკი 

J. - ტემპერატურის შემცირების ღილაკი 

K. – ტაიმერის ღილაკი 

5. საკაბელო საცავი 

6. ნეკნები 

7. ბორბლები 

8. დისტანციური მართვა 
 

ასამბლეა (სურათი 2) 

1. გადაატრიალეთ რადიატორი თავდაყირა. 
2. მოათავსეთ ბორბლის სადგამები პირველ ორ ნეკნსა და ბოლო ორ ნეკნს შორის. 

3. ბაზების დასამაგრებლად გამოიყენეთ U-ს ფორმის დამჭერი. 

4. ჩაკეტეთ სამაგრი ფრთის კაკლის გამკაცრებით. 

5. მოათავსეთ რადიატორი მის ბორბლებზე. 

შენიშვნა: გამათბობელის შებრუნების შემდეგ, დაელოდეთ მინიმუმ ერთი საათით, სანამ არ შეაერთებთ 

მას დენის განყოფილებაში. 

 

გამოყენება 
შენიშვნა: როდესაც პირველად ჩართავთ გამათბობელს, შეიძლება გამოჩნდეს მცირე რაოდენობით 

კვამლი. ნორმალურია. 
1. განათავსეთ ზეთის რადიატორი მინიმუმ 100 სმ დაშორებით კედლებიდან, ავეჯიდან, ფარდებიდან, 

მცენარეებიდან და ა.შ. ბრტყელ და მდგრად ზედაპირზე. 

2. დარწმუნდით, რომ ყველა შუქი გამორთულია. შეაერთეთ მოწყობილობა AC-ზე, დააჭირეთ დენის 

გადამრთველს (2) და შემდეგ დააჭირეთ ჩართვის ღილაკს (G) მუშაობის დასაწყებად. მოწყობილობის 

გამორთვისთვის დააჭირეთ ჩართვის ღილაკს (G) და შემდეგ დააჭირეთ ჩამრთველს (2). 

3. სიმძლავრის დონის დაყენება. 
მოწყობილობის ჩართვის შემდეგ დააჭირეთ რეჟიმის გადამრთველს (H) მართვის პანელზე (4), რათა 
აირჩიოთ სასურველი სიმძლავრის დონე განმეორებითი დაჭერით. ეკრანი (3) ანათებს A, B ან C 

ინდიკატორზე. 

4. ტემპერატურის დაყენება. 
მოწყობილობას აქვს თერმოსტატი, რომელიც საშუალებას გაძლევთ დააყენოთ ტემპერატურა 15°C-დან 

35°C-მდე. მოწყობილობის ეკრანზე სასურველი ტემპერატურის დაყენების შემდეგ, გამათბობელი 

დარჩება ჩართული მანამ, სანამ ოთახის ტემპერატურა არ მიაღწევს სასურველ ტემპერატურას. შემდეგ 

თერმოსტატი ჩაირთვება და გამოირთვება ოთახის სასურველი ტემპერატურის შესანარჩუნებლად. 

დააჭირეთ (I) ან (J) ღილაკებს მართვის პანელზე (3) ან დისტანციურ მართვაზე (8), რომ დააყენოთ 

სასურველი ტემპერატურა 15°C - 35°C დიაპაზონში. გათბობის ელემენტი ისევ ჩაირთვება, როდესაც 

ოთახის ტემპერატურა სასურველ ტემპერატურაზე დაბლა დაეცემა. 
5. ტაიმერის დაყენება. 
როდესაც მოწყობილობა ჩართულია, შეგიძლიათ დააყენოთ ტაიმერი, რომ ავტომატურად გამორთოს 

მოწყობილობა გარკვეული პერიოდის შემდეგ. დააჭირეთ ტაიმერის ღილაკს (K) განმეორებით, რათა 
დააყენოთ გამორთვის სასურველი დრო (ამ ფუნქციის დაყენებიდან 1-დან 12 საათამდე). ეკრანზე 

გამოჩნდება 00 და დაიწყებს ციმციმს ეკრანზე. ფუნქცია გააქტიურდება, როდესაც ტაიმერის ხატულა 
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შეწყვეტს ციმციმს. გამაცხელებელი ელემენტი ჩაირთვება და გამოირთვება მითითებული 

ტემპერატურის მიხედვით და გაჩერდება მითითებული დროის გასვლის შემდეგ. 

 

მოწყობილობის გაწმენდა 
1. დასუფთავებამდე ყოველთვის გამორთეთ მოწყობილობა კედლის განყოფილებიდან. 

2. გაწმენდის წინ დაელოდეთ გამათბობელის გაგრილებას. დარწმუნდით, რომ ცივა. 
3. გაწმინდეთ რადიატორი ნესტიანი ქსოვილით, შემდეგ გაწურეთ. 

4. არასოდეს გამოიყენოთ ცვილი, ლაქი ან ქიმიკატები რადიატორის გასაწმენდად. მათ შეუძლიათ 

რეაგირება მოახდინონ მოწყობილობასთან და გამოიწვიოს გაუფერულება ან თუნდაც დაზიანება. 
 

ტექნიკური მონაცემები 

კვების წყარო: 220-240V ~ 50/60Hz 

სიმძლავრის დონეები: (დაბალი / საშუალო / მაღალი) 

CR 7810: 800 W / 1200 W / 2000 W - 9 ნეკნი 

CR 7812: 600 W / 900 W / 1500 W - 7 ნეკნი 

CR 7813: 1000 W / 1500 W / 2500 W - 11 ნეკნი 

CR 7814: 1000 W / 1500 W / 2500 W - 13 ნეკნი 

CR 7820: 1000 W / 1500 W / 2500 W - 15 ნეკნი 

 

გარემოს გულისთვის. მუყაოს შეფუთვა და პოლიეთილენის (PE) პარკები უნდა განადგურდეს შესაბამის კონტეინერებში, 

რომლებიც განკუთვნილია მუნიციპალური ნარჩენების შერჩევითი შეგროვებისთვის მათი აღწერილობის შესაბამისად. თუ 

მოწყობილობაში არის ბატარეები, ისინი უნდა მოიხსნას და გადაიტანონ ცალკე შეგროვებისა და განადგურების პუნქტში. 

გამოყენებული მოწყობილობა უნდა გადაეცეს შესაბამის შეგროვებისა და შენახვის პუნქტს, რადგან მასში შემავალმა 
სახიფათო ნივთიერებებმა შეიძლება საფრთხე შეუქმნას ჯანმრთელობას და გარემოს. პროდუქტზე მარკირება მიუთითებს, 

რომ მოწყობილობა არ უნდა გადაყაროთ მუნიციპალურ ნარჩენებთან ერთად. გამოყენებული ელექტრომოწყობილობა არის 

ნარჩენი, რომელიც შეიცავს ადამიანის, ცხოველებისა და გარემოსთვის საზიანო ნივთიერებებს. ამ ნივთიერებებმა შეიძლება 
გამოიწვიოს ნიადაგის, წყლის ან ჰაერის დაბინძურება და ამით მათ შეუძლიათ შეაღწიონ ადამიანის ორგანიზმში და 
გამოიწვიოს ჯანმრთელობის მრავალი დაავადება, როგორიცაა: მხედველობის, სმენის და მეტყველების დარღვევა, ასევე 

შეიძლება დააზიანოს თირკმელები, ღვიძლი და გული და გამოიწვიოს კანის დაავადებები. მავნე ნივთიერებებმა შესაძლოა 
უარყოფითი გავლენა მოახდინოს რესპირატორულ და რეპროდუქციულ სისტემებზე და გამოიწვიოს კიბოს ცვლილებები. 

დაზიანებულ ნიადაგებზე მზარდი მცენარეების და მათგან დამზადებული პროდუქტების მოხმარებამ შეიძლება 
გამოიწვიოს ზემოაღნიშნული ჯანმრთელობის ზემოქმედების რისკი. არ გადააგდოთ მოწყობილობა მუნიციპალურ ნაგავში!! 

სერვისი თუ გსურთ სათადარიგო ნაწილების შეძენა ან რაიმე პრეტენზია, გთხოვთ დაუკავშირდეთ გამყიდველს, რომელმაც 

გასცა ქვითარი პირდაპირ. 
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KARTA GWARANCYJNA 

WARUNKI GWARANCJI  obowiązują na terenie Rzeczpospolitej Polskiej 
Adler Sp. z o.o. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Użytkownika o dobrej jakości sprzętu, na który wydana jest niniejsza 
karta gwarancyjna i udziela 24 miesięcznej  gwarancji, która  liczy się od daty zakupu sprzętu. Usługi gwarancyjne świadczone są 
po okazaniu prawidłowo wypełnionej karty gwarancyjnej. Wady lub uszkodzenia sprzętu ujawnione w okresie gwarancji usuwane 
będą bezpłatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzętu przez przedsiębiorcę (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 
12 miesięcy. 

Powyższy zapis nie dotyczy jednoosobowych działalności gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzętu, nie jest związany z 
profilem prowadzonej działalności gospodarczej – weryfikacja w CEIDG. 

W przypadku wymiany rzeczy na nową, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od chwili 
dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrócenia rzeczy naprawionej. Jeżeli gwarant wymienił część rzeczy, przepis 
powyższy stosuje się odpowiednio  do części wymienionej. Gwarant zobowiązuje się pokryć koszty dostarczenia rzeczy do serwisu 
na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. Jednakże uprawniony z gwarancji powinien  zachować rozsądek, wybierając środek 
transportu. Uprawnionemu z gwarancji nie przysługuje od gwaranta zwrot kosztów dostarczenia towaru – rzeczy do naprawy 

gwarancyjnej , przekraczający ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.  
UWAGA: Sprzęt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie są objęte czynności związane 
z odkamienianiem, konserwacją, czyszczeniem urządzenia oraz części i akcesoria ulegające zużyciu przy normalnym użytkowaniu. 
Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzeń sprzętu oraz wad i uszkodzeń wynikłych wskutek: 
-niewłaściwego lub niezgodnego z instrukcją użytkowania, przechowywania i konserwacji; 
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przeróbek i zmian konstrukcyjnych; 
-użycia niewłaściwych materiałów eksploatacyjnych.  
-uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstałych na skutek przepięcia w sieci. 
-karta gwarancyjna jest nieważna bez daty zakupu, pieczęci sprzedającego i kopii dokumentu zakupu. 
-gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), sznury 
przyłączeniowe, sieciowe, żarówki, baterie, nożyki i folie do urządzeń tnących, nasadki miksujące, trzepaki, mieszaki, 
ssawkoszczotki, rury, węże, kubki miksujące, głowice tnące i sita. 
 Reklamowany sprzęt jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio 
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzęt odbierany jest z Serwisu Centralnego przez 
Klienta. 

 

 

 

 

 

 

 Termin usunięcia wady może zostać wydłużony o czas potrzebny do importu niezbędnych części, nie dłuższy niż 30 
dni roboczych. W każdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydłużeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W 

związku z koniecznością sprowadzenia części zamiennych i poinformuje o nowym terminie usunięcia wady. 
W przypadku stwierdzenia usterki należy ją zgłosić w punkcie sprzedaży lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 2A, 01-237 

Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.   

W zgłoszeniu proszę podać swój adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dołączenie kopii dokumentu zakupu. 

Gwarancja nie wyłącza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających  
z przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej. 

W trosce o środowisko.. 
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) należy wrzucać do odpowiednich  pojemników przeznaczonych do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych zgodnie z ich opisem. Jeżeli w urządzeniu znajdują się baterie, należy je wyjąć i osobno oddać do punktu  zbierania i 

składowania. Zużyte urządzenie należy oddać do odpowiedniego punktu zbierania i składowania, gdyż znajdujące się w nim niebezpieczne 

substancje mogą stanowić zagrożenie dla zdrowia i środowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, że urządzenia nie należy wyrzucać 
do pojemnika z odpadami komunalnymi.  

Zużyty sprzęt elektryczny, to odpady, które zawierają substancje szkodliwe dla ludzi, zwierząt i środowiska. Substancje te mogą doprowadzić do 
zanieczyszczenia gleby, wody  lub powietrze, a poprzez to mogą się dostać do organizmu człowieka i doprowadzić do licznych dolegliwości 
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, słuchu, mowy, mogą również doprowadzić do uszkodzenia nerek, wątroby i serca, oraz wywołać choroby 
skóry. Substancje szkodliwe mogą mieć również niekorzystny wpływ na układ oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzić do zamian nowotworowych. 
Spożycie roślin rosnących na skażonych glebach, oraz produktów powstałych z nich może grozić w/w skutkami zdrowotnymi.  
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